== =B

MCS ltaly S.p.A.

Via Tione 12, -37010-
Pastrengo (VR), Italy
info@mocsitaly.it
MCS Central Europe Sp. z 0.0.
ul. Magazynowa 5A,

62-023 Gadki, Poland
office@mcs-ce.pl
MCS Russia LLC

ul. Transportnaya - 22 ownership 2,
142802, STUPINO, Moscow region, Russia
info@mcsrussia.ru

MCS China LTD
Unit A1, No. 1515, Jinshao Rd.,
Baoshan Industrial Zone,
Shanghai, 200949, China
office@mcs-china.cn

MCS ltaly S.p.A.
Bua Twvone, 12, 37010
MacTtpenro (BepoHa), Utanusa
info@mcsitaly.it

MCS Central Europe Sp. z 0.0.
yn. MarasuHoBa, 5A,
62-023 Nagku, Monblua
office@mcs-ce.pl

000 «3OMCun3c Poccusa»
¥Yn. TpaHcnopTHas, BrnageHue 22/2,
142802, r.CtynnHo, MockoBckas obn., PO
info@mcsrussia.ru

MCS China LTD
ctpoeHue A1, Ne 1515, yn. [xnHbliao,
NpoMbILLNEHHasi 30Ha baoluaHb,
LaHxan, 200949, Kutan
office@mcs-china.cn

—

AS

c € 0085

4162.938 Edition 14 - Rev. 1

USER AND MAINTENANCE BOOK en
LIBRETTO USO E MANUTENZIONE it

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG de

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO es
MANUEL D'UTILISATION ET DE MAINTENANCE fr
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD nl
MANUAL DE USO E MANUTENGAO pt

VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE da
KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE fi

HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD no

ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK sv
INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWAC!I pl
PYKOBOZCTBO M0 SKCTAYATALIM M TEXHUYECKOMY OBCTIYKVBAHMIO | ru

PRIRUCKA PRO POUZITI A UDRZBU cs

HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV hu
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE sl
KULLANIM VE BAKIM KITAPCIGI tr

KNJIZICA O UPORABI | ODRZAVANJU hr
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE It
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA v
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND et

LIVRET DE UTILIZARE SIINTRETINERE ro

PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU sk

HAPBYHIK 3A U3NON3BAHE W MOAAPHKKA bg

KEPIBHULITBO 3 EKCMNYATAL|IT A TEXHIYHOrO OBCMYrOBYBAHHS uk

KNJIZICOM O UPOTREBI | ODRZAVANJU bs
EMXEIPIAIO XPHEHE KAl ZYNTHPHEHE el

FERANER Fi zh

BLP17M DC




TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-
NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUMECKME OAHHBIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUUYECKM AAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA

AEAOMENA - HR$¥%

17M DC
12V DC-BDC 0,4A 5W-BTt
16 kW-kBT
& MAX 13.800 kcal/h-kkan/y4
54.800 Btu/h-BTE/y
10 kW-kBT
& MIN 8.600 kcal/h-kkan/y4

34.200 Btu/h-BTE/v

|% 1,16 kg/h-kr/

700 mbar-mbap

86 300 m3/h-m3/y

70 kPa-klla

|3B/P

AT 1,5m-m:<70K
IP 44
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POWER SUPPLY:

Nominal Input Voltage: ~100-240 V AC 50-60 Hz
Max. Input Current: 0,8 A

Nominal Output Voltage: 12 V DC

Max. Output Power: 24 W

BATTERY: MCS BAT3

Cell Type: Li-ion 18650
Nominal Voltage: 14,4 V
Nominal Capacity: 3,0 Ah
Weight: 490 g

Charging: 0 °C +40 °C
Discharging: -20 °C + 40 °C
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CHARGER: MCS CHA

Nominal Input Voltage: ~100-240 V AC 50-60 Hz
Max. Input Current: 1,3 A

Max. Input Power: 73 W

Charging Volt.: 16,35V + 0,25 V

Charging Current: 3A £ 0,2 A

Temperature Function: -20 °C + 55 °C

LED INDICATORS:

Idling: Green Light Flash 1 Hz

Pre-Charge: Red Light On

Full Charge: Green Light On

Out Temperature Function: Red Light Flash 1 Hz
Short-Circuit Error: Red Light Flash 3 Hz

Faulty Charger: Red Green Light Both Flash 3 Hz
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SWITCH-OFF

10... | CLEANING AND MAINTENANCE

11... | STORAGE AND TRANSPORT OF THE BATTERY

12... | TROUBLESHOOTING

IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL
MANUAL BEFORE PERFORMING ASSEMBLY, COMMISSIONING OR
MAINTENANCE ON THIS HEATER. INCORRECT USE OF THE HEATER
CAN CAUSE SERIOUS INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER
REFERENCE.

> > »>1. DESCRIPTION

This is a portable air heater that operates
with liquid gas, featuring the total use of the
fuel, by heat exchange due to direct mixing of
the intake air and the combustion products.
It has a practical handle for easier transport
and handling. This heater can be powered by
means of a specific power supply or a set of
rechargeable batteries. It is manufactured in
compliance with the EN 1596 Standard.

> > > 2. WARNINGS

>AIMPORTANT: Do notuse to heathomes
or residential buildings; for use in public
buildings, refer to national regulations.

>AIMPORTANT:This heateris notsuitable
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capacities or with lack of experience or
knowledge unless supervised by a person
responsible for their safety. Children must
be supervised to make sure they do not
play with the heater. Keep animals at a safe
distance from the heater.

>&IMPORTANT: Improper use of this
heater can cause damage, injuries, burns,
explosions, electric shock or endanger
life. The first symptoms of suffocation by
carbon monoxide are similar to those of
flu with headache, light-headedness and/
or nausea. These symptoms could be
caused by the faulty functioning of the
heater. IF THESE SYMPTOMS OCCUR,
GO OUTDOORS IMMEDIATELY and have
the heater repaired by a technical support
centre.

>AIMPORTANT: In order to prevent
any risk, even if power supply mains
disconnection is foreseen, all cleaning,
maintenance and repair operations
requiring access to dangerous parts, must
be carried out by the manufacturer, an
appointed technical assistance service, or
a similarly qualified person.

» 2.1.For correct use of the heater and
for preservation of the fuel, follow all local
regulations and Standards in force.

» 2.2.The heater requires suitable fresh air in
order to function. It is therefore used outdoors




or in rooms with an assured and continuous
supply of fresh air. Good airing is supplied
when the volume of the room is calculated
on the heat capacity, using the formula of
1m? every 100W of power. In no case is the
recommended volume of the room smaller
than 100m3. Good ventilation is guaranteed by
an opening that satisfies the formula stating
25cm? per kW of heat power, with minimum
of 250cm?, equally divided between the
upper and lower part of the room. National
Standards in force are valid for installation,
including the Technical Standards and the
provisions regarding accident-prevention and
the prevention of fires.

» 2.3.The heater must only be used to heat air
(heating mode) or to circulate air (ventilation
mode). Follow these instructions scrupulously.
» 2.4.The Manufacturer declines any liability
for damage/injury to property/persons deriving
from the improper use of the heater.

» 2.5.Use only the type of fuel specified on
the data plate affixed to the heater.

» 2.6.Make sure the heater is only connected
to a suitable electrical energy supply with a
differential switch and suitable earthing.
»2.7.0nly use extensions with suitable
section, appropriately connected to earth.

» 2.8.The heater must function on a stable,
fire-proof, level surface, to prevent the risk of
fire.

» 2.9.1t is prohibited to use the heater in
basements and rooms below ground level.

» 2.10.The heater must not be used in places
where explosive dusts, fumes, gases, fuels,
solvents and paints are present.

» 2.11.Whenever the heater is used near a
tarpaulin, awnings orsimilarcovering materials,
additional protection is recommended, such
as fire-proofing. Make sure the hot parts of the
generator are kept a suitable distance from
inflammable materials (fabric, paper, wood,
etc.) or thermolabile materials (including the
power supply cable, when applicable), which
in any case should never be less than 2,5m.
» 2.12.Position the gas cylinder in a protected
area, behind the appliance (Fig. 1). The heater
must never face the gas cylinder (Fig. 2).

» 2.13.The air vent (rear side) and/or the air
outlet vent (front side) must not be totally or
partially obstructed for any reason (Fig. 3). Do

not use any air ducting from or to the heater.
Make sure air intake slots, on the bottom of
the base, are not obstructed (for models using
this solution).

> 2.14.If the heater does not switch on or
switch-on is anomalous, consult the relative
section (Par. “12. TROUBLESHOOTING”).

» 2.15.The heater must never be moved,
handled or subjected to any maintenance
interventions when running.

»2.16.In any condition of use or heater
standstill, make sure that the flexible gas
hose is not damaged (crushed, bent, twisted,
taught, etc.).

»2.17.If you smell gas, switch the heater
off immediately, close the gas cylinder,
disconnect the mains plug and/or remove the
rechargeable battery and then contact the
after-sales assistance.

» 2.18.If the gas hose needs to be replaced,
only use the flexible type suitable for the
pressure used, referring to national regulations.
The gas hose must measure 1,5m.
»2.19.When the heater is not used,
disconnect the mains plug and/or remove the
rechargeable battery, close the gas supply,
disconnect the gas hose from the heater and
plug the gas inlet on the heater.

» 2.20.Ask the technical support service to
check that the heater is working properly at
least once a year and/or as required.

» 2.21.Make sure that the heater is turned
off before connecting the mains plug and/or
inserting the rechargeable battery, in order to
avoid risks.

»2.22.Use only the original rechargeable
batteries recommended by the manufacturer.
The use of non-original rechargeable batteries
can cause damage, injuries, burns, explosions,
electric shocks, poisoning, or endanger life.

» 2.23.Keep the disconnected rechargeable
battery at a safe distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws and any other small
metal objects that could cause a short-circuit.
A short-circuit between the contacts of the
rechargeable battery can cause damage,
injuries, burns, explosions or endanger life.

» 2.24.Incorrect use of the rechargeable
battery can cause the battery fluid to leak.
Avoid all contact with the battery. In the event
of accidental contact, rinse yourself thoroughly




with water. Seek immediate medical attention
if the fluid comes into contact with your eyes.
The fluid in the rechargeable battery can
cause skin irritation or burns.

» 2.25.Incorrect use of the rechargeable
battery can cause the battery to release fumes.
Avoid inhaling these fumes at all costs. Ensure
a good flow of fresh air and seek immediate
medical attention in the event of accidental
inhalation of fumes. The fumes can irritate the
airways.

» 2.26.In order to avoid serious risk, do
not attempt to open or disassemble the
rechargeable battery.

» 2.27.In order to avoid serious risk, protect
the rechargeable battery against heat (for
example, constant direct sunlight or fire) water,
humidity, etc.

» 2.28.Use the specific rechargeable battery
only for this heater, in order to avoid hazardous
overloading.

»2.29.Use only original rechargeable
batteries with the voltage rating indicated on
the technical data plate affixed to the heater.
The use of other types of rechargeable battery
(like imitation batteries, regenerated batteries,
batteries from other brands, etc.) poses the
risk of injuries and/or explosions.

» 2.30.Use only original battery chargers to
charge the rechargeable battery. Each battery
must be charged using its specific charger in
order to avoid the risks of fire and explosion.
» 2.31.Use only the power supply methods
recommended in this manual. To switch to
another power supply method, first carry out
the switch-off procedure (Par. “9. SWITCH-
OFF”). It is prohibited to change the power
supply method when the heater is running, in
order to avoid serious damage.

»» > 3. TYPE OF FUEL
Use only category |,B/P gas.

> > > 4. DESCRIPTION OF ARTICLES

>»4.1. POWER SUPPLY UNIT (when

applicable):
THE POWER SUPPLY UNIT DOES NOT

CHARGE THE BATTERY.

(Fig. 4) The heater can be connected to the
mains using a device called the power supply
unit. The power supply unit receives single
phase alternating current from the mains
and converts it into direct current for running
the heater. The operating parameters for the
power supply unit (see the data plate affixed to
the power supply unit) must be observed. Use
the power supply unit in completely dry, dust-
free environments to power only this heater.
Check the power supply unit’s cable regularly
for wear, in order to avoid serious damage.
Observe all the warning messages relating to
the power supply unit in this manual.

> »4.2. BATTERY (when applicable):

(Fig. 5) The heater can operate autonomously
using an original Li-ion rechargeable battery,
without a mains connection. The rechargeable
battery is provided only partially charged.
It is advisable, therefore, to fully charge the
battery before initial use. Use only original
batteries to power the heater. Observe all the
warning messages relating to the battery in
this manual.

>»4.3. BATTERY CHARGER (when

applicable):
(Fig. 6) The battery charger is designed

to charge original rechargeable batteries.
The operating parameters for the battery
charger (see the data plate affixed on the
battery charger) must be observed. Use the
battery charger in completely dry, dust-free
environments to charge only the original
rechargeable batteries used to power this
heater. The battery charger is designed
to automatically charge the rechargeable
battery when connected (Fig. 7). A set of LED
lights on the battery charger provide detailed
diagnostics during the battery charging phase
(Fig. 8). Observe all the warning messages
relating to the battery charger in this manual.



> > > 5. CONNECTION AND
REPLACEMENT OF THE GAS
CYLINDER

The gas cylinder must be replaced in the open
air, away from heat sources, in an atmosphere
without flames.

Only the following accessories must be used
for connection of the gas cylinder to the heater:
+Liquid gas flexible pipe.

Liquid gas pressure regulator complete with
safety valve.

CHECK THE INTEGRITY OF THE GAS
SUPPLY PIPE. IF THE GAS HOSE NEEDS
TO BE REPLACED, ONLY USE THE
FLEXIBLE TYPE SUITABLE FOR THE
PRESSURE USED, REFERRING TO
NATIONAL REGULATIONS.

» To connect the heater to the gas cylinder:
CAUTION: ALL THREADING IS SINISTRAL,
I.LE. THEY ARE TIGHTENED IN AN ANTI-
CLOCKWISE DIRECTION.

» 5.1.Screw the gas hose on the heater fitting
(Fig. 9).

» 5.2.Install the pressure regulator on the gas
cylinder. Make sure there is a gasket present
on the regulator (if envisioned by the type of
connection) (Fig. 10).

» 5.3.Connect the gas hose to the pressure
regulator (Fig. 11).

» 5.4.0pen the gas cylinder cock (Fig. 12).

» 5.5.Press the regulator release button (Fig.
13). Check the tightness of fittings using
soapy water: bubbles indicate a gas leak
(Fig. 14). Several gas cylinders can be fitted
together to obtain greater autonomy. The
correct functioning pressure (see data plate
applied to the heater) is given by the regulator
supplied or an equivalent model.

> > > 6. ELECTRICAL POWER
SUPPLY

USE ONLY THE POWER SUPPLY METHODS
DESCRIBED BELOW. TO SWITCH TO
ANOTHER POWER SUPPLY METHOD
FIRST CARRY OUT THE SWITCH-OFF
PROCEDURE (Par. “9. SWITCH-OFF”). IT
IS PROHIBITED TO CHANGE THE POWER
SUPPLY METHOD WHEN THE HEATER IS
RUNNING.

»>»6.1. HEATER POWERED WITH THE
POWER SUPPLY UNIT (when applicable):
THE CONNECTION TO THE MAINS
ELECTRICITY MUST BE MADE |IN
COMPLIANCE WITH THE NATIONAL
STANDARDS IN FORCE.

Before connecting the heater to the mains,
make sure that:

» 6.1.1.The electricity mains is equipped with
a differential switch and suitable earth.
»6.1.2.The power supply voltage and
frequency are correct (see the data plate
affixed to the power supply unit).

Connect the power supply unit to the heater
(Fig. 15) and then connect the power supply
unit to the mains (Fig. 16).

> »6.2. HEATER POWERED WITH THE

RECHARGEABLE BATTERY (when

applicable):
USE ONLY ORIGINAL RECHARGEABLE

BATTERIES WITH THE VOLTAGE RATING
INDICATED ON THE TECHNICAL DATA
PLATE AFFIXED TO THE HEATER.

Insert the rechargeable battery in the battery
compartment under the base of the heater
(Fig. 17).

The rechargeable battery (provided in the
pack and/or on request, depending on the
model) is provided partially charged. In order
to guarantee the full power of the rechargeable
battery, charge it fully using the original battery
charger before initial use (each battery needs
its specific battery charger). The rechargeable
battery has an “NTC” temperature control
device that permits charging only within the
temperature range of 0 and 40°C. This ensures
the long life-span of the rechargeable battery.

»»6.3. HEATER POWERED WITH THE
POWER SUPPLY UNIT AND WITH THE
BATTERY INSERTED (when applicable):
Connect the power supply unit to the heater
(Fig. 15) and then connect the power supply
unit to the mains (Fig. 16) (see the data
plate affixed to the heater). The heater
automatically excludes the rechargeable
battery. THE POWER SUPPLY UNIT DOES
NOT CHARGE THE BATTERY, this means
that the rechargeable battery is not charged
up when the heater is connected to the mains.




m » > > 7. SWITCH-ON

»>p»7.1. HEATING MODE:

»7.1.1.Turn the “O/I” switch to position “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Wait a few seconds.

» 7.1.3.Press the gas button fully home and
hold it down (Fig. 19).

» 7.1.4.Activate the piezoelectric igniter fully
home and repeatedly (Fig. 20), keeping the
gas button pressed (Fig. 19).

» 7.1.5.After ignition of the flame, hold the gas
button down for about 15 s (Fig. 21).

» 7.1.6.Release the gas button (Fig. 22).

In the event of a power cut or if there is no gas
supply, the heater will switch off. The heater
does not switch back on automatically. It must
be switched on manually by repeating the
switch-on procedure. If the heater does not
switch on, consult the relative section (Par.
“12. TROUBLESHOOTING”).

>»7.2. VENTILATION MODE:

The heater can also be used as a fan. Connect
the generator to the mains electricity and/or
insert the rechargeable battery and turn the
“O/I” switch to position “I” (Fig. 18).

PLEASE NOTE: With the heater functioning
in heating mode, before passing to
ventilation mode, carry out the correct
switch off sequence (Par. “9. SWITCH-
OFF”).

> > > 8. HEAT CAPACITY
REGULATION

The heat capacity can be regulated with the
knob positioned on the base of the heater
(Fig. 23).

> > > 9. SWITCH-OFF

» 9.1.Close the gas cylinder (Fig. 24).
»9.2.Leave the fan to cool for about 60 s,
in order to prevent internal damage due to
overheating (heater internal cooling).

» 9.3.Turn the “O/I” switch to position “O” (Fig.
25).

» 9.4.Disconnect the heater from the mains
power supply (Fig. 26) and/or remove the

rechargeable battery from the mains or
disconnect the battery (Fig. 27).

» 9.5.Disconnect the heater from the gas
supply pipe (Fig. 28-29-30).

> > »>10. CLEANING AND
MAINTENANCE

Ask the technical support service to check that
the heater is working properly at least once a
year and/or as required. The heater must be
cleaned before it is put away after use.

» 10.1.Beforestartinganytypeofmaintenance,
care and repairs of the heater, carry out the
switch-off sequence (Par. “9. SWITCH-OFF”).
» 10.2.Cleaning only concerns the air vent
(rear side) of the heater.

» 10.3.When the heater is used again, check
the condition of the gas hose. If in doubt
regarding its condition, request assistance
from the technical after-sales service.

» 10.4.Do not carry out any unauthorised
maintenance.

> > »>11. STORAGE AND TRANSPORT
OF THE BATTERY

DO NOT KEEP AND STORE THE BATTERY
AT A LOW TEMPERATURE FOR A LONG
PERIOD OF TIME.

The Li-ion rechargeable batteries are subject
to the Dangerous Goods Regulations. The
user can transport the rechargeable batteries
by road without taking additional precautions.
In third party transportation case (e.g. by air
and/or freight forwarder), must be observed
the requirements according to the all local
regulations and standards in force. Ship the
rechargeable batteries only if their shell is not
damaged. Cover the exposed contacts with
adhesive tape and pack the rechargeable
battery in such a way that it cannot move in
its packaging. Please also observe any other
applicable domestic standards.




> > »>12. TROUBLESHOOTING

FUNCTIONING
ANOMALIES

CAUSES

SOLUTION

The motor does not
start

No power supply (if mains
powered)

1.Check the mains system
2 After-sales assistance

Battery low (if battery-
powered)

1.Charge the battery
2.After-sales assistance

Defective power supply or
battery

After-sales assistance

Faulty motor

After-sales assistance

The flame does not
ignite

Gas cylinder empty

Replace the gas cylinder (Par. 5)

Regulator safety valve
blocked

1.Press the regulator gas release button

(Fig. 13)
2 .After-sales assistance

Gas cylinder cock closed

Open the gas cylinder cock (Fig. 12)

Faulty ignition circuit

After-sales assistance

The flame does not
stay on

Gas button not pressed for
long enough

Press the gas button for longer (Par.
7.1.5))

Defective heater

After-sales assistance

Flame goes out during
functioning

Insufficient gas supply

1.Replace the gas cylinder (Par. 5)
2.After-sales assistance

The heater overheats

1.Clean the air vent (rear side)
2 .After-sales assistance

Defective heater

After-sales assistance
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SPEGNIMENTO

10... | PULIZIA E MANUTENZIONE

11... | CONSERVAZIONE E TRASPOSTO DELLA BATTERIA

12... ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDI

IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA
IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE.

L’USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI

GRAVI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO
RIFERIMENTO.

> > > 1. DESCRIZIONE

Questo € un riscaldatore d’aria portatile fun-
zionante a gas liquido, caratterizzato dallo
sfruttamento totale del combustibile, mediante
scambio termico per miscelazione diretta tra 'a-
ria aspirata ed i prodotti della combustione. E
dotato di una pratica maniglia per facilitarne il
trasporto e la movimentazione. Questo riscal-
datore pud essere alimentato tramite specifico
alimentatore, oppure da un sistema di batterie
ricaricabili. E realizzato secondo la Norma EN
1596.

> > > 2. AVVERTENZE

>AIMPORTANTE: Non utilizzare per il ris-
caldamento delle aree abitabili di edifici re-
sidenziali; per l'uso in edifici pubblici, fare
riferimento ai regolamenti nazionali.

>AIMPORTANTE: Questo riscaldatore non
e adatto all’uso da parte di persone (incluse
bambini) con capacita fisiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona re-
ponsabile per la loro sicurezza. | bambini de-
vono essere controllati, per assicurarsi che

non giochino con il riscaldatore. Tenere gli
animali a distanza di sicurezza dal riscalda-
tore.

>AIMPORTANTE: L’'uso improprio di
questo riscaldatore pud provocare danni o
pericolo di vita a persone, lesioni, ustioni,
esplosioni, elettroshock o avvelenamento. |
primisintomidi asfissiadaossido dicarbonio
assomigliano a quelli dell’influenza, con
cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO
SI PRESENTASSERO QUESTI SINTOMI,
USCIRE IMMEDIATAMENTE ALLAPERTO
e far riparare il riscaldatore dall’assistenza
tecnica.

>AIMPORTANTE: Tutte le operazioni di
pulizia, manutenzione e riparazione che
prevedano [l'accesso a parti pericolose
devono essere svolte dal costruttore, dal
suo servizio di assistenza tecnica, da una
persona con qualifica similare, in modo da
prevenire ogni rischio, anche se é prevista la
disconnessione dalla rete di alimentazione.
» 2.1.Per un corretto uso del riscaldatore e per
la conservazione del combustibile, attenersi a



tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigen-
te.

»2.211 riscaldatore  necessita per |l
funzionamento di un adeguato ricambio di aria.
Pertanto esso va impiegato all’aperto o in stanze
con ricambio d’aria assicurato e continuo. Una
buona aerazione € assicurata quando il volume
della stanza & calcolato sulla potenza termica,
con la formula di 1m?® ogni 100W di potenza.
In nessun caso il volume raccomandato della
stanza deve essere minore di 100m3. Una buona
ventilazione €& garantita da un’apertura che
soddisfi la formula di 25cm? per kW di potenza
termica, con un minimo di 250cm?, equamente
diviso tra parte superiore e parte inferiore della
stanza. Per linstallazione, valgono le norme
nazionali vigenti, incluse le norme tecniche e
le disposizioni in materia antinfortunistica e di
prevenzione degli incendi.

» 2.3.1l riscaldatore deve essere usato solamen-
te per riscaldare 'aria (modalita riscaldamento),
o per movimentare 'aria (modalita ventilazione).
Per 'utilizzo seguire scrupolosamente le presen-
ti istruzioni.

» 2.4.11 costruttore declina ogni responsabilita
per danni a cose e/o persone derivanti dall’'uso
improprio del riscaldatore.

» 2.5.Alimentare il riscaldatore solamente con il
tipo di combustibile espressamente specificato
sulla targhetta dati applicata sul riscaldatore.

» 2.6.Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo
a reti elettriche opportunamente dotate di inter-
ruttore differenziale e di adeguata messa a terra.
» 2.7.Usare solamente prolunghe di adeguata
sezione, con filo di messa a terra.

» 2.8.1l riscaldatore deve funzionare su una su-
perficie livellata, stabile e ignifuga, in modo da
evitare rischi di incendio.

» 2.9.E assolutamente vietato usare il riscalda-
tore in locali seminterrati o sotto il livello del suo-
lo.

» 2.10.11 riscaldatore non deve essere usato in
locali in cui sono presenti polveri esplosive, fumi,
gas, combustibili, solventi, vernici.

» 2.11.Qualora il riscaldatore sia utilizzato in
prossimita di teloni, tende o materiali simili di co-
pertura, si consiglia di usare protezioni aggiun-
tive di tipo ignifugo. Avere cura di mantenere una
distanza adeguata, che in nessun caso deve es-
sere inferiore a 2,5m da materiali infammabili
(stoffa, carta, legno, ecc.) o termolabili (comp-
reso il cavo dell’alimentatore, se presente), dalle
parti calde del riscaldatore.

» 2.12.Posizionare la bombola gas in posizione
protetta, dietro I'apparecchio (Fig. 1). Il riscal-
datore non deve mai essere orientato verso la
bombola del gas (Fig. 2).

» 2.13.Per qualsiasi motivo & vietato ostruire
completamente, o parzialmente, la presa d’aria
(lato posteriore) e/o la bocca d’uscita aria (lato
anteriore) (Fig. 3). Evitare di utilizzare qualsiasi
canalizzazione aria dal/al riscaldatore. Assicu-
rarsi che non vengano ostruite le feritoie di aspi-
razione aria presenti sul fondo della base (per i
modelli che adottano questa soluzione).

» 2.14.Nel caso di mancata accensione, o ac-
censione anomala del riscaldatore, consultare
l'apposita sezione (Parag. “12. ANOMALIE DI
FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDY”).

» 2.15.1l riscaldatore quando € in funzione non
deve mai essere spostato, maneggiato, né sog-
getto ad alcun intervento di manutenzione.

» 2.16.In qualsiasi condizione d’'uso, o di sta-
zionamento del riscaldatore, fare attenzione che
il tubo gas flessibile, non venga danneggiato
(schiacciato, piegato, torto, teso, ecc.).

» 2.17.Se viene percepito odore di gas, spe-
gnere subito il riscaldatore, chiudere la bombola
gas, scollegare la spina dell’alimentatore dalla
rete e/o rimuovere la batteria ricaricabile e suc-
cessivamente contattare I'assistenza tecnica.

» 2.18.In caso di sostituzione del tubo gas, uti-
lizzare solo tubi di tipo flessibile adeguato alla
pressione di utilizzo, facendo riferimento alle re-
golamentazioni nazionali. Il tubo gas deve avere
una lunghezza di 1,5m.

» 2.19.Quando il riscaldatore non é utilizzato,
scollegare la spina dell’alimentatore dalla rete
e/o rimuovere la batteria ricaricabile, chiudere
'alimentazione gas, scollegare il tubo gas dal
riscaldatore e tappare I'entrata gas sul riscalda-
tore.

» 2.20.Far verificare dall’assistenza tecnica al-
meno una volta all’'anno e/o secondo 'esigenza,
il corretto funzionamento del riscaldatore.

» 2.21.Assicurarsi che il riscaldatore sia
spento, prima di collegare la spina elettrica
dell’alimentatore e/o inserire la batteria ricarica-
bile, in modo da prevenire ogni rischio.

» 2.22.Utilizzare solo ed esclusivamente batte-
rie ricaricabili originali esplicitamente previste.
L'uso di batterie ricaricabili non previste pud
provocare danni o pericolo di vita a persone, le-
sioni, ustioni, esplosioni, elettroshock o avvele-
namento.




» 2.23.Mantenere un adeguata distanza di si-
curezza tra la batteria ricaricabile scollegata e
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un
eventuale cortocircuito. Un eventuale cortocir-
cuito tra i contatti della batteria ricaricabile puo
provocare danni o pericolo di vita a persone, le-
sioni, ustioni, esplosioni, ecc..

» 2.24.1 errato impiego della batteria ricaricabile
puo provocare fuoriuscita di liquido dalla batte-
ria. Evitarne assolutamente il contatto. In caso
di contatto accidentale, sciacquare accurata-
mente con acqua. Rivolgersi immediatamente
al medico, qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria ricaricabile potra causare irritazioni cu-
tanee o ustioni.

» 2.25.’errato impiego della batteria ricarica-
bile puo provocare fuoriuscita di vapori dalla bat-
teria. Evitarne assolutamente di inalare questi
vapori. Far entrare aria fresca e in caso di inala-
zione accidentale farsi visitare da un medico in
caso di disturbi. | vapori possono irritare le vie
respiratorie.

» 2.26.Al fine di evitare gravi rischi non tentare
di aprire/smontare la batteria ricaricabile.

» 2.27.Al fine di evitare gravi rischi proteggere
la batteria ricaricabile dal calore (per esempio
dall’irradiamento solare continuo, dal fuoco,
dall’acqua, dall'umidita, ecc.).

» 2.28.Utilizzare la batteria ricaricabile specifica
esclusivamente con questo riscaldatore al fine
di evitare sovraccarichi pericolosi.

» 2.29.Utilizzare esclusivamente batterie ricari-
cabili originali dotate della tensione indicata sul-
la targhetta dati tecnici del riscaldatore. In caso
di impiego di altre batterie ricaricabili (per es-
empio batterie d'imitazione, batterie rigenerate,
batterie di concorrenza, ecc.) esiste il pericolo di
lesioni e/o esplosioni.

» 2.30.Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente con caricabatteria originali.
Ogni batteria necessita dello specifico carica-
batteria al fine di evitare rischi d’incendio e di
esplosione.

» 2.31.Utilizzare solo le modalita di alimentazi-
one elettrica prevista in questo manuale. Per
passare da una modalita all’altra, eseguire la
sequenza di spegnimento (Parag. “9. SPEGNI-
MENTO”). E vietato cambiare modalita di ali-
mentazione a riscaldatore in funzione, al fine di
evitare gravi danni.

> > > 3. TIPO DI COMBUSTIBILE
Usare solo gas della categoria |,B/P.

> > > 4. DESCRIZIONE ARTICOLI

> > 4.1. ALIMENTATORE (dove presente):
LALIMENTATORE NON HA FUNZIONE DI CA-

RICABATTERIA.

(Fig. 4) Il riscaldatore puo funzionare collegato
alla rete elettrica tramite un dispositivo denomi-
nato alimentatore. L'alimentatore & progettato
per ricevere in ingresso la corrente alternata
monofase fornita dalla rete e convertirla in usci-
ta in corrente continua adatta al funzionamento
del riscaldatore. E’ necessario rispettare i para-
metri di funzionamento dell’alimentatore (vedi
targhetta dati applicata sull’alimentatore). Utiliz-
zare I'alimentatore in luoghi completamente as-
ciutti e protetti dalla polvere, per alimentare es-
clusivamente questo riscaldatore. Verificare pe-
riodicamente lo stato del cavo dell’alimentatore,
al fine di evitare gravi danni. Rispettare tutte le
avvertenze relative all'alimentatore riportate nel
presente manuale.

> »4.2. BATTERIA (dove presente):

(Fig. 5) Il riscaldatore puo funzionare in modo
autonomo con una batteria ricaricabile originale
al Li-ion, senza dove essere collegato alla rete
elettrica. La batteria ricaricabile & fornita parzial-
mente carica e per questo si consiglia di esegui-
re un ciclo di ricarica completo prima dell’utilizzo
della batteria. Utilizzare solo batterie originali
per alimentare il riscaldatore. Rispettare tutte
le avvertenze relative alla batteria riportate nel
presente manuale.

>»4.3. CARICABATTERIA (dove presente):

(Fig. 6) Il caricabatteria € progettato per rica-
ricale le batterie ricaricabili originali. E’ neces-
sario rispettare i parametri di funzionamento
dell’caricabatteria (vedi targhetta dati applicata
sull’ caricabatteria). Utilizzare il caricabatteria
in luoghi completamente asciutti e protetti dalla
polvere, per caricare esclusivamente batterie
ricaricabili originali utilizzabili per alimentare
questo riscaldatore. Il caricabatteria € predis-
posto per gestire in automatico il corretto ciclo
di ricarica quando la batteria ricaricabile viene
collegata (Fig. 7). Una serie di indicatori lumi-
nosi posti sul caricabatteria permette di avere
una dettagliata diagnostica durante la fase di




ricerca della batteria (Fig. 8). Rispettare tutte le
avvertenze relative alla caricabatteria riportate
nel presente manuale.

> > »5. COLLEGAMENTO E
SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA GAS
La bombola gas deve essere sostituita all’aria
aperta, lontana da fonti di calore, in atmosfera
priva di famme.

Per il collegamento della bombola gas al riscal-
datore, devono essere utilizzati solo i seguenti
accessori:

*Tubo flessibile per gas liquido.

*Regolatore di pressione per gas liquido com-
pleto di valvola di sicurezza.

VERIFICARE L’INTEGRITA DEL TUBO GAS
DI ALIMENTAZIONE. NEL CASO NECESSITI
DI ESSERE SOSTITUITO, UTILIZZARE SOLO
TUBO DI TIPO FLESSIBILE, ADEGUATO
ALLA PRESSIONE DI UTILIZZO, FACENDO
RIFERIMENTO ALLE REGOLAMENTAZIONI
NAZIONALL.

» Per collegare il riscaldatore alla bombola gas:
ATTENZIONE: TUTTE LE FILETTATURE
SONO SINISTRORSE, CIOE VANNO SERRA-
TE IN SENSO ANTIORARIO.

» 5.1.Avvitare il tubo gas al raccordo del riscal-
datore (Fig. 9).

» 5.2.Installare il regolatore di pressione sulla
bombola gas. Assicurarsi che sul regolatore sia
presente la guarnizione (se il tipo di attacco la
prevede) (Fig. 10).

» 5.3.Collegare il tubo gas al regolatore di pres-
sione (Fig. 11).

» 5.4.Aprire il rubinetto della bombola gas (Fig.
12).

» 5.5.Premere il pulsante sblocco regolatore
(Fig. 13). Verificare la tenuta dei raccordi con
acqua saponata: la comparsa di bolle segna-
lera eventuali perdite di gas (Fig. 14). E pos-
sibile raccordare fra loro piu bombole gas per
ottenere una maggiore autonomia. La corretta
pressione di funzionamento (vedi targhetta dati
applicata sul riscaldatore) & data dal regolatore
fornito in dotazione, o da modello equivalente.

> > > 6. ALIMENTAZIONE ELETTRICA
UTILIZZARE SOLO LE MODALITA DIALIMEN-

TAZIONE QUI DI SEGUITO DESCRITTE. PERu

PASSARE DA UNA MODALITA ALL’ALTRA
ESEGUIRE LA SEQUENZA DI SPEGNIMPEN-
TO (Parag. “9. SPEGNIMENTO”). E VIETATO
CAMBIARE MODALITA DI ALIMENTAZIONE
A RISCALDATORE IN FUNZIONE.

> »6.1. RISCALDATORE ALIMENTATO
DALL’ALIMENTATORE (dove presente):

IL COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
VA SVOLTO IN ACCORDO CON LE NORME
NAZIONALI VIGENTI.

Prima di collegare il riscaldatore alla rete elettri-
ca, assicurarsi che:

» 6.1.1.La rete elettrica sia dotata di interruttore
differenziale e di adeguata messa a terra.
»6.1.2.La tensione e la frequenza di alimenta-
zione siano corrette (vedi targhetta dati applica-
ta sull’alimentatore).

Collegare I'alimentatore al riscaldatore (Fig. 15),
e successivamente collegare I'alimentatore alla
rete elettrica (Fig. 16).

>»6.2. RISCALDATORE ALIMENTATO

DALLA BATTERIA RICARICABILE (dove

presente):
UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE BATTERIE

RICARICABILI ORIGINALI DOTATE DELLA
TENSIONE INDICATA SULLA TARGHETTA
DATI TECNICI DEL RISCALDATORE.

Inserire la batteria ricaricabile nel vano porta
batteria posizionato sotto la base del riscalda-
tore (Fig. 17).

La batteria ricaricabile (fornite nella confezione,
e/o optional a seconda del modello) viene forni-
ta parzialmente carica. Per garantire l'intera po-
tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria ri-
caricabile nel caricabatteria originale (ogni bat-
teria necessita dello specifico caricabatteria).
La batteria ricaricabile € dotata di un controllo
della temperatura "NTC” che consente una rica-
rica esclusivamente nel campo di temperatura
tra 0°C e 40°C. In questo modo viene ottenuta
un’elevata durata della batteria ricaricabile.



> »6.3. RISCALDATORE ALIMENTATO
DALL'ALIMENTATORE CON BATTERIA IN-
SERITA (dove presente):

Collegare lalimentatore al riscaldatore (Fig.
15), e successivamente collegare I'alimentatore
alla rete elettrica (Fig. 16) (vedi targhetta dati
applicata sul riscaldatore). Il riscaldatore es-
clude in automatico la batteria ricaricabile.
LALIMENTATORE NON HA FUNZIONE DI CA-
RICABATTERIA, quindi quando il riscaldatore &
alimentato dalla rete elettrica, la batteria ricari-
cabile collegata non viene ricaricata.

> > »>7. ACCENSIONE

> »7.1. MODALITA RISCALDAMENTO:

» 7.1.1.Portare linterruttore “O/I” in posizione “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Attendere alcuni secondi.

» 7.1.3.Premere il pulsante gas a fondo e tenerlo
premuto (Fig. 19).

» 7.1.4.Azionare a fondo e ripetutamente 'accen-
ditore piezoelettrico (Fig. 20), mantenendo premu-
to il pulsante gas (Fig. 19).

» 7.1.5.Dopo l'accensione della fiamma, tenere
premuto il pulsante gas per circa 15s (Fig. 21).

» 7.1.6.Rilasciare il pulsante gas (Fig. 22).

Nel caso di un’interruzione dell’energia elettrica o
per mancanza di gas, il riscaldatore si spegnera.
La riaccensione del riscaldatore non & automatica,
ma deve essere svolta manualmente, ripetendo la
procedura di accensione. Se il riscaldatore non si
accende, consultare l'apposita sezione (Parag.
“12. ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE
E RIMEDP).

> »7.2. MODALITA VENTILAZIONE:

Il riscaldatore pu® essere utilizzato anche come
ventilatore. Collegare il riscaldatore alla spina
elettrica e/o inserire la batteria ricaricabile e portare
linterruttore “O/I” in posizione “I” (Fig. 18).

N.B.: Con il riscaldatore funzionante in modali-
ta riscaldamento, prima di passare alla moda-
lita ventilazione, eseguire la corretta sequenza
di spegnimento (Parag. “9. SPEGNIMENTO?).

> > > 8. REGOLAZIONE POTENZA TER-
MICA

La potenza termica puo essere regolata agendo
sulla manopola posta sulla base del riscaldatore
(Fig. 23).

> > > 9. SPEGNIMENTO

» 9.1.Chiudere la bombola gas (Fig. 24).

» 9.2.L asciare funzionare il ventilatore per circa
60s, al fine di evitare danni interni per surriscal-
damento (raffreddamento interno riscaldatore).
» 9.3.Portare l'interruttore “O/I” in posizione “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Scollegare il riscaldatore dalla rete (Fig.
26) el/o rimuovere la batteria ricaricabile dalla
rete elettrica o scollegare la batteria (Fig. 27).

» 9.5.Scollegare il riscaldatore dal tubo alimen-
tazione gas (Fig. 28-29-30).

> > »>10. PULIZIA E MANUTENZIONE
Almeno una volta all’anno e/o secondo l'esi-
genza, far verificare dall’assistenza tecnica il
corretto funzionamento del riscaldatore. Prima
di riporlo dopo l'uso, il riscaldatore deve essere
pulito.

» 10.1.Prima di iniziare qualsiasi tipo di
lavoro di manutenzione, cura e riparazione
sul riscaldatore, eseguire la sequenza di
spegnimento (Parag. “9. SPEGNIMENTO").

» 10.2.La pulizia riguarda solamente la presa
d’aria (lato posteriore) del riscaldatore.

» 10.3.Quando il riscaldatore viene riutilizzato,
controllare lo stato d’integrita del tubo del gas; se
avete dubbi sull'integrita, richiedete l'intervento
dell'assistenza tecnica.

» 10.4.Non eseguire interventi non autorizzati.

> > »>11. CONSERVAZIONE E TRAS-
POSTO DELLA BATTERIA

NON CONSERVARE E STOCCARE LA
BATTERIAINLUOGHIABASSATEMPERATURA
PER UN TEMPO PROLUNGATO.

Le batterie ricaricabili al Li-ion sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le
batterie ricaricabili possono essere trasportate
su strada dall’utente senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (per esempio
trasporto aereo e/o spedizioniere), devono
essere osservati particolari requisiti secondo
le norme vigenti. Spedire batterie ricaricabili
solamente se la carcassa non e danneggiata.
Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti,
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale
che non si muova nellimballo. Vi preghiamo
di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.




> > p>12. ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDI

ANOMALIE DI
FUNZIONAMENTO

CAUSE

Il motore non parte

Mancata tensione (se
alimentato dalla rete)

1.Verificare I'impianto di rete
2 .Assistenza tecnica

Batteria scarica (se
alimentato dalla batteria)

1.Caricare la batteria
2 .Assistenza tecnica

Alimentazione o batteria
difettosa

Assistenza tecnica

Motore guasto

Assistenza tecnica

La fiamma non si
accende

Bombola gas esaurita

Sostituire la bombola gas (Parag. 5)

Valvola di sicurezza
regolatore in blocco

1.Premere il pulsante di sblocco gas del
regolatore (Fig. 13)
2.Assistenza tecnica

Rubinetto bombola gas
chiuso

Aprire il rubinetto bombola gas (Fig. 12)

Circuito accensione
difettoso

Assistenza tecnica

La fiamma non rimane
accesa

Pulsante gas premuto per
un tempo non sufficiente

Premere il pulsante gas piu a lungo
(Parag. 7.1.5.)

Riscaldatore difettoso

Assistenza tecnica

Spegnimento della
fiamma durante il
funzionamento

Insufficiente alimentazione
di gas

1.Sostituire la bombola gas (Parag. 5)
2.Assistenza tecnica

Surriscaldamento del
riscaldatore

1.Pulire la presa d’aria (lato posteriore)
2.Assistenza tecnica

Riscaldatore difettoso

Assistenza tecnica




BESCHREIBUNG

ZUSAMMENFASSUNGIDERVABSCHNITTE

WARNHINWEISE

BRENNSTOFFSORTE

BESCHREIBUNG DER ARTIKEL

VERBINDUNG UND WECHSEL DER GASFLASCHE

STROMVERSORGUNG

INBETRIEBNAHME

REGELUNG DER WARMELEISTUNG
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ABSCHALTEN

10... | REINIGUNG UND WARTUNG

11...  AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT DER BATTERIE

12... | BETRIEBSSTORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS
VOR ZUSAMMENBAU, INBETRIEBNAHME BZW. WARTUNG DES
HEIZGERATES GELESEN UND VERSTANDEN WORDEN SEIN.
FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN FUHREN. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

> > > 1. BESCHREIBUNG

Dieses tragbare Heizgerat wird mithilfe von
Flissiggas betrieben. Die Heizleistung des
Brennstoffes wird hier iber den Warmeaustausch
vollstandig ausgenutzt, indem die angesaugte
Luft mit dem Brennstoff direkt gemischt wird.
Ein praktischer Griff erleichtert den Transport
des Gerats. Dieses Heizgerat kann uber ein
besonderes Netzteil oder durch ein System mit
aufladbaren Batterien versorgt werden. Das Gerat
entspricht der Norm EN 1596.

> > > 2. WARNHINWEISE

>&WICHTIG: Das Gerat darf nicht zum Heizen
von Wohnraumen und Wohnhausern verwendet
werden. Fur die Verwendung in offentlichen
Gebauden gelten die ortlichen Bestimmungen.

PAWICHTIG: Dieses Gerat ist nicht geeignet
furden GebrauchdurchPersonen(einschlieflich
Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten bzw.
ohne ausreichende Fachkenntnis, es sei denn,
sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt. Kinder
sind zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen. Halten Sie Haustiere in einem

sicheren Abstand vom Gerait.

>AWICHTIG: UnsachgemalBer Gebrauch des
Heizgerates kann zu selbst lebensgefahrlichen
Verletzungen an Personen fiihren, die
durch Verbrennungen, Abschiirfungen,
Explosionen, Elektroschocks oder Vergiftungen
hervorgerufen werden. Die ersten Anzeichen
einer Kohlenmonoxidvergiftung sind denen
von Grippe mit Kopfschmerzen, Schwindel
bzw. Ubelkeit &#hnlich. Diese Symptome
kéonnen auf eine Betriebsstorung des
Heizgerats zuriickzufihren sein. SOLLTEN
DIESE SYMPTOME AUFTRETEN, SOFORT INS
FREIE GEHEN und das Heizgerat durch den
technischen Kundendienst reparieren lassen.

>AWICHTIG: Alle Reinigungs-, Wartungs-
und Reparaturarbeiten, die den Zugriff auf
gefahrliche Bauteile erfordern, miissen durch
den Hersteller, dessen Kundendienst oder durch
ahnlich qualifiziertes Personal so vorgenommen
werden, dass jedes Risiko vermieden wird,
auch wenn hier die Abtrennung vom Stromnetz
vorgesehen ist.

» 2.1.FUr einen ordnungsgemaflen Gebrauch
des Heizgerats und die Aufbewahrung des
Brennstoffes sind die ortlichen Bestimmungen
und die geltenden Normen zu befolgen.



» 2.2.Der einwandfreie Betrieb des Heizgerates
erfordert eine zweckmalige Luftzirkulation.
Daher darf dieses nur im Aufdenbereich oder in
geschlossenen Raumen mit kontinuierlicher und
sichergestellter Luftzirkulation betrieben werden.
Eine gute Bellftung ist dann sichergestellt, wenn
das Raumvolumen anhand der thermischen
Leistung mit der Formel 100W auf 1m? berechnet
wird., In keinem Fall darf das Volumen des
Raumes unter 100m? liegen. Eine ausreichende
BelUftung ist dann sichergestellt, wenn die dafur
vorgesehene Offnung 25cm? pro kW thermischer
Leistung mit einem Minimum von 250cm?
aufweist, was gleichermalien zwischen unterem
und oberem Teil des Raumes aufgeteilt ist, Fur
die Installation gelten die 6rtlichen Vorschriften
sowie die technischen Normen und Vorschriften
zur Unfall- sowie Brandverhitung.

»2.3.Das Heizgerat darf ausschlieBlich zum
Erwarmen der Luft (Heizung) oder zur Bewegung
der Luft (Ventilation) verwendet werden. Bei
der Verwendung hat man sich genau an die
vorliegenden Anweisungen zu halten.

» 2.4.Der Hersteller haftet nicht fur Sach-und/oder
Personenschaden, die auf einen sachwidrigen
Gebrauch des Gerats zurtckzufuhren sind.
»2.5.Fur den Betrieb des Heizgerats
ausschliel3lich die Brennstoffsorte verwenden, die
den Daten des am Gerat angebrachten Schildes
entspricht.

» 2.6.Sicherstellen, dass das Gerat nur an
Stromnetze mit FI-Schutzschalter und geeigneter
Erdung angeschlossen ist.

» 2.7.AusschlieRlich  Verlangerungskabel mit
einem geeigneten Querschnitt und Erdleiter
verwenden.

» 2.8.Das Gerat muss auf einer ebenen, stabilen
und feuerfesten Flache stehend betrieben werden.
» 2.9.Es ist absolut verboten, das Heizgerat in
einem Souterrain oder in Rdumen unterhalb der
Gelandeebene zu verwenden.

»2.10.Das Heizgerat darf nicht in Raumen
verwendet werden, in denen explosive Pulver,
Rauch, Gas, Brennstoffe, Losungsmittel, Lacke
vorhanden sind.

»2.11.Wird das Heizgerat in der Nahe
von Decken, Vorhangen oder ahnlichem
Abdeckungsmaterial betrieben, ist

empfehlenswert, zusatzliche feuerhemmende
Schutzeinrichtungen zu verwenden. Zwischen
brennbaren Materialien (Stoffe, Papiere, Holz etc.)
bzw. warmeempfindlichen Stoffen (einschlieflich
Netzkabel, sofern vorhanden) und den heil3en
Teilen des Gerats ist ein ausreichender Abstand
von nicht weniger als 2,5m einzuhalten.

»2.12.Die Gasflasche in einen geschitzten
Bereich hinter das Gerat stellen (Abb. 1). Das
Heizgerat darf niemals in Richtung Gasflaschen
ausgerichtet werden (Abb. 2).

» 2.13.Die Luftaufnahme (hinten) und/oder der
Luftauslass (vorne) dirfen auf keinen Fall ganz
oder teilweise verstopft werden (Abb. 3). Es ist zu
vermeiden, Luftleitsysteme vom/zum Heizgerat
zu verwenden. Es ist sicherzustellen, dass die
Offnungen zum Ansaugen der Luft am Boden
(fur Modelle mit dieser Losung) nicht verstopft
werden.

» 2.14.Lasst sich das Heizgerat nicht einschalten
oder es liegen Einschaltprobleme vor, ist im
diesbezlglichen Abschnitt nachzuschlagen (Abs.
“12 BETRIEBSTORUNGEN, URSACHEN UND
ABHILFEN”)

»2.15.Wenn das Gerat an das Stromnetz
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals
bewegt oder nachgefillt oder gewartet werden.
» 2.16.Stets darauf achten, dass der Gasschlauch
wahrend des Betriebs oder eines Stillstandes des
Heizgerats nicht beschadigt wird (gequetscht,
gebogen, verdreht, gespannt usw.).

»2.17.Bei Wahrnehmen von  Gasgeruch
das Heizgerat unverzuglich ausschalten, die
Gasflasche schliefen, den Netzstecker abziehen
und/oder die aufladbare Batterie entfernen und
hiernach den technischen Kundendienst zu Hilfe
ziehen.

» 2.18.FUr einen etwaigen Austausch darf nur ein
fur den Betriebsdruck geeigneter Gasschlauch
verwendetwerden, wobei die drtlichen Vorschriften
zu berlcksichtigen sind. Der Gasschlauch muss
eine Lange von 1,5m aufweisen.

» 2.19.Wenn das Gerat nicht verwendet wird, den
Netzstecker abziehen und/oder die aufladbare
Batterie entfernen, die Gaszufuhr sperren, den
Gasschlauch vom Heizgerat abtrennen und den
Gaseinlassstutzen am Heizgerat schliel3en.

» 2.20.Mindestens einmal im Jahr bzw. nach
Bedarf den Betrieb des Gerats vom technischen
Kundendienst tberprifen lassen.

» 2.21.VVor dem Anschluss des Netzsteckers
und/oder Einschalten der aufladbaren Batterie
sicherstellen, dass das Heizgerat ausgeschaltet
ist, um Gefahrensituationen vorzubeugen.

» 2.22 AusschlieRlich die originalen und eigens
vorgesehenen aufladbaren Batterien verwenden.
Die Verwendung anderer als die vorgesehenen
Batterien kann zu selbst lebensgefahrlichen
Verletzungen an Personen flhren, die durch
Verbrennungen, Abschurfungen, Explosionen,
Elektroschocks oder Vergiftungen hervorgerufen
werden.



» 2.23.Klammern, Hartgeld, Schlissel, Nagel,
Schrauben und andere Metallgegenstande dirfen
der aufladbaren Batterie nicht nahe kommen, da
sie Kurzschluss bewirken konnten. Ein eventueller
Kurzschluss zwischen den Batteriekontakten
kann zu selbst lebensgefahrlichen Verletzungen
an Personen fihren, die durch Verbrennungen,
Explosionen usw. hervorgerufen werden.
»2.24.Eine  fehlerhafte = Anwendung  der
aufladbaren Batterie kann Leckagen der
Batterieflissigkeit bewirken. Der Kontakt mit
der Flussigkeit ist unbedingt zu vermeiden. Im
Falle eines versehentlichen Kontakts reichlich
mit Wasser spulen. Bei Kontakt der Flussigkeit
mit den Augen unverziglich einen Arzt rufen
Die ausgeflossene Batterieflissigkeit kann
Hautreizungen oder Verbrennungen verursachen.
»2.25.Eine  fehlerhafte = Anwendung  der
aufladbaren Batterie kann Leckagen der
Batteriedampfe bewirken. Diese Dampfe durfen
nicht eingeatmet werden. Bei versehentlichem
Einatmen sofort frische Luft eintreten lassen und
im Falle von Beschwerden einen Arzt aufsuchen.
Die Dampfe kdnnen die Atemwege irritieren.

» 2.26.Um keine schweren Risiken einzugehen
die aufladbare Batterie weder zu 6ffnen noch zu
demontieren versuchen.

» 2.27.Um keine schweren Risiken einzugehen
die aufladbare Batterie vor Hitze schitzen (z.B.
andauernde Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser,
Feuchtigkeit usw.).

» 2.28.Die spezifische aufladbare Batterie
ausschlieBlich fur dieses Heizgerat verwenden,
um gefahrliche Uberlastungen zu vermeiden.

» 2.29.Ausschliellich originale  aufladbare
Batterien verwenden, deren Spannung
den technischen Daten des Gerateschildes
entspricht. Bei Verwendung anderer aufladbaren
Batterien (z.B. gefalschte Batterien, regenerierte
Batterien, Batterien der Konkurrenz usw) besteht
die Mdglichkeit von Verletzungen und/oder
Explosionen.

» 2.30.Die aufladbare Batterie ausschlief3lich
unter Verwendung von Original-Ladegeraten
aufladen. Fur jede Batterie ist das spezifische
Ladegerat zu verwenden, um Brand- oder
Explosionsgefahr zu vermeiden.

» 2.31.Ausschlief3lich den in diesem Handbuch
vorgesehenen Modus der elektrischen
Versorgung anwenden. Fur den Wechsel des
Modus ist wie beim Abschalten vorzugehen
(Abs. “9. ABSCHALTEN”). Der Wechsel des
Versorgungsmodus darf nie bei in Betrieb
stehendem Gerat ausgeflhrt werden, um schwere
Schaden zu vermeiden.

> > > 3. BRENNSTOFFSORTE
Ausschlielich Gas der Kategorie |,B/P
verwenden.

> > > 4. BESCHREIBUNG DER ARTIKEL

»»4.1. NETZTEIL (wo vorhanden):
DAS NETZTEIL DIENT NICHTALS LADEGERAT.

(Abb. 4) Das Heizgerat funktioniert auch durch
Anschluss an das elektrische Netz Uber eine
Vorrichtung, die Netzteil genannt wird. Das
Netzteil ist so ausgelegt, dass es am Eingang den
vom Netz gelieferten einphasigen Wechselstrom
empfangt und ihn am Ausgang als Gleichstrom
abgibt, der fur den Heizgeratebetrieb geeignet ist.
Es ist unabdingbar. dass die Betriebsparameter
des Netzteils beachtet werden (vgl. hierzu
das Schild am Netzteil). Das Netzteil in einer
vollstandig trockenen und staubfreien Umgebung
ausschlieB3lich zur Versorgung dieses Heizgerats
verwenden. Das Netzteilkabel regelmalig
Uberprufen, um schwere Schaden zu vermeiden.
Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise
bezuglich des Netzteils beachten.

> »4.2. BATTERIE (wo vorhanden):

(Abb. 5) Das Heizgerat funktioniert autonom mit
einer originalen Li-lon Batterie ohne Anschluss
an das Stromnetz. Die aufladbare Batterie
wird mit einer Teilladung geliefert, es ist daher
empfehlenswert, sie vor der Verwendung
vollstandig zu laden. Zur Versorgung des
Heizgerats nur Original-Batterien verwenden.
Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise
bezuglich der Batterie beachten.

» »4.3. LADEGERAT (wo vorhanden):

(Abb. 6) Das Batterieladegerat wurde zum
Aufladen der aufladbaren Original-Batterien
entwickelt. Es ist unabdingbar. dass die
Betriebsparameter des Ladegerats beachtet
werden (vgl. hierzu das Schild am Ladegerat).
Das Ladegerat in einer vollstandig trockenen
und staubfreien Umgebung ausschlieBlich
zum Laden der aufladbaren Original-Batterien
benutzen, die zur Versorgung dieses Heizgerats
verwendbar sind. Das Ladegerat ist so ausgelegt,
dass es nach Anschliefen an die Batterie einen
ordnungsgemallen Ladezyklus automatisch
steuert(Abb.7).AmLadegeratsindLeuchtanzeigen
angebracht, die eine genaue Diagnose wahrend
des Aufladevorgangs ermoglichen (Abb. 8).
Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise
bezuglich des Batterieladegerats beachten.




> » > 5. VERBINDUNG UND WECHSEL
DER GASFLASCHE

Die Glasflasche muss im Freien und in
angemessener Entfernung von Warmequellen,
Funken sowie Flammen ausgewechselt werden.
Fir den Anschluss der Gasflasche an das
Heizgerat sind die nachstehend angefuhrten
Zubehorteile zu verwenden:

*Schlauch fur Flussiggase.

*Druckregler fur Flussiggase mit Sicherheitsventil.
DEN GASZUFUHRSCHLAUCH AUF
EINWANDFREIEN ZUSTAND UBERPRUFEN.
SOLLTE DIESER AUSGETAUSCHT WERDEN
MUSSEN, NUR DURCH EINEN FUR DEN
BETRIEBSDRUCK GEEIGNETEN SCHLAUCH
ERSETZEN, WOBEI MAN SICH AN DIE
ORTLICHEN VORSCHRIFTEN HALTEN MUSS.

»Fur den Anschluss des Heizgerats an die
Gasflasche:

ACHTUNG: ALLE SCHRAUBVERBINDUNGEN
SIND LINKSGANGIG, D. H. DIESE
WERDEN ENTGEGEN UHRZEIGERSINN
FESTGESCHRAUBT.

» 5.1.Den Schlauch am Anschluss des Heizgerats
anschrauben (Abb. 9).

»5.2.Den Druckregler auf der Gasflasche
installieren. Dabei muss sichergestellt werden,
dass sich am Druckregler eine Dichtung (wenn
der Anschluss dies vorsieht) befindet (Abb. 10).
»5.3.0en Gasschlauch am  Druckregler
anschrauben (Abb. 11).

» 5.4.Hahn der Gasflasche 6ffnen (Abb. 12).

» 5.5.Den Freigabeknopf des Reglers drlcken
(Abb. 13). Die Dichtung der Anschliisse
unter Verwendung von Seifenwasser prufen:
Blasenbildung bedeutet Gasleckage (Abb.
14). Zur Erhéhung der autonomen Betriebsdauer
besteht die Madoglichkeit mehrere Gasflaschen
miteinander zu verbinden. Der richtige
Betriebsdruck (Typenschild am Heizgerat) ist
durch den beigestellten Druckregler oder ein
gleichwertiges Modell gegeben.

> > » 6. STROMVERSORGUNG
AUSSCHLIESSLICH DIE IN DIESEM
HANDBUCH VORGESEHENEN MODI DER
ELEKTRISCHEN VERSORGUNG ANWENDEN.
FUR DEN WECHSEL DES MODUS IST WIE
BEIM ABSCHALTEN VORZUGEHEN (Abs.
“9. ABSCHALTEN”). DER WECHSEL DES
VERSORGUNGSMODUS DARF NIE BEI IN
BETRIEB STEHENDEM GERAT AUSGEFUHRT
WERDEN.

>»6.1. VOM NETZTEIL VERSORGTES
HEIZGERAT (wo vorhanden):

DER STROMANSCHLUSS MUSS GEMASS
DEN GELTENDEN NATIONALEN NORMEN
VORGENOMMEN WERDEN.
Vor Stromanschluss des
sicherzustellen, dass:
»6.1.1.das Gerat nur an Stromnetze mit
FI-Schutzschalter und geeigneter Erdung
angeschlossen wird.

» 6.1.2.Die Versorgungsspannung und Frequenz
richtig sind (vgl. hierzu Datenschild am Netzteil).
Das Netzteil mit dem Heizgerat verbinden (Abb.
15) und danach das Netzteil an das Stromnetz
anschlielen (Abb. 16).

Heizgerats st

>»6.2. VOM NETZTEIL VERSORGTES
BATTERIELADEGERAT (wo vorhanden):
AUSSCHLIESSLICH ORIGINALE AUFLADBARE
BATTERIEN VERWENDEN, DEREN
SPANNUNG DEN TECHNISCHEN DATEN DES
GERATESCHILDES ENTSPRICHT.

Die aufladbare Batterie in ihre Aufnahme unter
der Heizgeratebasis einsetzen (Abb. 17).

Die aufladbare Batterie (beigepackt und/oder auf
Wunsch, je nach Modell) ist im Lieferzustand zum
Teil geladen. Damit die aufladbare Batterie die
volle Leistung erbringt, ist sie vor der erstmaligen
Verwendung im Original-Ladegerat vollstandig
zu laden (jede Batterie bendtigt ein spezifisches
Ladegerat). Die aufladbare Batterie ist mit einer
Temperaturkontrolle “NTC” ausgestattet, welche
die Ladung nur im Temperaturbereich zwischen
0°C und 40°C zulasst. Auf diese Weise wird eine
sehr lange Nutzdauer der aufladbaren Batterie
erzielt.

>»6.3. VOM NETZTEIL VERSORGTES
HEIZGERAT (wo vorhanden):

Das Netzteil mit dem Heizgerat verbinden (Abb.
15) und danach das Netzteil an das Stromnetz
anschlieBen. (Abb. 16) (siehe Datenschild am
Heizgerat) Das Heizgerat schliet automatisch
die aufladbare Batterie aus. DAS HEIZGERAT
DIENT NICHT ALS BATTERIELADEGERAT.
Wird das Heizgerat vom Stromnetz versorgt, wird
die angeschlossene aufladbare Batterie nicht
geladen.



> > > 7. INBETRIEBNAHME

> »7.1. HEIZMODUS:

» 7.1.1.Den Schalter “O/I” auf “I” stelleln (Abb. 18).
» 7.1.2.Einige Sekunden warten.

» 7.1.3.Den Taster Gas bis zum Anschlag driicken
und gedruckt halten (Abb. 19).

»7.1.4.Den  Piezozinder vollstandig und
wiederholt betatigen (Abb. 20) und dabei den
Taster Gas gedruckt halten (Abb. 19).

» 7.1.5.Nach Anzinden der Flamme den Taster
Gas etwa 15 Sekunden gedruckt halten (Abb. 21).
» 7.1.6.Den Taster Gas freigeben (Abb. 22).

Bei Stromausfall oder Mangel an Gas schaltet
sich das Heizgerat aus. Das erneute Einschalten
des Heizgerats erfolgt nicht automatisch. Dies
muss manuell vorgenommen werden, indem
der Zundungsvorgang wiederholt wird. Sollte
sich das Heizgerat nicht einschalten, ist im
eigenen Abschnitt nachzuschlagen. (Abs. “12
BETRIEBSSTORUNGEN, URSACHEN UND
ABHILFEN”).

> »7.2. VENTILATIONSMODUS:

Das Heizgerat kann auch als Ventilator verwendet
werden. Hierfur das Gerat an die Stromversorgung
anschlie®en und/oder den Schalter ,O/I" auf ,I”
stellen (Abb. 18).

ANM.: Bevor das Heizgerat vom Heizmodus in
den Ventilationsmodus gebracht wird, muss
es ordnungsgemal abgeschaltet werden (Abs.
“9. ABSCHALTEN?).

> > > 8. REGELUNG DER
WARMELEISTUNG

Die Warmeleistung kann durch Betatigen des
Drehknopfes auf der Heizgeratebasis geregelt
werden (Abb. 23).

> > > 9. ABSCHALTEN

» 7.1.6.Die Gasflasche schlieRen (Abb. 24).
»9.2.Den Ventilator ca. 60 Sekunden lang
in Betrieb setzen, um Folgeschaden durch
Uberhitzung zu vermeiden (Kihlung intern des
Heizgerats) .

» 7.1.1.Den Schalter “O/I” auf “O” stellen (Abb.
25).

» 9.4.Das Heizgerat vom Netz abtrennen (Abb. 26)
und/oder die aufladbare Batterie vom Stromnetz
abtrennen oder die Batterie abschlie3en (Abb. 27).
»9.4.Das Heizgerat vom Schlauch der
Gasversorgung abtrennen (Abb. 28-29-30).

> > > 10. REINIGUNG UND WARTUNG
Mindestens einmal im Jahr bzw. nach Bedarf den
Betrieb des Gerats vomtechnischen Kundendienst
Uberprufen lassen. Das Gerat muss vor dem
Abstellen nach dem Gebrauch gereinigt werden.
» 10.1.Das Heizgerat ist vor Beginn samtlicher
Arbeitsgange zur Wartung, Pflege und Reparatur
abzuschalten (Abs. “9. ABSCHALTEN”).

» 10.2.Die Reinigung betrifft ausschlieBlich die
Luftaufnahme (hinten) des Heizgerats.

» 10.3.Wenn das Gerat erneut benutzt wird,
Erhaltungszustand des Netzkabels kontrollieren;
bei Zweifeln hierzu wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.
» 10.4.Keine
durchfuhren.

eigenmachtige Eingriffe

> > »>11. AUFBEWAHRUNG UND
TRANSPORT DER BATTERIE

DIE BATTERIE NIE UBER LANGERE ZEIT
AN KALTEN ORTEN AUFBEWAHREN UND
EINLAGERN.

Die aufladbaren Li-lon Batterien mussen
Eigenschaften aufweisen, die den Gesetzen
bezuglich gefahrlicher Ware entsprechen. Die
aufladbaren Batterien konnen vom Benutzer
auf Stralle ohne weitere Vorsichtsmalinahmen
transportiert werden. Beim Versand durch
Dritte (z.B. Luftversand und/oder Spediteur)
mussen besondere, den geltenden Normen
entsprechende Anforderungen beachtet werden.
Die aufladbaren Batterien durfen nur mit dem
Gehause im einwandfreien Zustand versandt
werden. Die freiliegenden Kontakte anhand
eines Klebebands abdecken und die aufladbare
Batterie so verpacken, dass sie sich in der
Verpackung nicht rihren kann. Es wird ersucht,
auch eventuelle értliche Vorschriften zu beachten.



» > »>12. BETRIEBSTORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

BETRIEBS-
STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

Der Motor startet nicht

Keine Spannung (im Falle
einer Stromnetzversorgung)

1.Elektrische Anlage Uberprifen
2.Technischer Kundendienst

Batterie entladen (im Falle
einer Batterieversorgung)

1.Die Batterie laden
2. Technischer Kundendienst

Versorgung oder Batterie
fehlerhaft

Technischer Kundendienst

Motor defekt

Technischer Kundendienst

Flamme entzindet sich
nicht

Gasflasche aufgebraucht

Die Gasflasche austauschen (Abs. 5).

Sicherheitsventil des Reglers
gesperrt

1.Den Gas-Freigabeschalter des Reglers
betatigen (Abb. 13)
2.Technischer Kundendienst

Hahn der Gasflasche
geschlossen

Den Hahn der Gasflasche 6ffnen (Abb.
12)

Schaltkreis der Einschaltung
defekt

Technischer Kundendienst

Flamme erlischt nicht

Gasschalter wurde nicht
ausreichend lang betatigt

Den Gasschalter langer betatigen (Abs.
7.1.5)

Heizgerat defekt

Technischer Kundendienst

Flamme erlischt
wahrend des Betriebs

Gaszufuhr unzureichend

1.Die Gasflasche austauschen (Abs. 5)
2.Technischer Kundendienst

Uberhitzung des Heizgerats

1.Luftaufnahme reinigen (Rlckseite)
2.Technischer Kundendienst

Heizgerat defekt

Technischer Kundendienst
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IMPORTANTE: LEA Y COMPRENDA ESTE MANUAL OPERATIVO
ANTES DE REALIZAR EL ENSAMBLADO, LA PUESTA EN

FUNCIONAMIENTO O EL MANTENIMIENTO DE ESTE GENERADOR.
EL USO INCORRECTO DEL GENERADOR PUEDE CAUSAR LESIONES
GRAVES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

» > »>1. DESCRIPCION

Se trata de un calefactor de aire portatil que
funciona con gas liquido. Se caracteriza por
aprovechar totalmente el combustible, mediante
intercambio térmico por mezcla directa entre el
aire aspirado y los productos de la combustion.
Dispone de una practica manija para facilitar su
transporte y manejo. Este calefactor puede ser
alimentando mediante un alimentador especifico,
o bien por un sistema de baterias recargables. Ha
sido construido respetando la Norma EN 1596.

> > > 2. ADVERTENCIAS

PAIMPORTANTE: No lo utilice para calentar
areas habitables de edificios residenciales;
para su uso en edificios publicos, consulte la
normativa nacional.

>AIMPORTANTE: Este calefactor no debe
ser utilizado por personas (incluidos los
ninos) con capacidades fisicas, sensoriales y
mentales reducidas o por personas inexpertas,
a menos que estas cuenten con la supervision
de una persona responsable por su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para asegurarse
de que no jueguen con el calefactor. Mantenga
los animales a una distancia de seguridad del
calefactor.

>AIMPORTANTE: El uso incorrecto de este
calefactor puede provocar danos o poner
en peligro la vida de las personas, lesiones,
quemaduras, explosiones, descargas
eléctricas o envenenamientos. Los primeros
sintomas de asfixia por o6xido de carbono
se asemejan a los de la gripe, con cefaleas,
mareos y/o nauseas. Estos sintomas podrian
ser ocasionados por el funcionamiento
defectuoso del calefactor. S| SE PRESENTAN
ESTOS SINTOMAS, SALGA INMEDIATAMENTE
AL AIRE LIBRE y péngase en contacto con el
centro de asistencia para que se encarguen de
su reparacion.

>AIMPORTANTE: Todas las operaciones
de limpieza, mantenimiento y reparacion
que requieran el acceso a partes peligrosas
deben ser llevadas a cabo por el fabricante,
por su servicio de asistencia técnica o por
una persona con una cualificacion similar,
para evitar riesgos, incluso si esta prevista la
desconexion de la red de alimentacion.

» 2.1.Para un uso correcto de calefactor y para
conservar idbneamente el combustible, aténgase
a todos los reglamentos locales y a la normativa
vigente.



» 2.2.E| calefactor para funcionar requiere una
circulacion del aire adecuada. Por consiguiente,
este debe utilizarse al aire libre o en habitaciones
con una circulacion de aire garantizada y continua.
Una buena ventilacion esta asegurada cuando
el volumen de la habitacion ha sido calculado a
partir de la potencia térmica, con la formula de
1m?® cada 100W de potencia. El volumen en la
habitacion nunca debe ser inferior a 100m3. Para
garantizar una buena ventilacion, debe existir
una abertura que satisfaga la féormula de 25cm?
por KW de potencia térmica, con un minimo de
250cm?, dividido de forma equilibrada entre la
parte superior y la parte inferior de la habitacion.
Para la instalacion, hay que remitirse a las
normas nacionales vigentes, incluidas las normas
técnicas y las disposiciones correspondientes a la
prevencion de accidentes y de incendios.

» 2.3.El calefactor solo debe utilizarse para
calentar el aire (modo calefaccién) o para poner
en circulacién el aire (modo ventilacién). Para
usar el aparato, siga escrupulosamente estas
instrucciones.

» 2.4.El fabricante declina toda responsabilidad
por dafos a personas y/o cosas derivados de un
uso incorrecto del calefactor.

» 2.5.Alimente el calefactorunicay exclusivamente
con el tipo de combustible expresamente
especificado en la placa de datos fijada en el
calefactor.

> 2.6.Asegurese de conectar el calefactor solo
a redes eléctricas equipadas con un interruptor
diferencial y con una adecuada puesta a tierra.

» 2.7.Utilice unica y exclusivamente alargadores
con una seccion adecuada, con cable de puesta
a tierra.

» 2.8.El calefactor debe funcionar en una
superficie nivelada, estable e ignifuga, para evitar
riesgos de incendio.

» 2.9.Estd terminantemente prohibido utilizar
el calefactor en habitaciones situadas en
semisétanos o bajo el nivel del suelo.

» 2.10.El calefactor no debe ser utilizado en
locales donde hay polvos explosivos, humos,
gases, combustibles, disolventes, pinturas.

» 2.11.Si el calefactor se emplea cerca de lonas,
cortinas o materiales similares, se aconseja
utilizar protecciones adicionales de tipo ignifugo.
Procure mantener una distancia adecuada, que
nunca debera ser inferior a los 2,5m respecto de
materiales inflamables (telas, papel, madera, etc.)
o termolabiles (incluido el cable del alimentador, de
estar presente), respecto de las partes calientes
del calefactor.

» 2.12.Coloque la bombona de gas en una
posicién protegida, detras del aparato (Fig. 1).
El calefactor nunca debe ser orientado hacia la
bombona de gas (Fig. 2).

» 2.13.Esta prohibido obstruir completa o
parcialmente la toma de aire (lado posterior) y/o
la boca de salida del aire (lado anterior) (Fig. 3).
Evite el uso de canalizaciones de aire desde/hacia
el calefactor. Asegurese de que no se obstruyan
las ranuras de aspiracién del aire presentes en el
fondo de la base (para los modelos que adoptan
esta solucion).

» 2.14.Si el aparato no se enciende o se enciende
de forma andmala, consulte la oportuna seccién
(Apdo. “12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO,
CAUSAS Y SOLUCIONES).

» 2.15.El calefactor, cuando esta funcionando,
nunca debe ser desplazado, manipulado ni sujeto
a ningun tipo de intervencion de mantenimiento.
»2.16.En cualquier condicion de uso o de
estacionamiento del calefactor, preste atencion
a que el tubo del gas flexible no se estropee
(aplastado, doblado, torcido, tensado, etc.).

» 2.17.Si percibe olor a gas, apague de inmediato
el calefactor, cierre labombona de gas, desconecte
el enchufe de alimentacion de la red y/o extraiga
la bateria recargable, y, después, pongase en
contacto con el servicio de asistencia técnica.

» 2.18.En caso de sustitucion del tubo del gas,
utilice solo tubos de tipo flexible adecuados
para la presion de uso, respetando siempre los
reglamentos nacionales. El tubo del gas debe
tener una longitud de 1,5m.

» 2.19.Cuando no utilice el calefactor, desconecte
el enchufe del alimentador de red y/o extraiga la
bateria recargable; corte la linea de alimentacion
del gas, desconecte el tubo del gas del calefactor
y tape la entrada del gas presente en el calefactor.
» 2.20.Pongase en contacto con el servicio de
asistencia técnica al menos una vez al ano y/o
segun las necesidades, para que controle el
correcto funcionamiento del aparato.

» 2.21.Asegurese de que el calefactor esté
apagado, antes de conectar el enchufe eléctrico
del alimentador y/o introducir la bateria recargable,
para prevenir cualquier tipo de riesgo.

» 2.22.Utilice unica y exclusivamente baterias
recargables originales explicitamente previstas.
El uso de baterias recargables no previstas puede
provocar dafos o peligros para las personas,
lesiones, quemaduras, explosiones, descargas
eléctricas o envenenamientos.

» 2.23.Mantenga una distancia de seguridad
adecuadaentrelabateriarecargable desconectada
y pasadores, monedas, llaves, clavos, tornillos y



otros objetos pequefios metalicos que podrian
provocar un cortocircuito. Un cortocircuito entre los
contactos de la bateria recargable puede provocar
dafios o peligros para la vida de las personas, asi
como lesiones, quemaduras, explosiones, etc..

» 2.24.El uso erroneo de la bateria recargable
puede provocar fugas de liquido de la bateria.
Evite el contacto. En caso de contacto accidental,
lavese abundantemente con agua. Consulte de
inmediato a un médico, si el liquido ha entrado en
contacto con sus ojos. Si la bateria pierde liquido,
este ultimo puede provocar irritaciones cutaneas
0 quemaduras.

» 2.25.El uso incorrecto de la bateria recargable
puede provocar la salida de vapores de la bateria.
Evite a cualquier costa inhalar estos vapores.
Deje entrar aire fresco y, en caso de inhalacion
accidental, visite a un médico. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias.

» 2.26.Para evitar riesgos graves, no intente abrir/
desmontar la bateria recargable.

»2.27.Para evitar riesgos graves, proteja la
bateria recargable del calor (por ejemplo, de
la luz solar continua, del fuego, del agua, de la
humedad, etc.).

» 2.28.Utilice la bateria recargable especifica
exclusivamente con este calefactor para evitar
sobrecargas peligrosas.

» 2.29.Utilice exclusivamente bateriasrecargables
originales con la tensién indicada en la placa de
datos técnicos del calefactor. Si utiliza otro tipo
de baterias recargables (por ejemplo, baterias
de imitacion, baterias regeneradas, baterias de
la competencia, etc.) existe el peligro de lesiones
y/o explosiones.

» 2.30.Cargue la bateria recargable unica y
exclusivamente cargadores de baterias originales.
Cada bateria necesita su cargador especifico para
evitar riesgos de incendio y de explosion.

» 2.31.Utilice sololas modalidades de alimentacion
eléctrica previstas en este manual. Para pasar
de una modalidad a otra, siga la secuencia de
apagado (Apdo. “9. APAGADQO”). Esta prohibido
cambiar la modalidad de alimentacion con el
calefactor en funcionamiento, para evitar dafnos
graves.

» > > 3. TIPO DE COMBUSTIBLE
Utilice solo gas de la categoria I.B/P.

» » > 4. DESCRIPCION DE LOS
ARTICULOS

»>»4.1. ALIMENTADOR (cuando esté

presente):
EL ALIMENTADOR NO DEBE SER UTILIZADO

COMO CARGADOR DE BATERIAS.

(Fig. 4) El calefactor puede funcionar conectado
a la red eléctrica mediante un dispositivo
denominado alimentador. El alimentador esta
protegido pararecibirenentradalacorriente alterna
monofasica suministrada por la red y convertirla
en salida en corriente continua adecuada para
el funcionamiento del calefactor. Es necesario
respetar los parametros de funcionamiento del
alimentador (véase la placa de datos fijada en
el alimentador). Utilice el alimentador en lugares
completamente secos y protegidos del polvo,
para alimentar exclusivamente este aparato.
Compruebe periédicamente el estado del cable del
alimentador, para evitar dafios graves. Respete
todas las advertencias acerca del alimentador
referidas en este manual.

> »>4.2. BATERIA (de estar presente):

(Fig. 5) El calefactor puede funcionar de forma
auténoma con una bateria recargable original
de Li-ion, sin necesidad de conectarlo a la red
eléctrica. La bateria recargable se suministra
parcialmente cargada y por ello, se aconseja
ejecutar un ciclo de recarga completo antes de su
uso. Utilice solo baterias originales para alimentar
el calefactor. Respete todas las advertencias
acerca de la bateria referidas en este manual.

» »4.3. CARGADOR DE BATERIAS (cuando

esté presente):
(Fig. 6) El cargador de baterias ha sido proyectado

para recargar las baterias originales. Es necesario
respetar los parametros de funcionamiento del
cargador de baterias (véase la placa de datos
fijada en el cargador). Utilice el cargador de
baterias en lugares completamente secos y
protegidos del polvo, para cargar exclusivamente
baterias recargables originales idéneas para
alimentar este aparato. El cargador de baterias
estd preparado para gestionar de forma
automatica el ciclo de carga correcto cuando la
bateria recargable se conecta (Fig. 7). Una serie
de indicadores luminosos ubicados en el cargador
de baterias permite disponer de un diagndstico
detallado durante la fase de busqueda de la
bateria (Fig. 8). Respete todas las advertencias
acerca del cargador de baterias referidas en este
manual.



» » > 5. CONEXION Y SUSTITUCION DE
LA BOMBONA DE GAS

La operacion de sustitucion de la bombona de gas
debe realizarse al aire abierto, lejos de fuentes de
calo ry en una atmaosfera sin presencia de llamas.
Para conectar la bombona de gas al calefactor,
hay que utilizar los siguientes accesorios:

*Tubo flexible para gas liquido.

*Regulador de presién para gas liquido equipado
con valvula de seguridad.

COMPRUEBE EL PERFECTO ESTADO DEL
TUBO DE GAS DE ALIMENTACION. SI HA
DE SER SUSTITUIDO, UTILICE SOLO UN
TUBO DE TIPO FLEXIBLE, ADECUADO PARA
LA PRESION DE USO, RESPETANDO LAS
REGLAMENTACIONES NACIONALES.

» Para conectar el calefactor a la bombona de
gas:

ATENCION: TODOS LAS ROSCAS SE CIERRAN
EN EL SENTIDO CONTRARIO A LAS AGUJAS
DEL RELOJ.

» 5.1.Atornille el tubo del gas en el racor del
calefactor (Fig. 9).

» 5.2.Instale el regulador de presion en la
bombona de gas. Asegurese de la presencia de la
junta en el regulador (si el tipo de acoplamiento la
preveé) (Fig. 10).

» 5.3.Conecte el tubo de gas al regulador de
presion (Fig. 11).

» 5.4.Abra la valvula de la bombona de gas (Fig.
12).

» 5.5.Presione el pulsador de desbloqueo del
regulador (Fig. 13). Compruebe la estanquidad
de los racores con agua jabonosa: la aparicion
de burbujas le indicara que hay pérdidas de
gas (Fig. 14). Es posible conectar varias bombas
entre ellas para conseguir una mayor autonomia.
La presién correcta de funcionamiento (consulte la
placa de datos fijada en el calefactor) es indicada
por el regulador suministrado con el aparato, o
por un modelo equivalente.

» » > 6. ALIMENTACION ELECTRICA
EMPLEE SOLO LAS MODALIDADES DE
ALIMENTACION QUE SE DESCRIBEN A
CONTINUACION. PARA PASAR DE_UNA
MODALIDAD A OTRA, SIGA LA SECUENCIA
DE_APAGADO (Apdo. “9. APAGADO”). ESTA
PROHIBIDO CAMBIAR DE MODALIDAD DE
ALIMENTACION CON EL CALEFACTOR EN
FUNCIONAMIENTO.

»>»6.1. CALEFACTOR ALIMENTADO

A TRAVES DE ALIMENTADOR (si esta

presente):
LA CONEXION A LA RED ELECTRICA DEBE

LLEVARSE A CABO RESPETANDO LAS
NORMAS NACIONALES VIGENTES.

Antes de conectar el calefactor a la red eléctrica,
asegurese de que:

»6.1.1.La red eléctrica disponga de interruptor
diferencial y de una adecuada conexion a tierra.
» 6.1.2.La tension y la frecuencia de alimentacion
sean correctas (consulte la placa de datos fijada
en el alimentador).

Conecte el alimentador al calefactor (Fig. 15) v,
después, conecte el alimentador a la red eléctrica
(Fig. 16).

> »6.2. CALEFACTOR ALIMENTADO POR LA
BATERIA RECARGABLE (si esta presente):
UTILICE EXCLUSIVAMENTE BATERIAS
RECARGABLES ORIGINALES CON LA
TENSION INDICADA EN LA PLACA DE DATOS
TECNICOS DEL CALEFACTOR.

Introduzca la Dbateria recargable en el
compartimento de baterias situado debajo de la
base del calefactor (Fig. 17).

La bateriarecargable (suministrada con el aparato,
y/o opcional en funcion del modelo) se entrega
parcialmente cargada. Para garantizar la potencia
maxima de la bateria recargable, antes del primer
encendido, recargue completamente la bateria
con el cargador original (cada bateria requiere
su cargador especifico). La bateria recargable
dispone de un control de ella temperatura "NTC”
que permite una recarga exclusivamente en un
campo de temperatura que oscila entre los 0°C y
los 40°C. De esta forma, se prolonga la vida util
de la bateria recargable.

> »6.3. CALEFACTOR ALIMENTADO
MEDIANTE ALIMENTADOR CON LA BATERIA
MONTADA (de estar presente):

Conecte el alimentador al calefactor (Fig. 15) vy,
después, conecte el alimentador a la red eléctrica
(Fig. 16) (véase la placa de datos fijada en el
calefactor). El calefactor excluye automaticamente
la bateria recargable. EL ALIMENTADOR NO
PUEDE FUNCIONAR CON CARGADOR DE
BATERIAS, por tanto, cuando el calefactor esta
alimentado desde la red eléctrica, la bateria
recargable conectada no se recarga.



> > > 7. ENCENDIDO

>»7.1. MODALIDAD DE CALENTAMIENTO:

» 7.1.1.Sitde el interruptor “O/I” en la posicion “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Espere unos segundos.

» 7.1.3.Presione el pulsador de gas a fondo y
manténgalo presionado (Fig. 19).
»7.1.4.Accione a fondo y repetidamente el
encendedor (piezoeléctrico Fig. 20), manteniendo
presionado el pulsador de gas (Fig. 19).
»7.1.5.Una vez encendida la llama, mantenga
presionado el pulsador de gas durante unos 15 s
(Fig. 21).

» 7.1.6.Suelte el pulsador de gas (Fig. 22).

Si la energia eléctrica se interrumpe, o si falta
gas, el calefactor se apaga. La nueva puesta
en marcha del calefactor no es automatica,
sino manual, repitiendo el procedimiento de
encendido. Si el calefactor no se enciende,
consulte el capitulo oportuno (Apdo. “12.
ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS
Y SOLUCIONES”).

> »7.2. MODALIDAD DE VENTILACION:

El calefactor puede utilizarse también como
ventilador. Conecte el calefactor a la toma
eléctrica y/o introduzca la bateria recargable y
situe el interruptor “O/I” en la posicion “I” (Fig. 18).
NOTA: Con el calefactor en funcionamiento en
modo de calefaccion, antes de pasar al modo
de ventilacion, siga la secuencia correcta de
apagado (Apdo. “9. APAGADO”).

> > » 8. REGULACION DE LA POTENCIA
TERMICA

La potencia térmica puede regularse interviniendo
en el selector giratorio situado en la base del
calefactor (Fig. 23).

> > > 9. APAGADO

» 9.1.Cierre la bombona de gas (Fig. 24).

» 9.2.Deje en funcionamiento el ventilador durante
unos 60 s, para evitar dafios internos a causa de
un sobrecalentamiento (enfriamiento interno del
calefactor).

» 9.3.Situe el interruptor “O/I” en la posicion “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Desconecte el calefactor de la red (Fig.
26) y/o extraiga la bateria recargable de la red
eléctrica, o desconecte la bateria (Fig. 27).

» 9.5.Desconecte el calefactor del tubo de
alimentacion del gas (Fig. 28-29-30).

> > »>10. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Almenosunavezalafio,y/osegunlasnecesidades,
encargue al servicio de asistencia técnica la
comprobacion del correcto funcionamiento del
calefactor. Antes de guardar el calefactor tras el
uso, hay que limpiarlo.

»10.1.Antes de someter el calefactor a
intervenciones de mantenimiento, limpieza o
reparacion, siga la secuencia de apagado (Apdo.
“9. APAGADOQO”).

» 10.2.La limpieza debe limitarse a la toma de
aire (lado posterior) del calefactor.

» 10.3.Cuando vuelva a utilizar el calefactor,
controle el estado de integridad del tubo del gas;
si tiene dudas, solicite la intervencion del servicio
de asistencia técnica.

» 10.4.No realice intervenciones no autorizadas.

» > »>11. CONSERVACION Y
TRANSPORTE DE LA BATERIA

NO CONSERVE NI ALMACENE LA BATERIA EN
LUGARES FRIOS DURANTE UN PERIODO DE
TIEMPO PROLONGADO.

Las baterias recargables de iones de Litio estan
sujetas a los requisitos legales sobre mercancias
peligrosas. El usuario puede transportar por
carretera las baterias recargables sin tener que
adoptar otras precauciones adicionales. Si
se envian a través de terceros (por ejemplo,
transporte aéreo y/o transportista), hay que
respetar los requisitos impuestos por las normas
en vigor. Las baterias solo pueden enviarse si
su carcasa no esta estropeada. Cubra con cinta
adhesiva los contactos que estén descubiertos,
y embale la bateria recargable de tal forma que
quede inmovilizada en el embalaje. Le rogamos
encarecidamente que respete las eventuales
normas nacionales.



> > > 12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS Y SOLUCIONES

ANOMALIAS DE
FUNCIONAMIENTO

CAUSAS

SOLUCIONES

El motor no arranca

Falta de tension (si es
alimentado desde la red)

1.Compruebe la instalacion eléctrica
2.Asistencia técnica

Bateria descargada (si es

alimentado desde la bateria)

1.Cargue la bateria
2.Asistencia técnica

La alimentacion o la bateria
es defectuosa

Asistencia técnica

Motor averiado

Asistencia técnica

La llama no se enciende

La bombona de gas esta
agotada

Sustituya la bombona de gas (Apdo. 5)

La valvula de seguridad del
regulador esta bloqueada

1.Presione el pulsador de desbloqueo del
gas del regulador (Fig. 13)
2.Asistencia técnica

La llave de paso de la
bombona esta cerrada

Abra la llave de paso de la bombona de gas
(Fig. 12)

El circuito de encendido es
defectuoso

Asistencia técnica

La llama no se mantiene
encendida

El tiempo de presién del
pulsador de gas ha sido
insuficiente

Presione el pulsador de gas durante mas
tiempo (Apdo. 7.1.5.)

Calefactor defectuoso

Asistencia técnica

La llama se
apaga durante el
funcionamiento

La alimentacion de gas es
insuficiente

1.Sustituya la bombona de gas (Apdo. 5)
2.Asistencia técnica

Sobrecalentamiento del
calefactor

1.Limpie la toma de aire (lado posterior)
2.Asistencia técnica

Calefactor defectuoso

Asistencia técnica
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IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL OPERATIF
AVANT D’EFFECTUER L’ASSEMBLAGE, LA MISE EN MARCHE OU
L’ENTRETIEN DE CE GENERATEUR. UNE MAUVAISE UTILISATION
PEUT CAUSER DES GRAVES BLESSURES. VEUILLEZ GARDER CE
MANUEL COMME REFERENCE FUTURE.

» > > 1. DESCRIPTION

Réchauffeur d’air a gaz liquide, portable, caractérisé
par une combustion compléte du combustible,
fonctionnant par échange thermique assuré par
un mélange directe entre I'air aspiré et les produits
de la combustion. Il est pourvu d’'une pratique
poignée facilitant son transport et déplacement. Ce
réchauffeur peut étre alimenté par un alimentateur
spécifique ou bien par un systéme de batteries
rechargeables. |l est fabriqué selon la Norme EN
1596.

> > > 2. AVERTISSEMENTS

PAIMPORTANT: Ne pas utiliser pour chauffer
des zones habitables de batiments résidentiels;
pour P’emploi dans des batiments publics,
se référer aux dispositions réglementaires
nationales.

PAIMPORTANT: Ce réchauffeur n’est pas
prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience ou de connaissance, sauf si
elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire
d’une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance. Il convient de surveiller

les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec le réchauffeur. Garder les animaux a une
distance de sécurité du réchauffeur.

>&IMPORTANT: Lutilisation impropre de ce
réchauffeur peut provoquer des dommages et
des explosions ou entrainer des lésions, des
bralures, [I’électrochoc, [I’empoisonnement
et méme la mort. Les premiers symptomes
de l'asphyxie par le monoxyde de carbone
ressemblent a ceux de la grippe, avec des
maux de téte, des vertiges et/ou des nausées.
Ces symptomes pourraient étre causés par un
fonctionnement défectueux du réchauffeur. Sl
CES SYMPTOMES APPARAISSENT, SORTIR
IMMEDIATEMENT EN PLEIN AIR et faire réparer
le réchauffeur par le service technique.

PAIMPORTANT: Faire effectuer toutes les
opérations de nettoyage, d’entretien et de
réparation nécessitant I'accés a des parties
dangereuses, par le constructeur, par son
service technique ou par une personne ayant
une qualification similaire, de fagon a prévenir
tout risque, méme si [Pappareil doit étre
débranché du réseau électrique.

» 2.1.Pour un emploi correcte du réchauffeur et
pour le stockage du combustible, respecter les
ordonnances locales ainsi que la réglementation
en vigueur.



»2.2.Pour que le réchauffeur fonctionne
correctement il nécessite un renouvellement
d’air approprié. Par conséquent, il doit étre utilisé
en plein air ou bien dans des endroits avec un
rechange d’air constant. Une bonne aération est
assurée lorsque le volume de la piéce est calculé
sur la base de la puissance thermique, en utilisantla
formule de 1m? par 100W de puissance. En aucun
cas le volume recommandé de la piéce devra
étre inférieur a 100m3. Une bonne ventilation est
garantie par une ouverture qui puisse satisfaire la
formule de 25cm? par kW de puissance thermique,
de 250cm? minimum, équitablement partagée
entre la partie supérieure et celle inférieure de la
piece. Pour l'installation, respecter les dispositions
réglementaires nationales en vigueur, les normes
techniques ainsi que les dispositions relatives a la
prévention des accidents.

» 2.3.Utiliser le réchauffeur exclusivement pour
chauffer de l'air (mode chauffage) ou bien pour
faire bouger I'air (mode ventilation). Pour 'emploi
de l'appareil suivre attentivement les instructions
présentes.

» 2.4.L e constructeur décline toute responsabilité
pour tout dommage corporel ou matériel éventuel
résultant d’'une utilisation impropre du réchauffeur.
» 2.5.Alimenter le réchauffeur exclusivement avec/
par le type de combustible expressément indiqué
sur la plaque signalétique du réchauffeur.
»2.6.S’assurer de brancher le réchauffeur
exclusivement a des réseaux pourvus d’interrupteur
différentiel et d’'une mise a la terre appropriée.

» 2.7.Utiliser exclusivement des rallonges ayant
une section appropriée et pourvues de mise a la
terre.

» 2.8.Le réchauffeur doit étre utilisé sur une surface
nivelée, stable et ignifuge, de fagon a éviter tout
risque d’incendie.

» 291l est absolument interdit d'utiliser Ile
réchauffeur dans des sous-sols ou en dessous du
niveau du sol.

» 2.10.Ne pas utiliser le réchauffeur en présence
de poussiéres explosives, de fumées, de gaz, de
combustibles, de solvants ou de vernis.

» 2.11.Lorsque le réchauffeur est utilisé a proximité
de housses, de baches ou de matériels de
couverture similaires, il est conseillé d’utiliser des
protections ignifuges supplémentaires. S’assurer
de maintenir les matériels inflammables (étoffe,
papier, bois, etc.) ou thermolabiles (y compris le
cable d’alimentation, si présent) a une distance
adéquate, qui ne devra en aucun cas étre inférieure
a 2,5m, des parties chaudes du réchauffeur.

» 2.12.Placer la bouteille de gaz dans un endroit
protégé, derriere l'appareil (Fig. 1). Ne jamais

orienter le réchauffeur en direction de la bouteille
de gaz (Fig. 2).

» 2.13.1l est absolument interdit d’'obstruer, méme
partiellement, la prise d’'air (c6té arriére) et/ou
la bouche de sortie de l'air (c6té avant) (Fig. 3).
Eviter d'utiliser toute canalisation d’air du/vers le
réchauffeur. S’assurer que les fentes d’aspiration
de I'air présentes sur le fond de la base ne soient
bas obstruées (pour les modéles adoptant cette
solution).

»2.14.En cas de non-allumage, ou d’allumage
anormalduréchauffeur, seréféreralasectionrelative
(Par. “12. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT,
CAUSES ET SOLUTIONS”).

» 2.15.Ne jamais déplacer, manipuler ni effectuer
toute opération d’entretien sur le réchauffeur
lorsque ce dernier est en fonction.

»2.16.En toute condition d'emploi ou de
stationnement du réchauffeur, préter attention a ce
que le tuyau de gaz flexible ne soit pas endommagé
(écrasé, plié, tordu, tendu, etc.).

»2.17.En cas dodeur de gaz, éteindre
immeédiatement le réchauffeur, fermerla bouteille de
gaz, débrancher la prise d’alimentation du réseau
électrique et/ou enlever la batterie rechargeable et
contacter le service technique.

»2.18.En cas de remplacement du tuyau de
gaz, utiliser exclusivement des tuyaux flexibles
appropriés a la pression de fonctionnement en
respectant les réglementations nationales. Le
tuyau de gaz doit avoir une longueur de 1,5m.
»2.19.Lorsque le réchauffeur n’est pas utilisé,
débrancher la prise du réseau électrique et/
ou enlever la batterie rechargeable, fermer
I'alimentation de gaz, déconnecter le tuyau de gaz
du réchauffeur et boucher l'orifice du gaz sur le
réchauffeur.

» 2.20.Faire vérifier le bon fonctionnement du
réchauffeur par le service technique au moins une
fois par an et/ou selon les besoins.

» 2.21.S’assurer que le réchauffeur soit éteint avant
de brancher la prise électrique a I'alimentateur et/
ou d’insérer la batterie rechargeable, de maniére a
prévenir tout risque.

»2.22.Utiliser exclusivement les Dbatteries
rechargeables originales spécialement prévues.
L'utilisation de batteries rechargeables autres que
celles prévues peut provoquer des dommages
et des explosions ou entrainer des Iésions, des
bralures, I'électrochoc, 'empoisonnement et méme
la mort.

» 2.23.Maintenirunedistancedesécuritéappropriée
entre la batterie rechargeable déconnectée et
des trombones, des piéces, des clefs, des clous,
des vis et de tout autre petit objet en métal qui
pourraient provoquer un court-circuit. Un court-




circuit éventuel entre les contacts de la batterie
rechargeable pourrait provoquer des dommages
et des explosions ou entrainer des lésions, des
brhlures, I'électrochoc, 'empoisonnement et méme
la mort.

»2.24.Un mauvais emploi de la batterie
rechargeable peut provoquer une fuite de liquide
de la batterie. Eviter absolument tout contact. En
cas de contact accidentel, rincer soigneusement a
l'eau. En cas de contact du liquide avec les yeux,
consulter immédiatement un médecin. Le liquide
s’étant échappé de la batterie rechargeable pourrait
causer des irritations cutanées ou des bralures.

» 2.25.1’ emploi erroné de la batterie rechargeable
pourrait causer I'échappement de vapeurs de la
batterie. Il faut absolument éviter d’inhaler ces
vapeurs. Aérer la piéce et, en cas d’inhalation
accidentelle et de troubles, consulter un médecin.
Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

» 2.26.Afin d’éviter des risques graves ne pas
essayer d’ouvrir/démonter la batterie rechargeable.
» 2.27.Afin d’éviter des risques graves, protéger la
batterie rechargeable de la chaleur (par exemple
de l'exposition continue aux rayons de soleil, au
feu, a 'eau, a 'lhumidité, etc.).

» 2.28.Utiliserlabatterierechargeable spécialement
prévue exclusivement avec ce réchauffeur afin
d’éviter des surcharges dangereuses.

> 2.29.Utiliser exclusivement des Dbatteries
rechargeables originales avec le voltage indiqué
sur la plaque signalétique du réchauffeur.
L'utilisation de batteries rechargeables autres que
celles prévues (par exemple des batteries non
originales, des batteries régénérées, des batteries
de la concurrence, etc.) peut entrainer un risque de
Iésions et/ou d’explosions.

» 2.30.Charger la batterie rechargeable en utilisant
exclusivement des chargeurs de batterie originaux.
Afin d’éviter tout risque d’incendie et d’explosion,
chaque batterie nécessite d’'un chargeur de batterie
spécifique.

» 2.31.Utiliser  exclusivement les modes
d’alimentation électriques prévus dans le présent
manuel. Pour changer le mode de fonctionnement,
suivre la procédure d’extinction (Par. “9.
EXTINCTION”). Il est interdit de changer le mode
d’alimentation lorsque le réchauffeur est en fonction
afin d’éviter de dommages importants.

» > > 3. TYPE DE COMBUSTIBLE
Utiliser exclusivement du gaz de classe |,B/P.

> > > 4. DESCRIPTION DES
COMPOSANTS

>»4.1. ALIMENTATEUR (si présent):
LALIMENTATEURNE SERT PAS DE CHARGEUR

DE BATTERIE.

(Fig. 4) Le réchauffeur peut fonctionner lorsqu’il
est branché au réseau électrique au moyen d’un
dispositif appelé alimentateur. L'alimentateur
est congu pour recevoir du courant alternatif
monophasé du réseau et le transformer a la sortie
en courant continu indiqué au fonctionnement
du réchauffeur. |l faut respecter les paramétres
de fonctionnement de [Ialimentateur (voir
plague signalétique de [I'alimentateur). Utiliser
lalimentateur dans des endroits secs et non
poussiéreux pour alimenter exclusivement ce
réchauffeur. Vérifier périodiquement I'état du
cable d’alimentation afin d’éviter tout dommage
important. Respecter tous les avertissements
relatifs a I'alimentateur fournis dans le présent
manuel.

> »4.2. BATTERIE (si présente):

(Fig. 5) Le réchauffeur peut fonctionner de
maniére autonome avec une batterie rechargeable
originale au lithium-ion, sans devoir étre branchée
au réseau électrique. La batterie rechargeable est
fournie partiellement chargée; il est donc conseillé
de la recharger complétement avant de I'utiliser
pour la premiére fois. Utiliser exclusivement des
batteries originales pour alimenter le réchauffeur.
Respecter tous les avertissements relatifs a la
batterie fournis dans le présent manuel.

»>»4.3. CHARGEUR DE BATTERIE (si
présent):

(Fig.6)Lechargeurdebatterieestcongupourcharger
les batteries rechargeables originales. Respecter
les paramétres de fonctionnement du chargeur
de batterie (voir plaque signalétique présente sur
le chargeur de batterie). Utiliser le chargeur de
batterie dans des endroits complétement secs et
non poussiéreux pour charger exclusivement des
batteries rechargeables originales utilisables pour
alimenter ce réchauffeur. Le chargeur de batterie
est prévu pour gérer de maniére autonome le
cycle de chargement correct lorsque la batterie
rechargeable y est connectée (Fig. 7). Une série de
voyants situés sur le chargeur de batterie permet
d’avoir un diagnostic complet durant la phase de
chargement de la batterie (Fig. 8). Respecter tous
les avertissements relatifs au chargeur de batterie
fournis dans le présent manuel.




» > > 5. BRANCHEMENT ET
REMPLACEMENT DE LA BOUTEILLE DE
GAZ

Opérer le remplacement de la bouteille en plein
air, loin de sources de chaleur dans un endroit en
I'absence de toute flamme.

Pour relier la bouteille de gaz au réchauffeur,
utiliser exclusivement les accessoires ci-apres:
*Tuyau flexible a gaz liquide.

*Régulateur de pression de gaz liquide complet de
soupape de sécurité.

VERIFIER QUE LE TUYAU D’ALIMENTATION DE
GAZSOITINTACT.ENCASDEREMPLACEMENT,
UTILISER EXCLUSIVEMENT UN TUYAU
FLEXIBLE, APPROPRIE A LA PRESSION DE
FONCTIONNEMENT EN SE REFERANT AUX
REGLEMENTATIONS NATIONALES.

» Pour relier le réchauffeur a la bouteille de gaz:
ATTENTION: TOUS LES FILETAGES SONT A
FILET GAUCHE, C’EST-A-DIRE QU’IL FAUT
LES SERRER DANS LE SENS DES AIGUILLES
D’UNE MONTRE.

» 5.1.Visser le tuyau de gaz au raccord du
réchauffeur (Fig. 9).

» 5.2.Installer le régulateur de pression sur la
bouteille de gaz. S’assurer que le régulateur soit
pourvu de joint (si le type de raccord le prévoit)
(Fig. 10).

» 5.3.Brancher le tuyau de gaz au régulateur de
pression (Fig. 11).

» 5.4.0uvrir le robinet de la bouteille de gaz (Fig.
12).

» 5.5.Appuyer sur le bouton de déblocage du
régulateur (Fig. 13). Vérifier la bonne tenue
des raccords avec de l'’eau savonneuse: la
formation de bulles indiquera la présence de
fuites de gaz éventuelles (Fig. 14). |l est possible
de relier plusieurs bouteilles entre elles afin d’avoir
plus d’autonomie. La pression de fonctionnement
correcte (se référer a la plaque signalétique du
réchauffeur) est donnée par le régulateur fourni
ou bien par un modéle équivalent.

» > > 6. ALIMENTATION ELECTRIQUE
UTILISER EXCLUSIVEMENT LES MODES

D’ALIMENTATION __ INDIQUES _ CI-APRES.
POUR CHANGER DE MODE, SUIVRE LA

PROCEDURE __ D’EXTINCTION _ (Par. __ “9.
EXTINCTION”). ILEST INTERDIT DE CHANGER

DE MODE D’ALIMENTATION LORSQUE LE
RECHAUFFEUR EST EN FONCTION.

»>»6.1. RECHAUFFEUR ALIMENTE PAR
L’ALIMENTATEUR (si présent):
EFFECTUER LA CONNEXION AU RESEAU

ELECTRIQUE CONFORMEMENT ~ AUX
REGLEMENTATIONS ~ NATIONALES  EN
VIGUEUR.

Avant de connecter le réchauffeur au réseau
électrique s’assurer que:

»6.1.1.Le réseau électrique soit pourvu d’un
interrupteur différentiel et de mise a la terre.
»6.1.2.Le voltage et la fréquence d’alimentation
soient correctes (se référer ala plaque signalétique
de l'alimentateur).

Connecter l'alimentateur au réchauffeur (Fig.
15) et ensuite brancher l'alimentateur au réseau
électrique (Fig. 16).

> »6.2. RECHAUFFEUR ALIMENTE PAR LA
BATTERIE RECHARGEABLE (si présente):
UTILISER EXCLUSIVEMENT DES BATTERIES
RECHARGEABLES ORIGINALES AYANT LE
MEME VOLTAGE INDIQUE SUR LA PLAQUE
SIGNALETIQUE DU RECHAUFFEUR.

Insérer la  batterie  rechargeable dans
lemplacement spécialement prévu situé au-
dessous de la base du réchauffeur (Fig. 17).

La batterie rechargeable (fournie dans I'emballage,
e/ou en option suivant le modele) est fournie
partiellement chargée. Afin de garantir le maximum
de puissance de la batterie rechargeable,
avant de l'utiliser pour la premiére fois, charger
complétement la batterie rechargeable en utilisant
le chargeur de batterie original (chaque batterie
nécessite d’'un chargeur de batterie spécifique). La
batterie rechargeable est pourvue d’un dispositif
de contréle de la température “NTC” permettant
d’effectuer le rechargement exclusivement dans
une fourchette de température comprise entre
0°C et 40°C. Cela permet d’obtenir une longue
durée de la batterie rechargeable.

> » 6.3. RECHAUFFEUR ALIMENTE PAR
L’ALIMENTATEUR AVEC BATTERIE INSEREE
(si présente):

Connecter'alimentateur au réchauffeur (Fig. 15) et
ensuitebrancherl'alimentateurauréseauélectrique
(Fig. 16) (voir plaque signalétique du réchauffeur).
Le réchauffeur exclut automatiquement la batterie
rechargeable. LALIMENTATEUR NE SERT PAS
DE CHARGEUR DE BATTERIE, par conséquent,
lorsque le réchauffeur est alimenté par le réseau
électrique, la batterie rechargeable connectée
n’est pas rechargée.



> > > 7. ALLUMAGE

»»7.1. MODE CHAUFFAGE:

» 7.1.1.Mettre l'interrupteur “O/I” sur la position “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Attendre quelques secondes.

» 7.1.3.Appuyer a fond sur le bouton poussoir du
gaz et le garder appuyé (Fig. 19).

» 7.1.4.Appuyer plusieurs fois et a fond sur
lallumeur piézoélectrique (Fig. 20) en gardant
appuyé le bouton poussoir du gaz (Fig. 19).
»7.1.5.Une fois la flamme allumée, garder le
bouton poussoir du gaz appuyé pendant 15s
environ (Fig. 21).

» 7.1.6.Relacher le bouton poussoir du gaz (Fig.
22).

En cas d’interruption de la fourniture d’électricité ou
d’'un manque de gaz, le réchauffeur s’éteindra. Le
réchauffeur ne se rallume pas automatiquement;
le rallumer manuellement suivant la procédure
d’allumage. Si le réchauffeur ne s’allume
pas, se référer a la section relative (Par. “12.
ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT, CAUSES
ET SOLUTIONS”).

> »7.2. MODE VENTILATION:

Le réchauffeur peut aussi servir de ventilateur.
Brancher le réchauffeur a la prise électrique et/
ou insérer la batterie rechargeable et mettre
l'interrupteur “O/I” sur la position “I” (Fig. 18).
N.B.: Lorsque le réchauffeur est en marche
en mode chauffage, avant de passer au mode
ventilation, suivre la procédure d’extinction
correcte (Par. “9. EXTINCTION?).

» > > 8. REGLAGE DE LA PUISSANCE
THERMIQUE

La puissance thermique peut étre réglée en
agissant sur le bouton rotatif situé a la base du
réchauffeur (Fig. 23).

> > > 9. EXTINCTION

» 9.1.Fermer la bouteille de gaz (Fig. 24).

» 9.2.Laisser fonctionner le ventilateur pendant
60s environ afin d’éviter de créer des dommages
internes d0 a une surchauffe (refroidissement
interne du réchauffeur).

» 9.3.Mettre I'interrupteur “O/I” sur la position “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Débrancher le réchauffeur du réseau
électrique (Fig. 26) et/ou enlever la batterie
rechargeable du réseau électrique ou bien
déconnecter la batterie (Fig. 27).

»9.5.Débrancher le réchauffeur du tuyau
d’alimentation de gaz (Fig. 28-29-30).

> > »10. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Faire vérifier le bon fonctionnement du réchauffeur
par le service technique au moins une fois par
an et/ou selon les besoins. Avant de ranger le
réchauffeur aprés I'emploi, le nettoyer.
»10.1.Avant  d'effectuer toute  opération
d’entretien, nettoyage ou réparation sur
le réchauffeur, éteindre [Ilappareil (Par. “9.
EXTINCTION”).

» 10.2.Le nettoyage concerne exclusivement la
prise d’air (cété arriére) du réchauffeur.

» 10.3.Avant de réutiliser le réchauffeur, vérifier
l'intégrité du tuyau de gaz; en cas de doutes sur
son intégrité, consulter le service technique.

» 10.4.Eviter d’effectuer toute intervention non
autorisée.

> > »>11. STOCKAGE ET TRANSPORT

DE LA BATTERIE

NE PAS CONSERVER ET STOCKER LA
BATTERIE A UNE TEMPERATURE BASSE
PENDANT DE LONGUES PERIODES.

Les Dbatteries rechargeables au lithium-ion
sont soumises a la réglementation relative
aux marchandises dangereuses. Les batteries
rechargeables peuvent étre transportées
par route par [l'utilisateur sans adopter des
précautions ultérieures. En cas de transport par
des tiers (par exemple le transport aérien et/
ou par un transporteur), il faudra respecter les
dispositions des lois en vigueur. Expédier des
batteries rechargeables exclusivement si le boitier
de la batterie n'est pas endommagé. Couvrir
avec du ruban adhésif les contacts exposés et
emballer la batterie rechargeable de fagon a ce
gu’elle ne puisse pas bouger ou se déplacer dans
'emballage. Nous vous prions de respecter aussi
toute réglementation nationale éventuelle en la
matiere.



> > >12. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT, CAUSES ET SOLUTIONS

ANOMALIES DE
FONCTIONNEMENT

CAUSES

SOLUTIONS

Le moteur ne démarre
pas

Manque de tension (si
alimenté par le réseau)

1.Vérifier le réseau
2.Consulter le service technique

Batterie déchargée (si
alimenté par la batterie)

1.Charger la batterie
2.Consulter le service technique

Alimentation ou batterie
défectueuse

Consulter le service technique

Moteur en panne

Consulter le service technique

La flamme ne s’allume
pas

Bouteille de gaz vide

Remplacer la bouteille de gaz (Par. 5)

Soupape de sécurité du
régulateur bloquée

1.Appuyer sur le bouton poussoir de
déblocage du gaz sur le régulateur (Fig.
13)

2.Consulter le service technique

Robinet de la bouteille de gaz
fermé

Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz
(Fig. 12)

Circuit d’allumage défectueux

Consulter le service technique

La flamme ne reste pas
allumée

Le bouton poussoir n’a pas
été appuyé suffisamment
longtemps

Appuyer sur le bouton poussoir du gaz
plus longtemps (Par. 7.1.5.)

Réchauffeur défectueux

Consulter le service technique

La flamme s’éteint durant
le fonctionnement

Alimentation de gaz
insuffisante

1.Remplacer la bouteille de gaz (Par. 5)
2.Consulter le service technique

Le réchauffer se surchauffe

1.Nettoyer la prise d’air (c6té arriére)
2.Consulter le service technique

Réchauffeur défectueux

Consulter le service technique




OVERZICH{T{ PARAGRAEEN

BESCHRIJVING

WAARSCHUWINGEN

TYPE BRANDSTOF

BESCHRIJVING VAN DE ARTIKELEN
AANSLUITING EN VERVANGING VAN DE GASFLES
ELEKTRISCHE VOEDING

INSCHAKELING

AFSTELLING THERMISCH VERMOGEN
UITSCHAKELING

10... | REINIGING EN ONDERHOUD

11...  BEWAREN EN TRANSPORT VAN DE BATTERIJ
12...  WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

© %NS ORA®NR

BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN
BEGRIJPEN VOORALEER DE ASSEMBLAGE, DE INWERKINGSTELLING
OF HET ONDERHOUD VAN DEZE GENERATOR UIT TE VOEREN.
VERKEERD GEBRUIK VAN DE GENERATOR KAN ERNSTIGE LETSELS
VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING

IN DE TOEKOMST.

> > > 1. BESCHRIJVING

Dit toestel is een draagbare luchtverwarmer die
op vloeibaar gas werkt, dat zich kenmerkt door de
volledige benutting van de brandstof door middel van
warmtewisseling door rechtstreekse vermenging
van de aangezogen lucht en de producten van
de verbranding. Het toestel is voorzien van een
praktische handgreep om het transport en de
verplaatsing te vergemakkelijken. Deze verwarmer
kan via een specifieke voeding worden gevoed,
ofwel via een systeem met herlaadbare batterijen.
Het is gebouwd in overeenstemming met de Norm
EN 1596.

> > p>2. WAARSCHUWINGEN

PABELANGRIJK: Niet gebruiken voor
verwarming van bewoonbare zones van
woongebouwen; voor gebruik in openbare
gebouwen moet u de nationale reglementen
raadplegen.

PABELANGRIJK: Deze verwarmer is niet
geschikt om gebruikt te worden door personen
(kindereninbegrepen)metbeperktelichamelijke,
zintuiglijke en mentale capaciteiten, of zonder
ervaring, tenminste als ze niet onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is

voor hun veiligheid. Zorg dat kinderen onder
toezicht staan zodat ze niet met de verwarmer
spelen. Houd dieren op veilige afstand van de
verwarmer.

>&BELANGRIJK: Oneigenlijk gebruik van
deze verwarmer kan schade veroorzaken
of een gevaar betekenen voor het leven
van personen, letsels en brandwonden
veroorzaken, en ontploffingen, elektrische
schokken of vergiftiging. De eerste symptomen
van koolmonoxidevergiftiging lijken op die van
griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken.
Dergelijke symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van de
verwarmer. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH
ZOUDEN VOORDOEN, MOET U ONMIDDELLIJK
NAAR BUITEN GAAN en de verwarmer door de
technische dienst laten repareren.

>ABELANGRIJK: Alle werkzaamheden voor
schoonmaak, onderhoud en reparatie die de
toegang voorzien tot gevaarlijke onderdelen
moeten door de constructeur, door zijn
technische dienst, of door een persoon met
gelijkaardige kwalificatie worden uitgevoerd
om elk risico te voorkomen, zelfs als voorzien
werd om van het voedingsnet los te koppelen.




» 2.1.\Voor een correct gebruik van de verwarmer
en om de brandstof te bewaren, dient u zich aan
alle plaatselijke voorschriften en aan de geldende
normen te houden.

» 2.2.\oor zijn werking vereist de verwarmer
voldoende luchtverversing. Daarom moet die in
openlucht worden gebruikt of in lokalen met een
verzekerde, continue luchtverversing. Een goede
verluchting is verzekerd wanneer het volume
van de kamer berekend is op het thermische
vermogen, volgende de formule 1m?3 voor iedere
100W vermogen. In geen enkel geval mag het
aanbevolen volume van de ruimte minder dan
100m*®* bedragen. Een goede ventilatie wordt
verzekerd door een opening die voldoet aan de
formule 25cm? per kW thermisch vermogen, met
een minimum van 250cm?, evenredig verdeeld over
het bovenste en onderste gedeelte van de ruimte.
Voor de installatie gelden de nationale normen die
van kracht zijn, met inbegrip van de technische
normen en de bepalingen betreffende veiligheid en
brandpreventie.

» 2.3.Deverwarmermaguitsluitendwordengebruikt
om lucht te verwarmen (werkwijze verwarming) of
om de lucht te verplaatsen (werkwijze ventilatie).
Volg nauwgezet de instructies voor het gebruik.

» 2.4.Deconstructeurwijstalle verantwoordelijkheid
af voor materiéle schade en lichamelijke letsels
die voortvloeien uit een oneigenlijk gebruik van de
verwarmer.

» 2.5.\Voed de verwarmer alleen met het type
brandstof dat uitdrukkelijk staat vermeld op
het gegevensplaatie dat op de verwarmer is
aangebracht.

» 2.6.Zorg ervoor om de verwarmer alleen aan te
sluiten op een elektrisch net dat correct voorzien
is van een differentiaalschakelaar en met een
geschikte aarding.

» 2.7.Gebruik alleen verlengkabels met een
geschikte doorsnede, voorzien van aardingskabel.
» 2.8.De verwarmer moet in werking worden
gesteld op een vlak, stabiel en brandveilig
oppervlak, om brandgevaar te voorkomen.

» 2.9.Het is absoluut verboden om de verwarmer
te gebruiken in souterrains of op een niveau onder
de grond.

» 2.10.De verwarmer mag niet worden gebruikt
in lokalen waar explosieve stoffen, rook, gassen,
brandstoffen, solventen of verfstoffen aanwezig
zijn.

» 2.11.Wanneer de verwarmer in de buurt van
zeilen, gordijnen of gelijkaardige afdekmaterialen
wordt gebruikt, is het aanbevolen om extra
brandvertragende beschermingen te gebruiken.
Zorg ervoor om voldoende afstand te behouden, de
warme delen van de generator mogen in geen enkel

geval minder dan 2,5m. van brandbare materialen
(stoffen, papier, hout, enz.) of warmtegevoelig
materiaal (met inbegrip van de voedingskabel,
indien aanwezig) verwijderd zijn.

» 2.12.Plaats de gasfles op een beschutte plaats,
achter het toestel (Fig. 1). De verwarmer mag nooit
naar de gasfles gericht zijn (Fig. 2).

» 2.13.Het is verboden om de luchtinlaat (aan de
achterkant) en/of de opening van de luchtuitlaat
(aan de voorkant) volledig of gedeeltelijk af te
dichten, om welke reden dan ook (Fig. 3). Vermijd
om luchtkanaliseringen van/naar de verwarmer te
gebruiken. Verzeker u ervan dat de spleten voor
luchtaanzuiging aan de onderkant van de basis
niet worden afgedekt (voor de modellen die deze
oplossing toepassen).

» 2.14.Wanneer de verwarmer niet inschakelt of
als er problemen zijn bij de inschakeling, dient u
het betreffende hoofdstuk te raadplegen (Par.
“12. WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN
OPLOSSINGEN?).

» 2.15.Wanneer de verwarmer in werking is, mag
die nooit worden verplaatst of vastgenomen, of aan
onderhoudsinterventies worden onderworpen.

» 2.16.Tijdens alle gebruikscondities of tijdens het
parkeren van de verwarmer moet u opletten dat de
flexibele gasleiding noet wordt beshadigd (geplet,
geplooid, verwrongen, uitgerokken, enz.).

» 2.17.Indien u een gasgeur waarneemt, moet u de
verwarmer onmiddellijk uitzetten, de gasfles sluiten,
de stekker van de voeding uit het stopcontact
halen en/of de herlaadbare batterij wegnemen
en vervolgens met de technische dienst contact
opnemen.

»2.18.In geval de gasleiding wordt vervangen,
mag u enkel leidingen van het flexibele type
gebruiken, die geschikt zijn voor de werkingsdruk, in
overeenstemming met de nationale voorschriften.
De gasleiding moet 1,5m. lang zijn.

» 2.19.Wanneer de verwarmer niet gebruikt wordt,
moet u de stekker uit het stopcontact halen en/of
de herlaadbare batterij wegnemen, de gastoevoer
sluiten, de gasleiding van de verwarmerloskoppelen
en de gasaansluiting op de verwarmer afdichten.

P 2.20.Laat de correcte werking van de verwarmer
minstens één keer per jaar en/of volgens de
noodwendigheden door de technische dienst
controleren.

» 2.21.Controleer of de verwarmer uit staat
vooraleer de stekker in het stopcontact te steken
en/of de herlaadbare batterij te plaatsen, om alle
risico’s te vermijden.

» 2.22.Gebruik enkel en alleen uitdrukkelijk
voorziene, oorspronkelijke herlaadbare batterijen.
Het gebruik van niet-voorziene herlaadbare
batterijen kan schade veroorzaken of een gevaar




betekenen voor het leven van personen, letsels
en brandwonden veroorzaken, en ontploffingen,
elektrische schokken of vergiftiging.

» 2.23.Houd voldoende veilige afstand tussen de
losgekoppelde herlaadbare batterij en sluitingen,
muntstukken, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die eventueel
kortsluiting kunnen veroorzaken. Een eventuele
kortsluiting tussen de contacten van de herlaadbare
batterij kan schade veroorzaken of levensgevaarlijk
zijn, en letsels, brandwonden, ontploffingen, enz.
veroorzaken.

> 2.24.Een verkeerd gebruik van de herlaadbare
batterij kan de batterijvioeistof doen lekken.
Vermijd absoluut contact met deze vloeistof. Bij
toevallig contact moet u zorgvuldig met water
afspoelen. Wendt u onmiddellijk tot een arts
wanneer de vloeistof met uw ogen in contact zou
komen. Gelekte batterijvloeistof kan huidirritatie en
brandwonden veroorzaken.

» 2.25.Een verkeerd gebruik van de herlaadbare
batterij kan dampen uit de batterij doen ontsnappen.
Vermijd absoluut om deze dampen in te ademen.
Laat verse lucht binnen in het lokaal; in geval de
dampen toevallig werden ingeademd, moet u een
arts raadplegen indien u ademhalingsstoornissen
ondervindt. Deze dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» 2.26.Teneinde ernstige risico’s te vermijden,
mag u niet proberen om de herlaadbare batterij te
openen of te demonteren.

» 2.27.Teneinde ernstigerisico’s te vermijden, moet
u de herlaadbare batterij tegen warmte beschermen
(bijvoorbeeld tegen continue blootstelling aan
zonnestralen, tegen viir, tegen water, tegen vocht,
enz.).

»2.28.Gebruik de  specifieke  herlaadbare
batterij uitsluitend voor deze verwarmer teneinde
gevaarlijke overbelasting te vermijden.

» 2.29.Gebruik uitsluitend originele herlaadbare
batterijen die voorzien zijn voor de spanning
aangegeven op het plaatie met technische
gegevens van de verwarmer. In geval andere
herlaadbare batterijen worden gebruikt
(bijvoorbeeld namaakbatterijen, geregenereerde
batterijen, batterijen van concurrenten, enz.)
bestaat er gevaar voor letsels en/of ontploffingen.

» 2.30.Laad de herlaadbare batterij enkel en alleen
op met oorspronkelijke batterijladers. ledere batterij
vereist een specifieke batterijlader om brandgevaar
en risico voor ontploffing te vermijden.

» 2.31.Gebruik uitsluitend de werkwijzen voor
elektrische voeding zoals voorzien in deze
handleiding. Om van de ene werkwijze naar de
andere over te gaan, moet u de sequentie voor
uitschakeling volgen (Par. “9. UITSCHAKELING).

Het is verboden om van werkwijze voor de voeding
te wijzigen wanneer de verwarmer in werking is,
teneinde ernstige schade te vermijden.

> » > 3. TYPE BRANDSTOF
Gebruik alleen gas van categorie 1.B/P.

> > > 4. BESCHRIJVING VAN DE
ARTIKELEN

> »4.1. VOEDING (indien aanwezig):
DE VOEDING DIENT NIETALS BATTERIJLADER.

(Fig. 4) De verwarmer kan voor zijn werking
worden aangesloten op het elektriciteitsnet via
een inrichting die voeding wordt genoemd. De
voeding is ontworpen om op de ingang enkelfasige
wisselstroom te ontvangen, geleverd door het
net, en omgezet op de uitgang in gelijkstroom die
geschikt is voor de werking van de verwarmer. Het
is noodzakelijk om de werkingsparameters van de
voeding te respecteren (zie gegevensplaatje dat
op de voeding is aangebracht). Gebruik de voeding
op plaatsen die volledig droog zijn en tegen stof
beschermd, om uitsluitend deze verwarmer te
voeden. Controleer regelmatig de staat van de
voedingskabel, om ernstige schade te voorkomen.
Respecteer alle waarschuwingen met betrekking
tot de voeding die in deze handleiding staan
vermeld.

> »4.2. BATTERIJ (indien aanwezig):

(Fig. 5) De verwarmer kan op autonome wijze
werken met een oorspronkelijke, herlaadbare Li-
ion-batterij, zonder op het elektriciteitsnet te moeten
worden aangesloten. De herlaadbare batterij wordt
gedeeltelijk geladen geleverd; het is bijgevolg
aanbevolen om een volledige oplaadcyclus uit
te voeren alvorens de batterij te gaan gebruiken.
Gebruik uitsluitende oorspronkelijke batterijen
om de verwarmer te voeden. Respecteer alle
waarschuwingen met betrekking tot de batterij die
in deze handleiding staan vermeld.

> »4.3. BATTERIJLADER (indien aanwezig):

(Fig. 6) De batterijlader is ontworpen om de
oorspronkelijke herlaadbare batterijen op te laden.
Het is noodzakelijk om de werkingsparameters van
de batterijlader te respecteren (zie gegevensplaatje
dat op de batterijlader is aangebracht). Gebruik
de batterijlader op plaatsen die volledig droog
zijn en tegen stof beschermd, om uitsluitend
oorspronkelijke herlaadbare batterijen op te laden
die gebruikt kunnen worden om deze verwarmer
te voeden. De batterijlader is voorzien om op



automatische wijze de oplaadcyclus te beheren
wanneer de herlaadbare batterij wordt aangesloten
(Fig. 7). Een reeks verlichte indicatoren op de
batterijlader zorgen voor een gedetailleerde
diagnose tijdens het opladen van de batterij (Fig. 8).
Respecteer alle waarschuwingen met betrekking
tot de batterijlader die in deze handleiding staan
vermeld.

> > > 5. AANSLUITING EN VERVANGING
VAN DE GASFLES

De gasfles moet in openlucht worden vervangen,
ver van warmtebronnen in een omgeving zonder
vlammen.

Om de gasfles op de verwarmer aan te sluiten,
mogen alleen de volgende accessoires worden
gebruikt:

*Flexibele leiding voor vloeibaar gas.
*Drukregelaar voor vloeibaar gas, compleet met
veiligheidsklep.

CONTROLEER OF DE GASTOEVOERLEIDING
INTACT IS. WANNEER DEZE VERVANGEN
MOET WORDEN, MAG U ENKEL EEN
FLEXIBELE LEIDING GEBRUIKEN DIE AAN DE
WERKDRUK IS AANGEPAST, CONFORM MET
DE NATIONALE VOORSCHRIFTEN.

» Om de verwarmer op de gasfles aan te sluiten:
AANDACHT: ALLE SCHROEFDRAAD IS
LINKSOM DRAAIEND, DIT BETEKENT DAT ZE
IN TEGENWIJZERZIN WORDEN VASTGEZET.

» 5.1.Schroef de gasleiding aan op de koppeling
van de verwarmer (Fig. 9).

» 5.2.Installeer de drukregelaar op de gasfles.
Controleer of de pakking op de regelaar aanwezig
is (als het koppelingstype dit voorziet) (Fig. 10).

» 5.3.Sluit de gasleiding aan op de drukregelaar
(Fig. 11).

» 5.4.0pen de kraan van de gasfles (Fig. 12).
»5.5.Druk op de knop om de regelaar te
deblokkeren (Fig. 13). Controleer de dichting
van de koppeling met een zeepsopje: als er
luchtbellen verschijnen, betekent dit dat er gas
ontsnapt (Fig. 14). U kunt meerdere gasflessen
onderling met elkaar verbinden om een grotere
autonomie te verkrijgen. De correcte werkdruk
(zie gegevensplaatje dat op de verwarmer is
aangebracht) wordt door de regelaar gegeven
die bij de uitrusting is meegeleverd, of door een
gelijkaardig model.

> > > 6. ELEKTRISCHE VOEDING
GEBRUIK UITSLUITEND DE WERKWIJZEN
VOOR VOEDING DIE HIERNA WORDEN
BESCHREVEN. OM VAN DE ENE WERKWIJZE
NAAR DE ANDERE OVER TE GAAN. MOET
U DE SEQUENTIE VOOR UITSCHAKELING
VOLGEN (Par. “9. UITSCHAKELING”). HET
IS VERBODEN OM VAN WERKWIJZE VOOR
VOEDING TE VERANDEREN TERWIJL DE
VERWARMER IN WERKING IS.

>»6.1. VERWARMER GEVOED DOOR DE
VOEDING (indien aanwezig):

DE AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET
MOET UITGEVOERD WORDEN IN
OVEREENSTEMMING MET DE NATIONALE
NORMEN DIE VAN KRACHT ZIJN.

Vooraleer de verwarmer op het elektriciteitsnet aan
te sluiten, moet u controleren of:

»6.1.1.Het elektriciteitsnet uitgerust is met een
differentiaalschakelaar en een geschikte aarding.
»6.1.2.De voedingsspanning en -frequentie
correct zijn (zie gegevensplaatje aangebracht op
de voeding).

Sluit de voeding aan op de verwarmer (Fig.
15), en sluit de voeding vervolgens aan op het
elektriciteitsnet (Fig. 16).

»»6.2. VERWARMER GEVOED VIA
HERLAADBARE BATTERLJ (indien aanwezig):
GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE
HERLAADBARE BATTERIJEN DIE VOORZIEN
ZIJN VOOR DE SPANNING AANGEGEVEN OP
HET PLAATJE MET TECHNISCHE GEGEVENS
VAN DE VERWARMER.

Plaats de herlaadbare batterij in het batterijvakje
dat zich aan de onderkant van de verwarmer
bevindt (Fig. 17).

De herlaadbare batterij (meegeleverd in de
verpakking en/of optioneel, afhankelijk van het
model) wordt gedeeltekijk geladen geleverd. Om
het volle vermogen van de herlaadbare batterij te
garanderen, moet i de herlaadbare batterij voor
het eerste gebruik opladen in de oorspronkelijke
batterijlader (iedere batterij vereist zijn specifieke
batterijlader). De herlaadbare batterij is voorzien
van een controle van de temperatuur “NTC”
die het opladen enkel en alleen toelaat binnen
een temperatuurrange tussen 0°C en 40°C. Op
deze manier wordt een lange levensduur van de
herlaadbare batterij verkregen.




> »6.3. VERWARMER GEVOED DOOR DE
VOEDING MET BATTERIJ INGESCHAKELD
(indien aanwezig):

Sluit de voeding aan op de verwarmer (Fig.
15), en sluit de voeding vervolgens aan op het
elektriciteitsnet (Fig. 16) (zie gegevensplaatje
aangebracht op de verwarmer). De verwarmer
sluit automatisch de herlaadbare batterij uit. DE
VOEDING DIENT NIET ALS BATTERIJLADER,
dit betekent dat de herlaadbare batterij niet
wordt opgeladen wanneer de verwarmer via het
elektriciteitsnet wordt gevoed.

> > > 7. INSCHAKELING

> »7.1. WERKWIJZE VERWARMING:

» 7.1.1.Zet de schakelaar “O/I” op de stand “I” (Fig.
18).

» 7.1.2.Wacht enkele seconden.

» 7.1.3.Druk de gasknop helemaal in en houd de
knop ingedrukt (Fig. 19).

> 7.1.4.Activeer de piézo-elektrische ontsteking
helemaal en herhaaldelijk (Fig. 20), terwijl u de
gasknop ingedrukt houdt (Fig. 19).

» 7.1.5.Na de ontsteking van de vlam houd u de
gasknop circa 15 s ingedrukt (Fig. 21).

» 7.1.6.Laat de gasknop opnieuw los (Fig. 22).
Wanneer er een onderbreking is in de elektrische
voeding of als er geen gas is, zal de verwarmer
uitgaan. De verwarmer start niet automatisch
opnieuw op. Dit moet manueel gebeuren door de
procedure voorinschakelingte herhalen. Raadpleeg
het betreffende hoofdstuk als de verwarmer niet
inschakelt (Par. “12. WERKINGSPROBLEMEN,
OORZAKEN EN OPLOSSINGEN").

> »7.2. WERKWIJZE VENTILATIE:

De verwarmer kan ook als ventilator worden
gebruikt. Sluit de verwarmer aan op het stopcontact
en/of plaats de herlaadbare batterij en zet de
schakelaar “O/I” op de stand “I” (Fig. 18).

N.B.: Als de verwarmer in werkwijze verwarming
aan het werk is, moet u de correcte sequentie
voor het uitschakelen volgen vooraleer over
te gaan naar de werkwijze ventilatie (Par. “9.
UITSCHAKELING”).

» > > 8. AFSTELLING THERMISCH
VERMOGEN

Het verwarmingsvermogen kan bijgeregeld worden
door aan de knop te draaien die op de basis van de
verwarmer zit (Fig. 23).

> > > 9. UITSCHAKELING

» 9.1.Sluit de gasfles (Fig. 24).

»9.2.Lat de ventilator circa 60 s werken, om
interne schade wegens oververhitting te vermijden
(interne koeling van de verwarmer).

»7.1.1.Zet de schakelaar “O/I” op de stand “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Koppel de verwarmer los van het net (Fig.
26) en/of verwijder de herlaadbare batterij van het
elektriciteitsnet of koppel de batterij los (Fig. 27).
»9.5.Koppel de verwarmer Ilos van de
gastoevoerleiding (Fig. 28-29-30).

» > »>10. REINIGING EN ONDERHOUD
Laat de correcte werking van de verwarmer
minstens één keer per jaar en/of volgens de
noodwendigheden door de technische dienst
controleren. Vooraleerde verwarmerweerin gebruik
te stellen, moet het worden schoongemaakt.

» 10.1.Vooraleer werkzaamheden voor onderhoud,
reiniging of reparatie aan de verwarmer aan te
vatten, moet de sequentie voor uitschakeling
worden uitgevoerd (Par. “9. UTSCHAKELING).

» 10.2.De reiniging betreft enkel de luchtinlaat
(aan de achterkant) van de verwarmer.

» 10.3.Wanneer de verwarmer opnieuw wordt
gebruikt, moet u controleren of de gasleiding intact
is; vraag een interventie van de technische dienst
als u twijfels hebt inzake de intacte staat van de
leiding.

» 10.4.\/oer geen interventies uit waarvoor u geen
toestemming heeft.

> > >11. BEWAREN EN TRANSPORT VAN
DE BATTERIJ

DE BATTERIJ NIET GEDURENDE LANGE TIJD
BEWAREN OF OPBERGEN OP EEN PLAATS
WAAR DE TEMPERATUUR LAAG IS.

De herlaadbare Li-ion-batterijen zijn onderworpen
aan wettelijke voorschriffen met betrekking
tot gevaarlijke goederen. De herlaadbare
batterijen mogen door de gebruiker over de
weg worden vervooerd zonder bijkomende
voorzorgsmaatregelen. In geval van verzending
door derden (bijvoorbeeld luchttransport en/of
koerierdienst) moeten bijzondere voorschriften
worden nageleefd volgens de geldende normen.
Verzend herlaadbare batterijen alleen als de
behuizing niet beschadigd is. De blote contacten
moeten met kleefband worden bedekt, en de
herlaadbare batterij moet dusdanig worden verpakt
dat die niet in de verpakking kan verschuiven.
Gelieve eveneens eventuele andere nationale
normen te respecteren.




> > 12. WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

WERKINGSPROBLEMEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De motor start niet

Geen spanning (indien
gevoed via het net)

1.Controleer de netinstallatie
2.Technische dienst

Batterij leeg (indien gevoed
via de batterij)

1.Laad de batterij op
2.Technische dienst

Voeding of batterij defect

Technische dienst

Motor defect

Technische dienst

De vlam gaat niet aan

Gasfles is op

Vervang de gasfles (Par. 5)

Veiligheidsklep van de
regelaar geblokkeerd

1.Druk op de knop voor deblokkering
gas van de regelaar (Fig. 13)
2.Technische dienst

Kraan van de gasfles gesloten

Open de kraan van de gasfles (Fig. 12)

Circuit voor inschakeling
defect

Technische dienst

De vlam blijft niet aan

Gasknop niet lang genoeg
ingedrukt

Houd de gasknop langer ingedrukt (Par.
7.1.5.)

Verwarmer defect

Technische dienst

De vlam gaat tijdens de
werking uit

Onvoldoende gastoevoer

1.Vervang de gasfles (Par. 5)
2.Technische dienst

Oververhitting van de
verwarmer

1.Maak de luchtinlaat schoon (aan de
achterkant)
2.Technische dienst

Verwarmer defect

Technische dienst
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TIPO DE COMBUSTIVEL

DESCRIGCAO ITENS

LIGAGCAO E SUBSTITUICAO DA BOTIJA DE GAS

ALIMENTAGCAO ELETRICA

ACENDIMENTO

REGULAGCAO POTENCIA TERMICA
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DESLIGAMENTO

10... | LIMPEZA E MANUTENCAO

11...| CONSERVACAO E TRANSPORTE DA BATERIA

12... | ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO, CAUSAS E SOLUCOES

IMPORTANTE: E NECESSARIO LER E COMPREENDER ESTE MANUAL
OPERATIVO ANTES DE EFETUAR A MONTAGEM, A ATIVAGCAO OU
A MANUTENGAO DESTE GERADOR. O USO ERRADO DO GERADOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES. CONSERVAR ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS.

» > »1. DESCRICAO

Este € um aquecedor de ar portatii que
funciona com gas liquido, caracterizado pelo
aproveitamento total do combustivel, através
de permuta térmica, para a mistura direta entre
o ar aspirado e os produtos da combustdo. E
dotado de um pratico puxador para facilitar o
transporte e a movimentacdo. Este aquecedor
pode ser alimentado com especifico alimentador,
ou com um sistema de baterias recarregaveis. E’
realizado segundo a Norma EN 1596.

» » > 2. ADVERTENCIAS

PAIMPORTANTE: Nao utilizar para o
aquecimento das areas habilitaveis de
edificios residenciais; para o uso em edificios
publicos, referir-se as regulamentagoées
nacionais.

PAIMPORTANTE: Este aquecedor nao é
adequado para o uso por parte de pessoas
(inclusive criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais e mentais reduzidas,
ou inexperientes, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranga destas mesmas pessoas. As
criancas devem ser vigiadas para que nao

brinquem com o aquecedor. Manter os animais
a uma distancia de segurang¢a do aquecedor.

>AIMPORTANTE: O uso impréprio
deste aquecedor pode provocar danos
ou perigos de vida a pessoas, lesoes,
queimaduras, explosdes, choques elétricos
ou envenenamento. Os primeiros sintomas de
asfixia por monéxido de carbono assemelham-
se aos da gripe, com cefaleias, tonturas e/ou
nausea. Tais sintomas podem ser causados
pelo funcionamento defeituoso do aquecedor.
CASO SURJAM TAIS SINTOMAS, SAIR
IMEDIATAMENTE AO AR LIVRE e solicitar a
assisténcia técnica o conserto do aquecedor.

>&IMPORTANTE: Todas as operagoes
de limpeza, manutencao e reparagao que
preveem o acesso as partes perigosas devem
ser efetuadas pelo fabricante, pelo servigo de
assisténcia técnica do mesmo ou por pessoas
com semelhante qualificagcao, para evitar
riscos, mesmo se for prevista a desconexao
da rede de alimentagao.

» 2.1.Para o uso correto do aquecedor e para
a conservagao do combustivel, seguir todas as
ordenangas locais e a nhormativa em vigor.

» 2.2.0 aquecedor necessita de adequada troca
de ar para o proprio funcionamento. Portanto,



deve ser utilizado ao ar livre ou em ambientes com
troca garantida e continua de ar. A boa ventilagao
€ garantida quando o volume do ambiente for
calculado na poténcia térmica, com a formula de
1m?3 para cada 100W de poténcia. De modo algum
o volume aconselhado para o ambiente deve ser
inferior a 100m3. Uma boa ventilagéo é garantida
por uma abertura que satisfaca a formula de
25cm? para cada kW de poténcia térmica, com
minimo de 250cm?, dividido igualmente entre
a parte superior e inferior do ambiente. Para a
instalagao, valem as normas nacionais em vigor,
inclusive as normas técnicas e as disposi¢cdes em
matéria de prevencao de acidentes e incéndios.
» 2.3.0 aquecedor deve ser utilizado somente
para aquecer o ar (modalidade aquecimento), ou
para movimentar o ar (modalidade ventilagdo).
Para o wuso, seguir escrupulosamente as
presentes instrucdes.

» 2.4.0 fabricante ndo é responsavel por danos
a objetos e/ou pessoas decorrentes do uso
impréprio do aquecedor.

» 2.5.Alimentar o aquecedor somente com o tipo
de combustivel expressamente especificado na
placa de dados aplicada no préprio aquecedor.

» 2.6.Certificar-se de que o aquecedor
seja conectado somente em redes elétricas
devidamente dotadas de interruptor diferencial e
adequada instalagao a terra.

» 2.7.Utilizar somente extensdes com seccéo
adequada, com fio a terra.

» 2.8.0 aquecedor deve funcionar em uma
superficie nivelada, estavel e ignifuga para evitar
riscos de incéndio.

»2.9.E absolutamente proibido utilizar o
aquecedor em caves ou debaixo do nivel do solo.
»2.10.0 aquecedor nao deve ser utilizado
em locais onde ha pos explosivos, fumos, gas,
combustiveis, solventes, tintas.

» 2.11.Se o gerador for utilizado nas proximidades
de estrados, cortinas ou materiais semelhantes
de cobertura, aconselha-se usar protegdes
adicionais de tipo ignifugo. E necessario manter
uma distancia adequada, que de modo algum
deve ser inferior a 2,5m de materiais inflamaveis
(tecido, papel, madeira, etc) ou termolabeis
(incluindo o cabo de alimentagao, se presente),
das partes quentes do aquecedor.

» 2.12.Posicionar a botija de gas em posi¢cao
protegida, atras do aparelho (Fig. 1). O aquecedor
nunca deve ser dirigido para a botija de gas (Fig.
2).
» 2.13.E proibido obstruir, por quaisquer motivos,
completa ou parcialmente a tomada de ar (lado

posterior) e/ou o bocal de saida do ar (lado
anterior) (Fig. 3). Evitar o uso de qualquer tipo de
canalizagao de ar de/para o aquecedor. Certificar-
se de que ndo sejam obstruidas as aberturas de
aspiracado de ar que se encontram no fundo da
base (para os modelos que adotam esta solugao).
»2.14.Em caso de falta de acendimento, ou
acendimento anémalo do aquecedor, consultar
a respetiva seccao (Par. “12. ANOMALIAS DE
FUNCIONAMENTO, CAUSAS E SOLUCOES).
» 2.15.Quando estiver em fung¢ao, o aquecedor
nunca deve ser deslocado, manuseado e nem
sujeito a operagdes de manutengao.

» 2.16.Em qualquer condicdo de uso, ou de
paragem do aquecedor, prestar atengdo para
que o tubo do gas flexivel, ndo seja danificado
(esmagado, dobrado, entortado ou esticado).
»2.17.Se for percebido cheiro de gas,
desligar imediatamente o aquecedor, fechar
a botija de gas, desconectar a ficha do
alimentador da rede e/ou retirar a bateria
recarregavel e, a seguir, chamar a assisténcia
técnica.

» 2.18.Em caso de substituicdo do tubo de gas,
utilizar somente tubos flexiveis, adequados para a
pressao de uso, e referir-se as regulamentagoes
nacionais. O tubo de gas deve possuir
comprimento de 1,5m.

»2.19.Quando o aquecedor nao é utilizado,
desconectar a ficha do alimentador de rede
e/ou remover a bateria recarregavel, fechar
a alimentacdo gas, destacar o tubo do gas
do aquecedor e tampar a entrada do gas no
aquecedor .

» 2.20.Solicitar a assisténcia técnica a verificagao
do correto funcionamento do aquecedor pelo
menos uma vez por ano e/ou segundo a prépria
exigéncia.

» 2.21.Certificar-se de que o aquecedor esteja
desligado antes de conectar a ficha elétrica de
alimentacao e/ou inserir a bateria recarregavel,
de modo a prevenir quaisquer riscos.

» 2.22.Utllizar exclusivamente as baterias
recarregaveis originais explicitamente previstas.
O uso de baterias recarregaveis nao previstas
pode provocar danos ou perigos de vida a
pessoas, lesdes, queimaduras, explosoes,
choques elétricos ou envenenamento.

»2.23.Manter uma adequada distancia
de seguranga entre a bateria recarregavel
desconectada e grampos, moedas, chaves,

pregos, parafusos e outros pequenos objetos
metalicos que poderiam provocar um eventual
curto-circuito. Um eventual curto-circuito entre os



contactos da bateria recarregavel pode provocar
danos ou perigo de vida a pessoas, lesoes,
gueimaduras, explosodes, etc..

» 2.24.0 incorreto uso da bateria recarregavel
pode provocar vazamento de liquido da
bateria . Evitar absolutamente o contacto com
o liquido. Em caso de contacto acidental,
enxaguar cuidadosamente com agua. Procurar
imediatamente um médico, se o liquido entrar
em contacto com os olhos. O liquido vazado da
bateria recarregavel pode provocar irritagoes
cutaneas ou queimaduras.

»2.25.0 incorreto uso da bateria recarregavel
pode provocar saida de vapores da bateria. Evitar
absolutamente a inalagao destes vapores. Deixar
entrar ar fresco e em caso de inalagcédo acidental
procurar um médico em caso de mal estar Os
vapores podem irritar as vias respiratorias.

» 2.26.Para evitar graves riscos nunca tentar de
abrir/desmontar a bateria recarregavel.

P 2.27.Para evitar graves riscos proteger a bateria
recarregavel do calor (por exemplo irradiagdo
solar continua, fogo, agua, humidade, etc)).

» 2.28.Utilizar a bateria recarregavel especifica
exclusivamente com este aquecedor para evitar
perigosas sobrecargas.

» 2.29.Utilizar exclusivamente baterias
recarregaveis dotadas da tensdo indicada
na placa dados técnicos do aquecedor. Se
forem usadas outras baterias recarregaveis
(por exemplo baterias de imitagdo, baterias
regeneradas, baterias da concorréncia, etc.) ha
perigo de lesbes e/ou explosdes.

» 2.30.Carregar a bateria recarregavel somente
com carregadores de bateria originais. Cada
bateria precisa do especifico carregador de bateria
para evitar riscos de incéndio e de exploséo.

» 2.31.Utilizar somente as modalidades de
alimentagdo elétrica previstas neste manual.
Para passar de uma modalidade a outra,
efetuar o procedimento de desligamento (Parag.
“9. DESLIGAMENTO”). E’ proibido trocar a
modalidade de alimentagcdo com o aquecedor em
fungdo, para evitar graves danos.

> > > 3. TIPO DE COMBUSTIVEL
Utilizar somente gas da categoria |,B/P.

» > > 4. DESCRICAO ITENS

»>»4.1. ALIMENTADOR (onde presente):

O ALIMENTADOR NAO TEM A FUNCAO DE
CARREGADOR DE BATERIA.

(Fig. 4) O aquecedor pode funcionar ligado a rede
elétrica através de um dispositivo denominado
alimentador. O alimentador é concebido para
receber em entrada a corrente alternada
monofasica fornecida pela rede e converte-
la em corrente continua apropriada para o
funcionamento do aquecedor. E’ preciso respeitar
os parametros de funcionamento do alimentador
(ver placa dados aplicada no alimentador). Utilizar
o alimentador em locais totalmente secos e
protegidos de po, e para alimentar exclusivamente
este aquecedor. \Verificar periodicamente o
estado do cabo do alimentador, para evitar graves
danos. Respeitar todas as adverténcias relativas
ao alimentador referidas neste manual.

> »4.2. BATERIA (onde presente):

(Fig. 5) O aquecedor pode funcionar de modo
autébnomo com uma bateria recarregavel original
Li-ion, sem precisar ser conectado a rede elétrica.
A bateria recarregavel é fornecida parcialmente
carregada e por esse motivo aconselha-se
efetuar o ciclo de recarga completo antes de
usar a bateria. Utilizar somente baterias originais
para alimentar o aquecedor. Respeitar todas as
adverténcias relativas a bateria referidas neste
manual.

> »4.3. CARREGADOR DE BATERIAS (onde
presente):

(Fig. 6) O carregador de bateria foi concebido para
recarregar as baterias recarregaveis originais. E
preciso respeitar os parametros de funcionamento
do carregador de bateria (ver placa dados
aplicada no carregador de bateria). Utilizar o
carregador de bateria em locais totalmente secos
e protegidos de po para carregar exclusivamente
baterias recarregaveis originais que podem ser
utilizadas para alimentar este aquecedor. O
carregador de bateria € predisposto para gerir
de modo automatico o correto ciclo de recarga
quando a bateria recarregavel é conectada
(Fig. 7). Uma série de indicadores luminosos
colocados no carregador de bateria permite ter
um diagnostico pormenorizado durante a fase
de busca da bateria (Fig. 8). Respeitar todas as
adverténcias relativas ao carregador de bateria
referidas neste manual.



» > > 5. LIGAGCAO E SUBSTITUICAO DA
BOTIJA DE GAS

A botija de gas deve ser substituida ao ar livre,
longe de fontes de calor, em atmosfera sem
chamas.

Para a conexdo da botija de gas ao aquecedor,
devem ser utilizados somente os seguintes
acessorios:

*Tubo flexivel para gas liquido.

*Regulador de pressdo para gas liquido com
valvula de seguranca.
VERIFICARAINTEGRIDADE DO TUBO DE GAS
DE ALIMENTACAO. SE FOR NECESSARIO
SUBSTITUIR, UTILIZAR SOMENTE TUBO DE
TIPO FLEXIVEL, ADEQUADO A PRESSAO DE
USO, E REFERIR-SE AS REGULAMENTAGOES
NACIONAIS.

» Para conectar o aquecedor a botija de gas:
ATENGAO: TODAS AS ROSCAGENS SAO
PARA O LADO ESQUERDO, OU SEJA,
DEVEM SER APERTADAS EM SENTIDO ANTI-
HORARIO.

» 5.1.Parafusar o tubo de gas a jungdo do
aquecedor (Fig. 9).

» 5.2.Instalar o regulador de pressao na botija
de gas. Certificar-se de que o regulador possui
guarnicao (se o tipo de engate o requer (Fig. 10).
» 5.3.Ligar o tubo de gas ao regulador de pressao
(Fig. 11).

» 5.4.Abrir a torneira da botija de gas (Fig. 12).
» 5.5.Premir o botdo de desbloqueio do regulador
(Fig. 13). Verificar a estanquidade das jungoées
com agua saponacea: o comparecimento de
bolhas indica vazamento de gas (Fig. 14). E
possivel ligar mais botijas de gas entre si para
obter maior autonomia. A correta pressao de
funcionamento (ver placa de dados aplicada no
aquecedor) é dada pelo regulador fornecido de
série, ou por modelo equivalente.

» > > 6. ALIMENTAGCAO ELETRICA

UTILIZAR SOMENTE AS MODALIDADES
DE ALIMENTACAO A SEGUIR DESCRITAS.
PARA PASSAR DE UMA MODALIDADE
A OUTRA, EFETUAR O PROCEDIMENTO
DE DESLIGAMENTO Parag. 9.

DESLIGAMENTO”). E PROIBIDO MUDAR A
MODALIDADE DE ALIMENTACAO COM O
AQUECEDOR EM FUNCAO.

>»6.1. AQUECEDOR ALIMENTADO PELO

ALIMENTADOR (onde presente):
ALIGACAOAREDE ELETRICADEVE SERFEITA

DE ACORDO COM AS NORMAS NACIONAIS
EM VIGOR.

Antes de ligar o aquecedor a rede elétrica,
certificar-se de que:

»6.1.1.A rede elétrica é dotada de interruptor
diferencial e terra.

»6.1.2.A tensao e a frequéncia de alimentacgao
sejam corretas (ver placa dados aplica no
alimentador).

Ligar o alimentador ao aquecedor (Fig. 15),
e sucessivamente ligar o alimentador a rede
elétrica (Fig. 16).

>»6.2. AQUECEDOR ALIMENTADO COM

BATERIA RECARREGAVEL (onde presente):
UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE BATERIAS

RECARREGAVEIS DOTADAS DA TENSAO
INDICADA NA PLACA DADOS TECNICOS DO
AQUECEDOR.

Inserir a bateria recarregavel no alojamento porta
bateria que se encontra debaixo da base do
aquecedor (Fig. 17).

Abateria recarregavel (fornecidas na embalagem,
e/ou opcional conforme o modelo) é fornecida
parcialmente carregada. Para garantir toda
a potencia da bateria recarregavel, antes do
primeiro uso recarregar completamente a bateria
recarregavel com o carregador de bateria original
(cada bateria precisa do especifico carregador
de bateria). A bateria recarregavel é dotada de
um controlo da "NTC” que permite uma recarga
exclusivamente no ambito de temperatura entre
0°C e 40°C. Desta forma é obtida uma longa
duragéo da bateria recarregavel.

>»6.3. AQUECEDOR ALIMENTADO PELO
ALIMENTADOR COM BATERIA INSERIDA

(onde presente):

Ligar o alimentador ao aquecedor (Fig. 15),
e sucessivamente ligar o alimentador a rede
elétrica (Fig. 16) (ver placa dados aplicada no
aquecedor). O aquecedor exclui em automatico
a bateria recarregavel. O ALIMENTADOR NAO
TEM FUNCAO DE CARREGADOR DE BATERIA,
portanto quando o aquecedor é alimentado pela
rede elétrica, a bateria recarregavel conectada
nao é recarregada.



> > > 7. ACENDIMENTO

>»7.1. MODALIDADE AQUECIMENTO:

» 7.1.1.Colocar o interruptor “O/I” em posicéo “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Aguardar alguns segundos.

» 7.1.3.Premir o botdo gas até o fim e manté-lo
premido (Fig. 19).

»7.1.4.Acionar a fundo e repetidamente o
acendedor piezoelétrico (Fig. 20), e manter
premido o botdo gas (Fig. 19).

»7.1.5.Apbés o acendimento da chama, manter
premido o botdo gas por aproximadamente 15s
aproximadamente (Fig. 21).

» 7.1.6.Liberar o botdo gas (Fig. 22).

Em caso de interrupgdo de energia elétrica ou
por falta de gas, o aquecedor desligar-se-a. O
reacendimento do aquecedor ndo é automatico
e deve ser feito manualmente, repetindo o
procedimento para o acendimento. Se o aparelho
nao acender, consultar a respetiva secgao (Par.
“12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO,
CAUSAS E SOLUCOES).

» »7.2. MODALIDADE VENTILACAO:

O aquecedor pode ser utilizado também como
ventilador. Conectar o aquecedor a ficha elétrica
elou inserir a bateria recarregavel e colocar o
interruptor “O/I” em posicao “I” (Fig. 18).

N.B.: Com o aquecedor a funcionar na
modalidade aquecimento, antes de passar
a modalidade ventilagao, efetuar a correta
sequéncia de desligamento para os modelos
manuais (Par. “9. DESLIGAMENTO”).

» > > 8. REGULACAO POTENCIA
TERMICA

A poténcia térmica pode ser regulada atuando no
manipulo que se encontra na base do aquecedor
(Fig. 23).

> > > 9. DESLIGAMENTO

» 9.1.Fechar a botija de gas (Fig. 24).

» 9.2.Deixar funcionar o ventilador por cerca
60s para evitar danos internos devido ao
sobreaquecimento (arrefecimento interno do
aquecedor).

» 9.3.Colocar o interruptor “O/I” em posi¢cao “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Desconectar o aquecedor da rede (Fig.
26) e/ou remover a bateria recarregavel da rede
elétrica ou desconectar a bateria (Fig. 27).

» 9.5.Desconectar o aquecedor do tubo de
alimentacao gas (Fig. 28-29-30).

»» »10. LIMPEZA E MANUTENCAO

Pelo menos uma vez por ano e/ou segundo a
propria exigéncia, solicitar a assisténcia técnica
a verificacdo do correto funcionamento do
aquecedor. Antes de guarda-lo apos o uso, €&
preciso limpar o aquecedor.

» 10.1.Antes de iniciar qualquer tipo de
trabalho de manutencéo, cuidado e conserto no
aquecedor, efetuar a sequéncia necessaria para
o desligamento (Par. “9. DESLIGAMENTQO”).

» 10.2.A limpeza refere-se somente a tomada de
ar (lado posterior) do aquecedor.

»10.3.Quando o aquecedor ¢ reutilizado,
controlar o estado de integridade do tubo de gas;
se houver duvidas sobre sua integridade, solicitar
a intervencao da assisténcia técnica.

» 10.4.Nao efetuar intervengdes nao autorizadas.

» > »>11. CONSERVACAO E
TRANSPORTE DA BATERIA

NAO CONSERVAR NEM ARMAZENAR
A BATERIA EM LOCAIS COM BAIXA
TEMPERATURA POR TEMPO PROLONGADO.
As bateria recarregaveis Li-on sao sujeitas
aos requisitos de lei relativos as mercadorias
perigosas. As bateria recarregaveis podem ser
transportadas em estrada pelo utilizador sem
precaucdes adicionais. Em caso de expedi¢ao
através de terceiros (por exemplo transporte
aéreo e/ou expedicdo), devem ser respeitados
os especificos requisitos em conformidade com
as leis em vigor. Expedir baterias recarregaveis
somente se a estrutura ndo estiver danificada.
Cobrir com fita adesiva os contactos descobertos,
e embalar a bateria recarregavel de modo que
esteja fixa dentro da embalagem. Solicitamos
que também sejam respeitadas eventuais outras
normas nacionais.



» > »>12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO, CAUSAS E SOLUCOES

ANOMALIAS DE
FUNCIONAMENTO

CAUSAS

SOLUGOES

O motor ndo se aciona

Falta tensao (se alimentado
pela rede)

1.Verificar a instalacéo de rede
2.Assisténcia técnica

Bateria descarregada (se
alimentado pela bateria)

1.Carregar a bateria
2.Assisténcia técnica

Alimentacdo ou bateria com
defeitos

Assisténcia técnica

Motor avariado

Assisténcia técnica

A chama ndo se acende

Botija de gas terminada

Substituir a botija de gas (Par. 5)

Valvula de seguranga
regulador bloqueada

1.Pressionar o botao de desbloqueio do
gas do regulador (Fig. 13)
2.Assisténcia técnica

Torneira da botija de gas
fechada

Abrir a torneira da botija de gas (Fig. 12)

Circuito de acendimento
defeituoso

Assisténcia técnica

A chama nao
permanece acesa

Botao do gas premido por um
tempo nao suficiente

Premir o botdo de gas por mais tempo (Par.
7.1.5.)

Aquecedor defeituoso

Assisténcia técnica

A chama apaga-
se durante o
funcionamento

Insuficiente alimentagao de
gas

1.Substituir a botija de gas (Par. 5)
2.Assisténcia técnica

Sobreaquecimento do
aquecedor

1.Limpar a tomada de ar (lado posterior)
2.Assisténcia técnica

Aquecedor defeituoso

Assisténcia técnica
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» > > 1. BESKRIVELSE

Dette apparat er et beerbart varmlufts
varmeapparat der virker med flydende gas.
Apparatet er kendetegnet ved den totale
udnyttelse af breendstoffet gennem direkte
varmeveksling mellem indsugningsluften og
forbreendingen. Apparatet er udstyret med et
praktisk handtag for at lette transport og flytning.
Dette varmeapparat far strem enten via deN
medfglgende stremforsyningskabel, eller ved et
system med genopladelige batterier. Apparatet
er udfgrt i henhold til standard EN 1596

> > > 2. ADVARSLER

PAVIGTIGT: Ma ikke anvendes il
opvarmning af beboelse; for anvendelse i
offentlige bygninger henvises til nationale
love og bestemmelser.

PAVIGTIGT: Apparatet bor ikke anvendes
af personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske og mentale evner eller af uerfarne
personer, medmindre de bliver overvaget
af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Born skal overvages for at sikre,
at de ikke leger med apparatet. Hold kaledyr
pa sikker afstand af varmeapparatet.

>AVIGTIGT: Forkert brug af generatoren
kan medfeore personskade eller livsfare,
kvaestelser, forbrandinger, eksplosion,
elektrochok eller forgiftning. De forste
symptomer pa kulilteforgiftning minder
om symptomerne for influenza med
hovedpine svimmelhed og/eller kvalme.
Disse symptomer kan skyldes en defekt pa
varmeapparatet. | TILFELDE AF SADANNE
SYMPTOMER SKAL MAN STRAKS GA UD |
DEN FRI LUFT og lade generatoren reparere
af teknisk assistance.

>AVIGTIGT: Alle renggrings-, vedligeholds-
og reparations-indgreb, der giver adgang
til farlige dele, skal udferes af fabrikanten,
af dennes tekniske assistance eller af en
tilsvarende kvalificeret person. Dette for
at forebygge enhver risiko, ogsa selvom
stremforsyningen afbrydes.

» 2.1.For korrekt brug af varmeapparatet og for
korrekt opbevaring af braendstoffet bgr alle lokale
og nationale love og vedtaegter overholdes.

» 2.2.\Varmeapparatet skal, for at kunne fungere
placeres hvor der er rigeligt luftskifte. Den bar
derfor anvendes i fri luft eller i lokaler, hvor der er
sikret kontinuerlig luftskifte - udluftning. Et godt
luftskifte er sikret, nar rummet har et volumen, der
i forhold til varmeeffekten udregnes med formlen



1m?3 for hver 100W effekt. Rummets anbefalede
volumen ma under ingen omstaendigheder veere
under 100m3. God luftcirkulation sikres af en
abning, der opfylder formlen pa 25cm? pr. kW
varmeeffekt, med et minimum pa 250cm?, ligeligt
fordelt mellem rummets gverste og nederste del.
Installationen skal ske i overensstemmelse med
geeldende lokale love og tekniske bestemmelser
samt geaeldende forebyggende sikkerheds- og
brandforskrifter.

» 2.3.Varmeapparatet ma kun anvendes il
opvarmning af luften (indstillet til opvarmning),
eller til ventilation (indstillet til ventilation).
Neerveerende instruktioner skal overholdes
omhyggeligt under anvendelsen.

» 2.4.Producenten fraleegger sig ethvert ansvar
for skader pa ting og/eller personer, forarsaget af
forkert brug af varmeapparatet.

» 2.5.Varmeapparatet ma kun anvendes med
den specifikke type braendstof der udtrykkeligt er
angivet pa typeskiltet pa apparatet.

» 2.6.Sgrg for kun at tilslutte varmeapparatet til
et elektriske net ordentligt udstyret med HPFI-
afbryder og jordforbindelse.

» 2.7.Brug kun egnede forlaengerledninger med
de rette dimensioner og jordforbindelse.

» 2.8.Varmeapparatet skal anvendes pa plan,
stabil og flammehammende overflade, for at
undga risiko for brand.

»29.Det er strengt forbudt at bruge
varmeapparatet i keeldre eller pa steder under
jordniveau.

» 2.10.Varmeapparatet ma ikke anvendes i rum
hvor der er forekomster af eksplosiv rag, maling,
stgv eller braendstof, eksplosive gasser eller
oplgsningsmidler.

» 2.11.Hvis varmeapparatet anvendes i
naerheden af presenninger, telte eller lignende
materialer til afdaekning, anbefales det at bruge
ekstra brandhaemmende beskyttelse. Der skal,
fra apparatets varme dele, holdes en passende
afstand, der under ingen omstaendigheder ma
vaere under 2,5m, til brandbare materialer (stof,
papir, tree osv.) eller termolabile materialer

(inklusiv  strgmforsyningskablet hvis dette
anvendes).
» 2.12.Gasflasken placeres beskyttet bag

varmeapparatet (Fig. 1). Varmeapparatet ma
aldrig vendes hen imod gasflasken (Fig. 2).

» 2.13.Der ma aldrig, uanset arsagen, blokeres
helt eller delvist for luftindtaget (bag pa apparatet)
og/eller for varmeblaeseren (pa apparatets front)
(Fig. 3). Undga at anvende nogen form for
kanalisering af Iuft til eller fra varmeapparatet.

Det skal sikres, at abningerne for luftindtag i
bunden af apparatet ikke blokeres. (geelder kun
for modeller med denne lgsning for luftindtag).

» 2.14.1tilfaelde af atvarmeapparatetikke taender,
eller teender unormalt, se det relevante afsnit
(Afsnit “12. DRIFTSPROBLEMER, ARSAGER
OG LASNINGER).

» 2.15.Nar varmeapparatet er i drift ma det ikke
flyttes, handteres eller udsaettes for nogen form
for vedligehold.

» 2.16.Under enhver form for brug, eller nar
varmeapparatet ikke anvendes, bar det sikres, at
den fleksible gasslange ikke beskadiges (mases,
bgjes, vrides, streekkes, osv.).

» 2.17.Hvis derlugter af gas, skal varmeapparatet
straks slukkes, og der skal lukkes for gasflasken.
Stramforsyningskablet skal fijernes fra kontakten
og elnettet og/eller det genopladelige batteri skal
fiernes. Herefter kontaktes teknisk support.

» 2.18.1 tilfeelde af udskiftning af gasslange, bar
der kun anvendes fleksible gasslanger egnede til
det specifikke driftstryk. Der henvises i gvrigt il
nationale love og retningslinjer. Gasslangen skal
veere 1,5m lang.

» 2.19.Nar varmeapparatet ikke er i brug,
fiernes strgmforsyningskablet fra kontakten
og elnettet og/eller batteriet fijernes. Der skal
samtidig lukkes for gastilfarslen, gasslangen skal
afmonteres fra varmeapparatet og gasindigbet til
varmeapparatet stoppes til.

» 2.20.For at sikre at varmeapparatet fungerer
tilfredsstillende bgr der, mindst en gang om
aret ogleller efter behov, tages kontakt til
teknisk assistance for et kontroleftersyn af
varmeapparatet.

»2.21.For at wundgd enhver risiko bear
varmeapparatet veere slukket, inden stikket fra
stremforsyningskablet og/eller det genopladelige
batteri tilsluttes.

»2.22.Anvend udelukkende originale og
udtrykkeligt specificerede genopladelige
batterier til varmeapparatet. Brugen af forkerte
batterier kan medfgre personskade eller
livsfare, kveestelser, forbraendinger, eksplosion,
elektrochok eller forgiftning.

» 2.23.0prethold  sikker afstand mellem
det genopladelige batteri og papirclips,
manter, nggler, seam, skruer eller andre sma
metalgenstande, der eventuelt kan forarsage
kortslutning. En eventuel kortslutning mellem
kontakterne pa batteriet kan forarsage skader
eller livsfare for personer, forbreendinger,
eksplosioner, etc..



» 2.24.Forkert brug af det genopladelige batteri
kan forarsage leekage af batteriveeske. Enhver
kontakt med batteriveeske ma absolut undgas.
Ved uheld med batteriveeske skylles grundigt med
vand. Hvis batterivaesken kommer i kontakt med
gjnene skal der straks sgges leege. Batterivaeske
der lgber ud af det genopladelige batteri kan
forarsage hudirritationer og forbraendinger.

» 2.25.Forkert brug af det genopladelige batteri
kan forarsage leekage af dampe fra batteriet.
Indanding af sadanne dampe ma absolut
undgas. Sarg for rigelig udluftning hvis dampene
fra batteriet indandes og ved ildebefindende skal
der straks sg@ges leege. Dampene fra batteriet
kan irritere luftvejene.

»2.26.For at undga alvorlige risici bgr det
genopladelige batteri aldrig abnes eller skilles
ad.

» 2.27.For at undga alvorlige risici bgr batteriet
beskyttes fra varme (fx solenergi, fra kontinuerlig
pavirkning fra solens straler, ild, vand, fugt, osv.).
» 2.28.For at undga farlig overbelastning bar
det for varmeapparatet specifikke genopladelige
batteri kun anvendes med varmeapparatet.

» 2.29.Brug kun originale genopladelige batterier
med den rette spaendingsangivelse, som angivet
pa typeskiltet af varmeapparatet. | tilfeelde af
brug af andre genopladelige batterier (f.eks.
imitationer af batterimodellen, regenererede
batterier, batterier fra konkurrenter, osv.) er der
fare for personskade og/eller eksplosion.

» 2.30.Det genopladelige batteri ber kun
genoplades med originale opladere. Ethvert
batteri skal oplades med sin specifikke oplader
for at undga risiko for brand og eksplosion.

» 2.31.Der bgr kun anvendes strgmforsyning
som foreskrevet i denne vejledning. For at skifte
fra strgmforsyning via kabel og til batteri, skal
varmeapparatet slukkes som beskrevet (Afsnit
“9. SLUKNING”). For at undga alvorlige skader
er det forbudt at aendre strgmforsyning mens
varmeapparatet er i funktion.

> > > 3. BRAENDSTOF
Der bar kun anvendes gas i kategorien 1,B/P.

> > > 4. BESKRIVELSE TILBEHOR

>»4.1. STROMFORSYNINGSKABEL (hvor

dette medfolger):
STROMFORSYNINGSKABLET HAR INGEN

GENOPLADELIG VIRKNING PA BATTERIET.

(Fig. 4) Varmeapparatet kan tilsluttes elnettet ved
hjeelp af et kabel kaldet et stramforsyningskabel.
Strgmforsyningskablet er designet til at modtage
enkeltfase vekselstram fra elnettet og konvertere
den til jeevnstrgm der er egnet til drift af
varmeapparatet. Det er ngdvendigt at respektere
parametrene for streamforsyningskablet
(for tekniske data se typeskiltet pa
stramforsyningskablet). Strgmforsyningskablet
skal anvendes pa steder hvor der er helt tart og
beskyttet mod stav, og kun til at give strgm til dette
varmeapparat. For at undga alvorlige skader, bagr
stremforsyningskablet kontrolleres periodisk. Alle
advarsler vedrgrende stramforsyningskablet,
beskrevet i denne vejledning, bar overholdes.

> »4.2. BATTERI (hvor dette medfoelger):

(Fig. 5) Varmeapparatet kan fungere selvsteendigt
med et originalt og genopladeligt Li-ion-batteri,
uden at veere tilsluttet elnettet. Det genopladelige
batteri leveres delvist opladet og derfor
anbefales det at udfgre en komplet opladning
af batteriet fgr det tages i brug. Der bgr kun
anvendes originale batterier til varmeapparatet.
Alle advarsler vedrgrende batteriet, beskrevet i
denne vejledning, bar overholdes.

> »4.3. OPLADER TIL BATTERIER (hvor
dette medfalger):

(Fig. 6) Opladeren er konstrueret til at genoplade
de originale genopladelige batterier. Det er
ngdvendigt at respektere parametrene for
opladeren (for tekniske data se typeskiltet pa
opladeren). Opladeren skal anvendes pa steder
hvor der er helt tart og beskyttet mod stav, og
kun til at genoplade de originale genopladelige
batterier, der anvendes til at give strgm til dette
varmeapparat. Opladeren er konstrueret il
automatisk at styre den korrekte opladning af
batteriet, nar batteriet er tilsluttet (Fig. 7). En
reekke lys placeret pa opladeren ger det muligt
at foretage en detaljeret vurdering af batteriets
tilstand under opladning (Fig. 8). Alle advarsler
vedrgrende opladeren, beskrevet i denne
vejledning, bar overholdes.

> > > 5. TILSLUTNING 0OG
UDSKIFTNING AF GASFLASKE
Gasflasken skal udskiftes under fri luft, langt fra
varmekilder og aben ild.




Til at forbinde gasflasken med varmeapparatet
ma kun anvendes fglgende dele:

*Fleksibel gasslange til flydende gas.
*Trykregulator  til  flydende gas med
sikkerhedsventil.

GASSLANGEN SKAL KONTROLLERES FOR
OM DEN ER INTAKT. HVIS DER ER BEHOV
FOR AT UDSKIFTE GASSLANGEN MA DER
KUN ANVENDES FLEKSIBLE GASSLANGER
EGNEDE TIL DET SPECIFIKKE DRIFTSTRYK.
DER HENVISES | GVRIGT TIL NATIONALE
LOVE OG RETNINGSLINJER.

» For at tilsLutte varmeapparatet til gasflasken:
ADVARSEL: ALLE GEVIND ER
VENSTRESKAREDE, OG SKAL DERFOR
STRAMMES | RETNING MOD URET.

» 5.1.Gasslangen skrues pa abningen il
gasslangen pa varmeapparatet (Fig. 9).

» 5.2.Trykregulatoren monteres pa gasflasken.
Veaer opmerksom pa at trykregulatorens
pakning befinder sig pa sin rette plads (kun
hvis trykregulatoren er udstyret med en sadan
pakning) (Fig. 10).

» 5.3.Gasslangen forbindes til trykregulatoren
(Fig. 11).

» 5.4.\/entilen pa gasflasken abnes (Fig. 12).

» 5.5.UdIgseren pa trykregulatoren trykkes ned
(Fig. 13). Forbindelser kontrolleres for laekager
med sabevand: eventuelle sabebobler
angiver gasudslip (Fig. 14). Det er muligt at
forbinde flere gasflasker med hinanden for at
opna laengere funktionstid for varmeapparatet.
Det korrekte driftstryk (se typeskiltet pa
varmeapparatet) er givet ved regulatoren der er
leveret med varmeapparatet eller en tilsvarende
model.

> > > 6. STROMFORSYNING

ANVEND  KUN DE FORMER _FOR
STROMFORSYNING DER ER BESKREVET
NEDENFOR. FOR AT SKIFTE _FRA
STROMFORSYNING VIA KABEL OG TIL
BATTERI SKAL VARMEAPPARATET
SLUKKES SOM BESKREVET (Afsnit “9.
SLUKNING”) DET ER FORBUDT AT SKIFTE
STROMFORSYNINGMEDVARMEAPPARATET
| FUNKTION.

>»6.1. ELFORSYNING MED

STROMFORSYNINGSKABEL (hvor dette

medfglger):
TILSLUTNINGEN  TIL ELNETTET SKAL

UDFZRES | OVERENSSTEMMELSE MED
G/ALDENDE NATIONALE LOVE OG REGLER.
For varmeapparatet tilsluttes elnettet, skal
felgende overholdes:

» 6.1.1.At det elektriske net er ordentligt udstyret
med HPFI-afbryder og jordforbindelse.

» 6.1.2.At spaending og frekvens er korrekte (se
typeskilt pa stramforsyningen).
Strgmforsyningskablet tilsluttes varmeapparatet
(Fig. 15) og efterfglgende tilsluttes
strgmforsyningen til elnettet (Fig. 16).

>»6.2. ELFORSYNING MED

GENOPLADELIGT BATTERI (hvor dette

medfglger):
BRUG KUN ORIGINALE GENOPLADELIGE

BATTERIER MED DEN RETTE
SP/ENDINGSANGIVELSE, SOM ANGIVET PA
TYPESKILTET AF VARMEAPPARATET.

Iseet det genopladelige batteri i batterirummet
placeret under varmeapparatet (Fig. 17).

Det genopladelige batteri (medfalger i pakken,
og/eller findes som ekstraudstyr, afhengig af
modellen)leveres delvistopladet. Foratgarantere
fuld kapacitet pa det genopladelige batteri,
anbefales det at udfere en komplet opladning af
batteriet, med den originale genoplader, for det
tages i brug (ethvert batteri skal oplades med sin
specifikke oplader). Det genopladelige batteri
er udstyret med en temperatur kontrol "NTC”,
der kun tillader opladning i temperaturomradet
mellem 0°C og 40°C. Pa denne made opnas en
lang levetid for det genopladelige batteri.

»>»6.3. ELFORSYNING MED_
STROMFORSYNINGSKABEL OG MONTERET
BATTERI (hvor dette medfelger):
Stremforsyningskablet tilsluttes varmeapparatet
(Fig. 15), hvorefter strgmforsyningskablet
tilsluttes elnettet (Fig. 16) (se typeskiltet pa
varmeapparatet). Varmeapparatet  blokerer
automatisk for anvendelsen af det genopladelige
batteri. STROMFORSYNINGSKABLET HAR
INGEN GENOPLADELIG VIRKNING PA
BATTERIET. Nar varmeapparatet er tilsluttet
elnettet, bliver det genopladelige batteri derfor
ikke samtidig opladt.




> > > 7. TANDING

»>»7.1. INDSTILLING TIL OPVARMNING:
» 7.1.1.Kontakten "O/I” saettes i positionen
(Fig. 18).

» 7.1.2.Der ventes nogle sekunder.

» 7.1.3.Gasknappen trykkes i bund og holdes
nede (Fig. 19).

»7.1.4.\Ved at holde gasknappen nede (Fig.
19) aktiveres for en tid og grundigt gentagne
teendingsgnister for at antaende gassen (Fig. 20).
»7.1.5.Efter at flammen i varmeapparatet
teendes, holdes gasknappen nede i cirka 15
sekunder (Fig. 21).

» 7.1.6.Herefter slippes gasknappen (Fig. 22).

| tilfeelde af strgmsvigt eller mangel pa gas, vil
varmeapparatet slukke. varmeapparatet teender
ikke igen automatisk, men skal teendes manuelt,
ved at gentage proceduren for teending som
beskrevet. Hvis varmeapparatet ikke taender,
konsulteres den relevante del af vejledningen
(Afsnit “12. DRIFTSPROBLEMER, ARSAGER
OG L@SNINGER).

> 7.2. INDSTILLING TIL VENTILATION:
Varmeapparatet kan ogsa anvendes som
ventilator/fan. varmeapparatet tilsluttes elnettet
og/eller det genopladelige batteri seaettes i,
hvorefter kontakten "O/I” indstilles i positionen ”I”
(Fig. 18).

N.B.: Med varmeapparatet indstillet til
opvarmning, ma der forst foretages indstilling
til ventilation efter at varmeapparatet har
veeret korrekt afbrudt og slukket (Afsnit “9.
SLUKNING”).

» > > 8. REGULERING AF VARME
Varmeeffekten kan justeres ved at dreje knappen
i bunden af ovnen (Fig. 23).

> > > 9. SLUKNING

» 9.1.Der lukkes af for gas fra gasflasken (Fig.
24).

» 9.2.\Ventilatoren skal herefter keore i ca
60 sekunder for at undga skader som fglge
af overophedning (indvendig nedkgling af
varmeapparatet).

» 9.3.Kontakten "O/I” seettes i positionen "O”
(Fig. 25).

» 9.4.Varmeapparatet frakobles elnettet (Fig.
26) og/eller det genopladelige batteri frakobles
elnettet eller frakobles (Fig. 27).

» 9.5.\Varmeapparatet frakobles

(Fig. 28-29-30).

gasslangen

> > »>10. RENGORING OG
VEDLIGEHOLD

Mindst en gang om aret og/eller efter behov,
bar der tages kontakt til teknisk assistance for
et kontroleftersyn af varmeapparatet. Inden
varmeapparatet stilles vaek efter brug, skal
varmeapparatet renggres.

» 10.1.Far nogen form service, vedligeholde og
reparation pa varmeapparatet seettes i gang,
skal varmeapparatet slukkes efter forskrifterne
(Afsnit “9. SLUKNING”).

» 10.2.Rengaringen omfatter kun luftindtaget pa
bagsiden af varmeapparatet.

» 10.3.Nar brugen af varmeapparatet
genoptages bgr gasledningen kontrolleres. Hvis
der er tvivl vedrgrende gasledningen kontaktes
en tekniker.

» 10.4.Der bgr ikke udfgres uautoriseret arbejde
pa varmeapparatet.

> > »>11. OPBEVARING OG
TRANSPORT AF BATTERIET

BATTERIET MA IKKE ANBRINGES
OG OPBEVARES UNDER FOR LAVE
TEMPERATURER OVER LANGERE TID.

De genopladelige li-ion batterier er underlagt
lovkrav vedrgrende farligt gods. Genopladelige
batterier kan transporteres pa offentlig vej af
brugeren uden yderligere forholdsregler. Hvis
batteriet skal transporteres via tredjemand (f.eks.
vis flytransport og/eller af spediter) skal saerlige
krav i henhold til geeldende regler overholdes.
Genopladelige batterier bgr kun transporteres
hvis kabinettet ikke er beskadiget. Abne kontakter
skal dekkes med tape og det genopladelige
batteri skal emballeres pa en sadan made, at
det ikke beveeger sig i emballagen. Yderligere
eventuelle nationale regler og normer skal
selvfglgelig overholdes.



» > > 12. DRIFTSPROBLEMER, ARSAGER OG LOSNINGER

FEJL
FUNKTION

ARSAG

AFHJZALPNING

Motoren starter ikke

Streamsvigt (ved strgm
leveret fra elnettet)

1.Elnettet kontrolleres
2.Teknisk assistance

Dgdt batteri (ved strgm
leveret fra batteriet)

1.Batteriet genoplades
2.Teknisk assistance

Defekt stramforsyningskabel
eller batteri

Teknisk assistance

Motorsvigt

Teknisk assistance

Flammen antaendes
ikke

Gasflasken er tom

Udskiftning af gasflasken (Afsnit 5)

Sikkerhedsventil og regulator
pa gasflasken er blokeret

1.Der trykkes pa laseknappen pa
regulatoren (Fig. 13)
2.Teknisk assistance

Gashanen er lukket

Gashanen pa gasflasken abnes (Fig. 12)

Kredslgbet for teending er
defekt

Teknisk assistance

Flammen forbliver ikke
teendt

Gasknappen er ikke blevet
trykket i bund laenge nok

Tryk leengere pa gasknappen (Afsnit
7.1.5.)

Varmeapparatet er defekt

Teknisk assistance

Flammen gar ud
under brugen af
varmeapparatet

Der er for ringe tilfarsel af
gas

1.Udskiftning af gasflasken (Afsnit 5)
2.Teknisk assistance

Overophedning af
varmeapparatet

1.Luftindtaget pa bagsiden renggres
2.Teknisk assistance

varmeapparatet er defekt

Teknisk assistance




KUVAUS

KAPPALEIDEN/SISALLYSLUETTELO

VAROITUKSET

POLTTOAINETYYPPI

OSIEN KUVAUS

KAASUPULLON LIITANTA JA VAIHTO

SAHKONSYOTTO

KAYNNISTAMINEN

LAMPOTEHON SAATO

© %NS ORA®NR

SAMMUTTAMINEN

10... | PUHDISTUS JA HUOLTO

11... | AKUN SAILYTYS JA VAIHTAMINEN

12... | TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA KORJAUSTOIMENPITEET

TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
GENERAATTORIN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
GENERAATTORIN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

> > > 1. KUVAUS

Tama on kannettava nestekaasulla toimiva
iimanlammitin, joka hyddyntaa polttoaineen
taysin imuilman ja palamistuotteiden suoran
sekoituksen lammonvaihdon kautta. Se on
varustettu kaytannodllisella kahvalla, joka tekee
sen kuljettamisesta ja liikuttamisesta helppoa.
Tahan lammittimeen voidaan johtaa virtaa
erityisen virransyottimen kautta, tai kayttamalla
ladattavia akkuja. Laite on valmistettu EN 1596
standardin mukaisesti.

> > > 2. VAROITUKSET

» NTARKEAA: Al kdyta kotitalouksien
asuttavien tilojen lammityksessa; julkisissa
tiloissa kayttoa varten noudata kansallisia
maarayksia.

P&TARKEAA: Tatd lammitintd ei saa
antaa kayttoon henkildille, joilla on fyysisia,
aistinvaraisia tai psyykkisia rajoitteita
(lapset mukaan Ilukien) tai henkilGille,
joilla ei ole kayttoon liittyvaa kokemusta,
ellei heidan toimintaansa valvo heidan
turvallisuudestaan vastaavat henkilot.

Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan
etta he eivat leiki lammittimella. Pida elaimia
turvaetaisyydella lammityslaitteesta.

>ATARKEAA: Tamain lammittimen vaara
kayttdo voi aiheuttaa henkilovahinkoja tai
hengenvaaran, tapaturmia, palovammoja,
rajahdyksia, sahkoiskuja tai myrkytyksia.
Ensimmaiset hakamyrkytyksen
oireet muistuttavat influenssaa
sisaltaen paansarkya, huimausta ja/tai
pahoinvointia. Kyseiset oireet voivat johtua
lammityslaitteen viallisesta toiminnasta.
JOS NAITA OIREITA ILMENEE, SIIRRY
HETI ULKOILMAAN ja toimita lammitin
korjattavaksi tekniseen huoltopalveluun.

» L \TARKEAA: Kaikki puhdistus-,
huolto- ja korjaustoimenpiteet, jotka on
suoritettava vaarallisissa paikoissa, on
tehtava valmistajan, taman teknisen huollon
tai samankaltaisen koulutuksen omaavan
henkilon toimesta, jotta varmistetaan
kaikkien riskien ennaltaehkaisy, vaikka
virta olisikin kytketty pois paalta.

»2.1.Lammittimen  oikeaa  kayttoa ja
polttoaineen  sailytysta varten noudata




paikallisia maarayksia ja voimassa olevaa
lainsaadantoa.

» 2.2.Generaattori vaatii toimiakseen riittavan
ilmanvaihdon. Nain ollen sita tulee kayttaa
ulkoilmassa tai huoneissa, joiden jatkuva
ilmanvaihto on varmistettu. Hyva ilmanvaihto
on varmistettu, kun huoneen tilavuus lasketaan
ldampotehon tilavuusyksikkona, 1m?® jokaista
100W tehoa kohti. Missaan tapauksessa
huoneen suositeltava tilavuus ei saa olla alle
100m?3. Hyva tuuletus varmistetaan aukolla,
joka tyydyttaa 25cm? jokaista lampotehon kW
kohti, vahintdan 250cm?, jaettuna tasaisesti
huoneen yla- ja alaosan valille. Asennuksessa
on noudatettava voimassa olevaa kansallista
lainsaadantoa, sisaltaen teknisiset maaraykset
seka tyosuojelulakia ja paloturvallisuutta
koskevat asetukset.

P 2.3.Lammitinta saa kayttaa ainoastaan ilman
lammittdmiseen (lammitystoiminto) tai ilman

likuttamiseen (tuuletustoiminto). Noudata
kaytossa huolellisesti naita ohjeita.

» 2.4.Valmistaja ei vastaa henkilo- ja/
tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat

lammittimen vaarasta kaytosta.

> 2.5.Kayta lammittimen polttoaineena vain
lammittimessa olevaan tietokylttiin merkittya
polttoainetyyppia.

» 2.6.Varmista, etta kytket lammittimen
vain sahkoverkkoihin, jotka on varustettu
asianmukaisella vikavirtasuojakytkimella ja
sopivalla maadoituksella.

» 2.7.Kayta yksinomaan jatkojohtoja, joiden
lapimitta on sopivajajoihin sisaltyy maattojohto.
» 2.8.Lammitinta on kaytettava tasaisella,
vakaalla ja tulenkestavalla pinnalla
tulipalovaarojen estamiseksi.

» 2.9.Lammittimen kayttd on ehdottomasti
kielletty kellarikerroksissa tai maanpinnan alla.
»2.10.Lammitinta ei saa kayttaa tiloissa,
joissa esiintyy rajahtavia jauheita, savuja,
kaasuja, polttoaineita, liuottimia ja maaleja.

» 2.11.Mikali lammitinta kaytetaan pressujen,
verhojen tai samankaltaisten materiaalien

laheisyydessa, kayta ylimaaraisia tulelta
suojaavia suojuksia. Huolehdi riittavan
etaisyyden sailyttamisesta lammittimen

kuumiin osiin. Etaisyys ei saa mistaan syysta
olla alle 2,5m tulenaroista (kangas, paperi,
puu tms.) tai lGBmmon vaikutuksesta karsivista

materiaaleista (mukaan lukien virtalahteen
johto, jos kaytossa).

» 2.12.Aseta kaasupullo suojattuun asentoon,
laitteen taakse (Kuva 1). Lammitintd ei saa
koskaan suunnata kaasupullon suuntaan
(Kuva 2).

» 2.13.llmanottoaukkoa  (takaosa) ja/tai
ilman ulostuloaukkoa (etuosa) ei saa mistaan
syysta tukkia kokonaan tai osittain (Kuva 3).
Valta kayttamasta mita tahansa lammittimeen
suuntaavaa tai siita poistuvaa ilmakanavaa.
Varmista, etta jalustan pohjassa olevia ilman
imureikia ei tukita (malleissa, joissa kaytetaan
tata ratkaisua).

»2.14.Jos lammitin ei kaynnisty tai
kaynnistyksessa iimenee ongelmia,
tutustu asiaa koskevaan osioon (Kappale
“12. TOIMINTAHAIRIOT, SYyYyT JA
KORJAUSTOIMENPITEET?).

» 2.15.Kun lammitin on kaynnissa, sita ei saa
koskaan siirtaa, kasitella eika huoltaa millaan
tavoin.

» 2.16.Missa tahansa lammittimen kaytto- tai
seisontatilassa varo, ettei kaasuletku paase
vahingoittumaan  (litistymaan, taittumaan,
vaantymaan, kiristymaan).

» 2.17.Jos havaitset kaasun hajua, sammuta
lammitin valittomasti, sulje kaasupullo, irrota
virtalahteen johto sahkdverkosta ja/tai poista
ladattava akku, ja ota sitten yhteytta tekniseen
huoltopalveluun.

» 2.18.Jos kaasuputki joudutaan vaihtamaan,
kayta vain  kayttopaineeseen  sopivaa
letkua kansallisten maaraysten mukaisesti.
Kaasuputken pituuden tulee olla 1,5m.
»2.19.Kun lammitinta ei kayteta, irrota
virtaldhteen johto sahkdverkosta ja/tai poista
ladattava akku, sulje kaasunsyottd, irrota
kaasuletku lammittimesta ja tuki kaasun
sisaantulo lammittimeen.

» 2.20.Tarkistuta lammittimen oikea toiminta
teknisessa huollossa vahintaan kerran
vuodessa ja/tai tarpeen mukaan.

» 2.21.Varmista etta lammitin on sammunut
ennen sahkojohdon liittamista virtalahteeseen
jaltai ladattavan akun asettamista, kaikkien
riskien valttamiseksi.

> 2.22.Kayta vain ja ainoastaan erityisesti
maarattyja alkuperaisia ladattavia akkuja.
Ladattavien akkujen vaara kayttd voi
aiheuttaa henkilovahinkoja tai hengenvaaran,




tapaturmia, palovammoja,
sahkoiskuja tai myrkytyksia.
> 2.23.Sailyta sopiva turvaetaisyys irrotetun
ladattavan akun ja liittimien, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien ja muiden pienten
metallisten esineiden valilla, koska ne voivat
aiheuttaa oikosulun. Mahdollinen oikosulku
ladattavan akun koskettimien valilla voi
aiheuttaa henkilovahinkoja tai hengenvaaran,
tapaturmia, palovammoja, rajahdyksia, jne..

» 2.24. adattavan akun vaara kaytto voi
aiheuttaa akkunesteiden ulos valumisen.
Valta kosketusta ehdottomasti. Vahingossa
tapahtuneen kosketuksen jalkeen huuhtele
huolellisesti  vedella. Mene valittomasti
laakariin, jos neste paasee kosketuksiin silmien
kanssa. Ladattavasta akusta valunut neste voi
aiheuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.

» 2.25.Ladattavan akun vaara kaytto voi
aiheuttaa akun hoyryjen ulostulon. Valta
ehdottomasti hengittamasta naitda hoyryja.
Tuuleta tila ja sisaanhengityksen tapauksessa
mene laakariin  mahdollisten vammojen
varalta. Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

P> 2.26.\VVakavien riskien valttamiseksi ala yrita
avata/purkaa ladattavaa akkua.

» 2.27.VVakavien riskien valttamiseksi suojaa
ladattava akku lammodlta (esim. jatkuvalta
auringonvalolta, tulelta, vedelta, kosteudelta,

rajahdyksia,

jne.).
> 2.28.Kayta ladattavaa akkua, joka on
tarkoitettu  erityisesti  talle lammittimelle,

valttaaksesi vaarallisia ylikuormituksia.

> 2.29.Kayta vain alkuperaisia ladattavia
akkuja, joiden jannite vastaa lammittimen
teknisessa tietokyltissa annettuja tietoja. Jos
kaytat muita ladattavia akkuja (esimerkiksi
akkukopioita, regeneroituja akkuja, kilpailevia
akkuja, jne.), ne voivat aiheuttaa vammoja ja/
tai rajahdysvaaran.

» 2.30.Lataa ladattava akku vain ja ainoastaan
alkuperaisella akkulaturilla. Jokainen
akku vaatii tietyn akkulaturin tulipalo- ja
rajahdysvaaran valttamiseksi.

» 2.31.Kayta vain tassa oppaassa maaritettyja
virransyottomenetelmia. Siirtyaksesi
menetelmasta toiseen suorita sammutusjakso
(Kappale "9. SAMMUTTAMINEN?).
Virransyoton menetelmaa ei saa vaihtaa
[ammittimen ollessa toiminnassa vakavien
vaurioiden valttamiseksi.

> > > 3. POLTTOAINETYYPPI
Kayta vain luokan |,B/P kaasua.

> > > 4. OSIEN KUVAUS

» »4.1. VIRTALAHDE (jos kiytéssi):

VIRTALAHDETTA El VOl KAYTTAA
AKKULATURINA.

(Kuva 4) Lammitin voi toimia liitettyna
sahkdverkkoon virtalahteeksi kutsutun

laitteen kautta. Virtalahde on suunniteltu
vastaanottamaan  sahkoverkon  tuottama
yksivaiheinen vaihtovirta sisaantulossa ja
muuntamaan se ulostulossa tasavirraksi, joka
soveltuu lammittimen toimintaan. On tarkeaa
noudattaa virtalahteen toimintaparametreja
(katso virtalahteeseen liitetty tietokyiltti).
Kayta virtalahdetta taysin kuivissa tiloissa,
jotka on suojattu polylta, ja ainoastaan
taman lammittimen virransyottoon. Tarkista
saannollisesti  virtalahteen johdon kunto
vakavien vaurioiden valttamiseksi. Noudata
kaikkia tassa oppaassa annettuja virtalahdetta
koskevia varoituksia.

> »4.2. AKKU (jos kaytossa):

(Kuva 5) Lammitin voi toimia itsenaisesti
ladattavalla alkuperaisella litiumioniakulla,
mika ei vaadi liittamista sahkoverkkoon.
Ladattava akku toimitetaan osittain ladattuna
ja tasta syysta suosittelemme lataamaan akun
tayteen ennen ensimmaista kayttoa. Kayta
lammittimen virransyotossa vain alkuperaisia
akkuja. Noudata kaikkia tassa oppaassa
annettuja akkua koskevia varoituksia.

> »4.3. AKKULATURI (jos kaytossa):

(Kuva 6)Akkulaturion suunniteltu alkuperaisten
ladattavien akkujen lataamiseen. On tarkeaa
noudattaa akkulaturin toimintaparametreja
(katso virtalahteeseen liitetty tietokyltti).
Kayta akkulaturia taysin kuivissa ja polylta
suojatuissa paikoissa ja ainoastaan taman
lammittimen  virransyottoon  tarkoitettujen
alkuperaisten akkujen lataamiseen. Akkulaturi
on suunniteltu suorittamaan oikea latausjakso
automaattisesti, kun siihen liitetaan ladattava
akku (Kuva 7). Sarja akkulaturissa sijaitsevia
valo-osoittimia mahdollistaa yksityiskohtaisen
latauksen seurannan akun latausvaiheen




aikana (Kuva 8). Noudata kaikkia tassa
oppaassa annettuja akkulaturia koskevia
varoituksia.

» > > 5. KAASUPULLON LIITANTA JA
VAIHTO

Kaasupullo on vaihdettava
kaukana l[ammonlahteista,
tilassa.

Kaasupullon liitdnnassa lammittimeen on
kaytettava vain seuraavia lisavarusteita:
*Nestekaasulle tarkoitettu letku.
*Nestekaasulle tarkoitettu paineensaadin, joka
on varustettu turvaventtiililla.

TARKISTA KAASUN SYOTTOLETKUN
KUNTO. JOS SE ON VAIHDETTAVA,
KAYTA VAIN JOUSTAVAN TYYPPISTA,
KAYTTOPAINEESEEN SOVELTUVAA JA
KANSALLISTEN MAARAYSTEN MUKAISTA
LETKUA.

ulkoilmassa
liekittomassa

» Lammittimen liittamiseksi kaasupulloon:
HUOMIO: KAIKKI KIERTEET OVAT
VASEMMALLE SUUNTAAVIA, ELIKIRISTYS
ON TEHTAVA VASTAPAIVAAN.
» 5.1.Ruuvaa kaasuletku
litokseen (Kuva 9).

» 5.2.Asenna kaasupulloon paineensaadin.
Varmista, etta paineensaatimessa on tiiviste
(jos liitostyyppi sita vaatii) (Kuva 10).
»5.3.Liita kaasuletku paineensaatimeen
(Kuva 11).

» 5.4.Avaa kaasupullon hana (Kuva 12).

» 5.5.Paina saatimen vapautuspainiketta
(Kuva 13). Tarkista liitosten pitavyys
saippuavedella: kuplien ilmestyminen on
osoitusmahdollisistakaasuvuodoista(Kuva
14). Voit liittdd yhteen useampia kaasupulloja
laitteen kayttdajan pidentamiseksi. Oikea
kayttdpaine (katso lammittimeen kiinnitetty
tietokilpi) saadaan varustuksiin kuuluvasta tai
vastaavasta saatimesta.

[ammittimen

> > > 6. SAHKONSYOTTO

KAYTA _VAIN TASSA  KUVATTUJA

VIRRANSYOTTOMENETELMIA.

SIIRTYAKSESI MENETELMASTA

TOISEEN _SUORITA _SAMMUTUSJAKSO
Kappale 9, SAMMUTTAMINEN’

VIRRANSYOTTOMENETELMAN
MUUTTAMINEN ON KIELLETTYA
LAMMITTIMEN OLLESSA KAYTOSSA.

» »6.1. VIRTALAHTEELLA TOIMIVA
LAMMITIN (kun kaytéssa):
SAHKOVERKKON LIITANNAT ON TEHTAVA
VOIMASSA OLEVIEN  KANSALLISTEN
MAARAYSTEN MUKAISEST!I.

Ennen [ammittimen liittamista sahkoverkkoon,
varmista etta:

» 6.1.1.Sahkdverkko on
vikavirtasuojakytkimella ja
maadoituksella.

» 6.1.2.Virransyoton jannite ja taajuus ovat
oikeat (katso virtalahteen tietokyltti).

Liita virtalahte lammittimeen (Kuva 15) ja liita
sitten virtalahde sahkoverkkoon (Kuva 16).

varustettu
sopivalla

>»6.2. LADATTAVALLA AKULLA TOIMIVA

LAMMITIN (kun kaytéssa):

KAYTA VAIN ALKUPERAISIA
LADATTAVIA AKKUJA, JOIDEN JANNITE
VASTAA LAMMITTIMEN  TEKNISESSA

TIETOKYLTISSA ANNETTUJA TIETOJA.

Liita ladattava akku akkupesaan, joka sijaitsee
[@mmittimen alustan alla (Kuva 17).

Ladattava akku (sisaltyy pakkaukseen ja/
tai lisavaruste mallista riippuen) toimitetaan
osittain ladattuna. Ladattavan akun tayden
tehokkuuden varmistamiseksi se on ladattava
taysin alkuperaisessa akkulaturissa ennen
ensimmaista kayttéa (jokainen akku vaatii
erityisen akkulaturinsa). Ladattava akku
on varustettu lampétilan valvojalla "NTC”,
joka sallii latauksen ainoastaan 0°C ja 40°C
lampatilan valilla. Talla tavoin ladattavan akun
kesto paranee.

» »6.3. VIRTALAHTEELLA TOIMIVA

LAMMITIN, KUN AKKU PAIKALLAAN (kun
kaytossa):

Liita virtalahte lammittimeen (Kuva 15) ja
litd sitten virtaldahde sahkdverkkoon (Kuva
16) (katso lammittimeen liitetty tietokyiltti).
Lammitin ohittaa automaattisesti ladattavan
akun. VIRTALAHDETTA EI VOI KAYTTAA
AKKULATURINA, kun lammitin  toimii
sahkoverkon kautta, ladattava akku ei lataudu.




» > » 7. KAYNNISTAMINEN

»»7.1. LAMMITYSTOIMINTO:

» 7.1.1.Kaanna virtakatkaisin "O/I” asentoon
"I” (Kuva 18).

» 7.1.2.0dota joitakin sekunteja.

» 7.1.3.Paina kaasupainike pohjaan ja pida
sita painettuna (Kuva 19).

»7.1.4.Paina pietsosahkoista sytytinta
pohjaan toistuvasti (Kuva 20) pitamalla
kaasupainiketta painettuna (Kuva 19).
»7.1.5.Kun liekki on syttynyt, pida
kaasupainiketta painettuna noin 15 sekunnin
ajan (Kuva 21).

» 7.1.6.Vapauta kaasupainike (Kuva 22).
Lammitin sammuu sahkokatkoksen johdosta,
tai kaasun puutteesta. Lammittimen
uudelleenkaynnistys ei ole automaattinen vaan
se tulee suorittaa manuaalisesti toistamalla
kaynnistykseen kuuluva menetelma. Jos
[ammitin ei kaynnisty, katso asiaa koskeva
osio (Kappale "12. TOIMINTAHAIRIOT, SYYT
JA KORJAUSTOIMENPITEET").

»>»7.2. TUULETUSTOIMINTO:
Lammitinta voidaan kayttaa myos tuulettimena.
Lita lammitin sahkojohtoon ja/tai aseta
ladattava akku laitteeseen ja kytke “O/I”
katkaisija asentoon ”"I” (Kuva 18).

HUOM: Kun lammitin toimii
lammitystoiminnolla, suorita oikeaoppinen
sammutusjakso ennen siirtymista
tuuletustoimintoon (Kappale 79,
SAMMUTTAMINEN”).

»» »8. LAMPOTEHON SAATO
Lampotehoa voidaan saataa lammittimen

alustassa sijaitsevan nupin avulla (Kuva 23).

> > »9. SAMMUTTAMINEN

» 9.1.Sulje kaasupullon hana (Kuva 24).

» 9.2.Anna tuulettimen toimia noin 60 sekunnin
ajan ylikuumenemisesta johtuvien sisaisten
vaurioiden estamiseksi (lammittimen sisainen
jaahdyttaminen).

» 9.3.Kaanna virtakatkaisin "O/I” asentoon "O”
(Kuva 25).

» 9.4.Kytke lammitin pois verkosta (Kuva 26)
jaltai kytke ladattava akku irti sahkdverkosta
tai irrota akku (Kuva 27).

» 9.5.Kytke [ammitin irti kaasun syottoletkusta
(Kuva 28-29-30).

» > »10. PUHDISTUS JA HUOLTO
Tarkistuta  lammittimen  oikea  toiminta
teknisessa huollossa vahintaan kerran
vuodessa ja/tai tarpeen mukaan. Puhdista
lammitin kayton jalkeen ennen sen varastointia.
» 10.1.Ennen minka tahansa lammitinta
koskevan huolto-, hoito- ja korjaustoimenpiteen
aloittamista, suorita sammutusjakso (Kappale
"9. SAMMUTTAMINEN”).

» 10.2.Puhdistus koskee vain lammittimen
iimanottoaukkoa (takaosa).

» 10.3.Kun lammitin otetaan uudelleen
kayttoon, tarkista kaasuletkun kunto; jos sen
ehjyydesta on epailyksia, pyyda teknista
huoltopalvelua tarkastamaan se.

» 10.4.Al13 suorita valtuuttamattomia
toimenpiteita.

» > >11. AKUN SAILYTYS JA
VAIHTAMINEN

ALA SAILYTA JA VARASTOI AKKUA
ALHAISISSA LAMPOTILOISSA PITKIA
AIKOJA.

Ladattavat litiumioniakut ovat vaarallista

tavaraa koskevan lain vaatimuksien alaisia.
Kayttaja voi kuljettaa ladattavia akkuja tiella
ilman erityisia varotoimia. Jos akut Iahetetaan
kolmansien  osapuolten  kautta  (esim.
lentokuljetuksena ja/tai lahetin kautta), on
noudatettava voimassa olevien maaraysten
mukaisia erityisvaatimuksia. Laheta ladattava
akut vain, jos niiden runko ei ole vahingoittunut.
Peita avonaiset liittimet teipilla ja pakkaa
ladattava akku niin, ettei se liilku pakkauksessa.
Pyydamme ottamaan huomioon myo0s
mahdolliset kansalliset maaraykset.




» > »>12. TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA KORJAUSTOIMENPITEET

TOIMINTA-
HAIRIOT

SYYT

KORJAUSTOIMENPITEET

Moottori ei kaynnisty

Jannite puuttuu (jos toimii
verkon kautta)

1.Tarkista verkkojarjestelma
2.Tekninen huolto

Akku tyhja (jos toimii akulla)

1.Lataa akku
2.Tekninen huolto

Viallinen virransyotto tai
akku

Tekninen huolto

Moottori vioittunut

Tekninen huolto

Liekki ei syty

Kaasupullo on kulunut

Vaihda kaasupullo (Kappale 5)

loppuun
Saatimen turvaventtiili 1.Paina saatimen kaasun
lukkiutunut vapautuspainiketta (Kuva 13)

2.Tekninen huolto

Kaasupullon hana kiinni

Avaa kaasupullon hana (Kuva 12)

Sytytyspiiri viallinen

Tekninen huolto

Liekki ei jaa palamaan

Kaasupainiketta ei ole
painettu riittavan pitkaan

Paina kaasupainiketta pidempaan
(Kappale 7.1.5.)

Lammitin viallinen

Tekninen huolto

Liekki sammuu kayton
aikana

Kaasunsyotto ei ole riittava

1.Vaihda kaasupullo (Kappale 5)
2.Tekninen huolto

Lammittimen
ylikuumentuminen

1.Puhdista iimanottoaukko (takaosa)

2.Tekninen huolto

Lammitin viallinen

Tekninen huolto




BESKRIVELSE

INNHOLDSEORTEGNELSE'AVSNITT,

ADVARSLER

TYPE BRENNSTOFF

BESKRIVELSE

TILKOBLING OG BYTTE AV GASSFLASKEN

STROMFORSYNING

SLA PA

REGULERING AV VARMEEFFEKT

© %NS ORA®NR

SLA AV

10... RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

11... | OPPBEVARING OG TRANSPORT AV BATTERIET

12...| FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG LOSNINGER

VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE MANUALEN FOR DU UTFORER
MONTERING, IGANGSETTING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE
APPARATET. FEIL BRUK AV APPARATET KAN FORE TIL ALVORLIGE
SKADER. TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG BRUK.

> > > 1. BESKRIVELSE

Dette er et beerbart varmluftsapparat som
fungerer med flytende gass. Det kjennetegnes
av en total utnyttelse av brenselet pa grunn
av varmeveksling mellom luft i innfersel og
brennstoffene. Det er utstyrt med et praktisk
handtak for & gjere transport og handtering
lettere.  Dette apparatet kan drives via
spesifikk strgamforsyner eller et system med
oppladbare batterier. Det er utformet iht. NS-
EN 1596.

> > > 2. ADVARSLER

>&VIKTIG: Apparatet ma ikke brukes
til oppvarming av hus i boligomrader.
For bruk i offentlige bygg, henviser vi til
nasjonale forskrifter.

» LAVIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet
for bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk-, sanselig- eller mental
kapasitet, eller uerfarne, med mindre
de blir overvaket av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma
holdes under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet. Hold dyr pa sikker
avstand fra varmeapparatet.

>AVIKTIG: Feil bruk av dette
luftvarmeapparatet kan forarsake skader
pa personer, brannsar, eksplosjoner,
elektrisk stot, forgiftning eller livstruende
skade. De forste symptomene pa
asfyksi fra karbonmonoksid ligner pa
influensasymptomer, med hodepine,
svimmelhet, og/eller kvalme. De nevnte
symptomene kan vare forarsaket av
en funksjonsfeil pa varmeapparatet.
DERSOM SLIKE SYMPTOMER SKULLE
FOREKOMME, GA UMIDDELBART
UTENDGRS og lever apparatet il
reparasjon ved et teknisk servicesenter.

PAVIKTIG: Rengjoring, vedlikehold og
reparasjon som krever tilgang til farlige
deler ma utferes av produsenten, teknisk
assistanse eller en kvalifisert person slik at
man unngar en hver form for risiko. Dette
gjelder ogsa selv om apparatet kobles fra
stremforsyningen.

» 2.1.For korrekt bruk av apparatet og
oppbevaring av brennstoff, ma man fglge
lokale bestemmelser og gjeldende regelverk.
» 2.2.Apparatet krever riktig ventilasjon
for at det kan fungere. Derfor skal det bare
brukes utendgrs eller i rom hvor vedvarende




ventilasjon kan garanteres. God ventilasjon
garanteres nar rommets volum er beregnet uti
fra varmeeffekt, med formelen 1m?3hver 100W.
Anbefalt romvolum skal aldri veere mindre
enn 100m3. God ventilasjon garanteres nar
man har en apning som tilfredsstiller formelen
25cm? for hver kW varmeeffekt, med minimum
250cm?, likt fordelt mellom @vre og nedre del
av rommet. For installasjon gjelder nasjonale
forskrifter, ogsa nar det gjelder tekniske regler
og forskrifter angaende skadeforebygging og
brannvern.

» 2.3.Apparatet ma kun brukes til oppvarming
av luften (oppvarmingsmodus), eller som
vifte (ventilasjonsmodus). Folg ngye disse
instruksjonene for bruk av apparatet.

» 2.4.Produsenten fraskriver seg alt ansvar
for skader pa ting og/eller personer som
oppstar pa grunn av feil bruk av apparatet.

» 2.5.Bruk utelukkende den type brennstoff
som er angitt pa varmeapparatets typeskilt.
» 2.6.Forsikre seg om at apparatet kun kobles
til stremnett utstyrt med jordfeilbryter og som
er skikkelig jordet.

» 2.7.Bruk kun skjgteledninger med egnet
tverrsnitt, og jordledning.

» 2.8.Apparatet ma kun brukes pa en jevnt,
stabilt og brannsikkert underlag for & unngar
brannfare.

»2.9.Det er strengt forbudt & anvende
apparatet i kjellerrom eller i underjordiske
lokaler.

» 2.10.Apparatet ma ikke brukes i omrader
hvor det sprengstoff, rayk,gass, brennstoffer,
lgsemidler, maling.

» 2.11.Dersom dette apparatet brukes i
naerheten av presenninger, telt eller andre
lignende tildekningsmaterialer, anbefaler vi
bruk av ekstra brannsikre beskyttelser. Pass
pa a opprettholde passende avstand, som
aldri ma veere mindre enn 2,5m fra brennbart
materiale (stoff, papir, tre, osv.) ellertermolabile
materialer (inkludert streamkabelen hvis denne
finnes) og varmeapparatets varme deler.
»2.12.Plasser gassflasken i beskyttet
posisjon, bak apparatet (Fig. 1). Apparatet
ma aldri rettes mot gassflasken (Fig. 2).
»2.13.Det er forbudt a tildekke helt eller
delvis luftinntaket (bak) og/eller luftutlopet
(foran) (Fig. 3). Unnga bruk av en hvilken

som helst form for kanalisering av luften til/
fra apparatet. Forsikre seg om at apningene
for luftinntak nede pa basen ikke tilstoppes
(gjelder de modeller med denne Igsningen).

» 2.14.Dersom apparatet ikke slar seg
pa, eller slar seg pa pa en unormal mate,

konsulter  tilhgrende  avsnitt  (Avsnitt
“12. FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG
LASNINGER).

» 2.15.Nar apparatet er i bruk, ma det aldri
flyttes, handteres eller utsettes for vedlikehold.
» 2.16.Uansett om apparatet er i bruk eller
om det star i ro, veer oppmerksom pa at den
fleksible gasslangen ikke skades (klemmes,
bayes, vris, strekkes osv.). n
»2.17.Dersom man kjenner gasslukt, sla
varmeapparatet av  @yeblikkelig, steng
gassflasken, trekk ut strgmledningen og/eller
fiern det oppladbare batteriet og ta deretter
kontakt med teknisk service.

» 2.18.Dersom man ma erstatte gasslangen,
bruk kun fleksible slanger som er egnet for
driftstrykk,og ta hensyn til nasjonale lovverk.
Gasslangen ma veere 1,5m lang.

» 2.19.Nar apparatet ikke er i bruk, ma
man trekke stgmforsynerens stgpsel fra
stramnettet, stenge gasstilfarselen, fjerne
gassledningen fra varmeapparatet og
lukke igjen apningen for gasstilfgrsel pa
varmeapparatet.

»2.20.La teknisk service utfgre en
funksjonskontroll av apparatet minst en gang
i aret eller etter behov.

» 2.21.Forsikre seg om at varmeapparatet
er slatt av for du kobler apparatet til
streamforsyneren og/eller setter i det
oppladbare batteriet for & unnga enhver fare.
»2.22.Bruk  kun originale oppladbare
batterier. Feil bruk av oppladbare batterier
kan forarsake skader pa personer, brannsar,
eksplosjoner, elektrisk stet, forgiftning eller
livstruende skade.

» 2.23.Pass pa at det er en sikker avstand
mellom frakoblet oppladbart batteriet og
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma mettallgjenstander som kan fare
til en eventuell kortslutning. En eventuell
kortslutning mellom kontaktene pa det
oppladbare batteriet kan medfgre skader pa
personer, brannsar, eksplosjoner livstruende
skade osv..



» 2.24.Feil bruk av det oppladbare batteriet
kan fgre til at veeske renner ut fra batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved
tilfeldig kontakt skyll godt med vann. Kontakt
umiddelbart en lege dersom vaesken kommer
i kontakt med @ynene. Veaesken som renner
ut fra det oppladbare batteriet kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

» 2.25.Feil bruk av det oppladbare batteriet
kan fgre til at damp kommer ut av batteriet.
Unnga a inhalere denne dampen. Slipp inn
frisk luft ved tilfeldig inhalering og ga til lege
hvis du foler deg darlig. Dampen kan irritere
luftveiene.

> 2.26.For a unnga alvorlig fare ma du ikke
preve a apne/demontere det oppladbare
batteriet.

»2.27.For & unnga alvorlig fare ma du
beskytte det oppladbare batteriet mot varme
(for eksempel kontinuerlig solstraling, brann,
vann, fuktighet osv.).

» 2.28.Bruk det oppladbare batteriet kun
sammen med dette varmeapparatet for a
unnga farlige overbelastninger.

»2.29.Bruk  kun originale oppladbare
batterier med den spenning som er angitt pa
typeskiltet pa varmeapparatet. Ved bruk av
andre oppladbare batterier (f.eks. uoriginale
batterier, regenererte batterier, konkurrerende
batterier osv.) er det fare for skader og/eller
eksplosjoner.

» 2.30.Lad det oppladbare batteriet kun
med original batterilader. Hvert batteri krever
original batterialder for & unnga fare for brann
og eksplosjon.

»2.31.Bruk  kun strgmforsyningsmodus
fastsatt i denne veiledningen. For a ga fra en
modus til den andre, utfgr sekvens for avslaing
(Avsnitt “9. SLA AV”). Det er forbudt & endre
forsyningsmodus mens varmeapparatet er i
drift for @ unnga alvorlige skader.

> > > 3. TYPE BRENNSTOFF
Bruk kun gass av type 1.B/P.

> > > 4. BESKRIVELSE

>»4.1. STROMFORSYNER (hvis den

finnes):
STRIMEFORSYNEREN VIRKER IKKE SOM

BATTERILADER.

(Fig. 4) Varmeapparatet kan fungere tilkoblet
stromnettet ved hjelp av en stremforsyner.
Stremforsyneren er utformet for & motta
enfaset vekselstrgm i inngang fra stramnettet
som omdannes i utgang til vekselstrgm som er
egnet for funksjon av varmeapparatet. Det ma
tashensyntilstrgamforsynerensdriftsparameter
(se typeskilt festet pa stramforsyneren). Bruk
stramforsyneren kun pa steder hvor det
er helt tgrt og beskyttet mot stav og kun til
stremforsyning av dette varmeapparatet.
Kontroller regelmessig stremkabelen for
a unnga alvorlige skader. Overhold alle
advarsler beskrevet i denne bruksanvisningen
som gjelder stramforsyneren.

> »4.2. BATTERI (hvor dette finnes):
(Fig. 5) Varmeapparatet kan brukes

frittstdende med et originalt oppladbart Li-on
batteri uten a veere tilkoblet stremnettet. Det
oppladbare batteriet leveres delvis oppladet
og vi anbefaler derfor & utfgre en komplett
ladesyklus fgr det tas i bruk. Bruk kun originale
batterier til varmeapparatet. Overhold alle
advarsler beskrevet i denne bruksanvisningen
som gjelder batteriet.

> »4.3. BATTERILADER (hvis denne
finnes):

(Fig. 6) Batteriladeren er konstruert for & lade
opp kun originale batterier. Det ma tas hensyn
til batteriladerens driftsparameter (se typeskilt
festet pa batteriladeren). Bruk batteriladeren
kun pa steder hvor det er helt tgrt og beskyttet
mot stav og kun for a lade opp de oppladbare
batteriene som brukes for a stramforsyne dette
varmeapparatet. Batteriladeren er konstruert
for & styre automatisk korrekt ladesyklus
nar det oppladbare batteriet tilkobles (Fig.
7). En serie varsellys pa batteriladeren gir
en detaljert diagnose i fasen for opplading
av batteriet (Fig. 8). Overhold alle advarsler
beskrevet i denne bruksanvisningen som
gjelder batteriladeren.



> > > 5. TILKOBLING OG BYTTE AV
GASSFLASKEN

Gassflasken ma byttes utendgrs, langt unna
varmekilder og flammer.

For tilkobling av gassflasken til apparatet ma
faglgende utstyr brukes:

*Slange for flytende gass.

*Trykkregulator for flytende gass med
sikkerhetsventil.

KONTROLLER AT SLANGEN FOR
GASSTILFORSEL ER HEL. DERSOM DEN
MA ERSTATTES, BRUK KUN SLANGER AV
DEN FLEKSIBLE TYPEN SOM ER EGNET
FOR DRIFTSTRYKK OG VED A REFERERE
TIL NASJONALE LOVER.

» For tilkobling av apparatet til gassflasken:
VAR OPPMERKSOM: ALLE GJENGENE
ER VENSTREHENDTE, DET VIL S| AT DE
STRAMMES MOT KLOKKERETNING.

» 5.1.Skru gassledningen til apparatets feste
(Fig. 9).

» 5.2.Installer trykkregulatoren pa
gassflasken. Forsikre seg om at pakningen
pa regulatoren er pa plass (dersom denne
type feste forutser at denne finnes) (Fig. 10).
» 5.3.Fest gasslangen til trykkregulatoren
(Fig. 11).

» 5.4.Apne gassflaskens kran (Fig. 12).
»55Trykk pa knappen som frigjer
regulatoren.(Fig.13). Kontrollerkoblingenes
tetthet med sapevann: eventuelle bobler
indikerer at det er gasslekkasje (Fig. 14).
Man kan koble flere gassflasker sammen
for lenger autonomi. Korrekt driftstrykk (se
typeskiltet festet til varmeapparatet) er gitt av
medfalgende regulator eller av en lik modell.

> > > 6. STROMFORSYNING

BRUK KUN FORSYNINGSMODUS
BESKREVET UNDER. FOR A GA FRA
EN MODUS TIL EN ANNEN, UTFOR

SEKVENS FOR AVSLAING (Avsnitt

“9. SLA AV”). DET ER FORBUDT A
ENDRE FORSYNINGSMODUS MENS

VARMEAPPARATET ER | DRIFT.

> »6.1. VARMEAPPARAT SOM
STROMFORSYNES AV STROMFORSYNER
(hvor denne finnes):

KOBLING TIL STROMNETTET MA
UTFQRES IHT. GJELDENDE NASJONALE
FORSKRIFTER.

For varmeapparatet kobles til stramnettet ma
man forsikre seg om at:

» 6.1.1.Stramnettet er
jordfeilbryter og egnet jording.
» 6.1.2.Matespenning og frekvens er korrekte
(se typeskilt festet pa stramforsyneren).
Koble stremforsyneren til varmeapparatet
(Fig. 15), og deretter koble strgmforsyneren
til stramnettet (Fig. 16).

utstyrt med

> »6.2. VARMEAPPARAT SOM
STROMFORSYNES AV OPPLADBART

BATTERI (hvor dette finnes):
BRUK KUN ORIGINALE OPPLADBARE

BATTERIER MED DEN  SPENNING
SOM ER ANGITT PA TYPESKILTET PA
VARMEAPPARATET.

Plasser det oppladbare batteriet i
batterirommet som er under varmeapparatets
base (Fig. 17).

Det oppladbare batteriet (medfelger i esken
eller/og er tilleggsutstyr avhengig av modell)
leveres delvis oppladet. For a garantere full
effekt av det oppladbare batteriet, utfgre en
komplett ladesyklus i den originale laderen
for det tas i bruk (hvert batteri krever spesiell
lader). Det oppladbare batteriet er utstyrt
med en temperaturkontroll “NTC” som tillater
opplading kun med temperaturer mellom 0°C
og 40°C. Pa dette vis varer det oppladbare
batteriet lenger.

> »6.3. VARMEAPPARAT SOM
STROMFORSYNES AV STROMFORSYNER
MED BATTERI TILKOBLET (hvor denne
finnes):

Koble stremforsyneren til varmeapparatet
(Fig. 15), og deretter koble strgmforsyneren
tii stremnettet (Fig. 16) (se typeskiltet
festet til varmeapparatet). Varmeapparatet
utelater automatisk det oppladbare batteriet.
STROIMFORSYNEREN VIRKER IKKE SOM
BATTERILADER, dermed vil ikke batteriet
lades mens varmeapparatet er tilkoblet
stremnettet.




> > > 7. SLA PA

»>»7.1. OPPVARMINGSMODUS:

» 7.1.1.Sett bryteren “O/I” pa “I” (Fig. 18).

» 7.1.2.\/ent noen sekunder.

» 7.1.3.Trykk gassknappen inn ned og hold
den inne (Fig. 19).

»7.1.4.Trykk gjentatte ganger pa den
elektriske piezotenneren (Fig. 20), og samtidig
hold inne gassknappen (Fig. 19).

» 7.1.5.Nar flammen tennes, fortsett & holde
inne gassknappen i cirka 15 sekunder (Fig.
21).

» 7.1.6.Slipp gassknappen (Fig. 22).

Dersom det oppstar et stramavbrudd eller
gassmangel, vil apparatet sla seg av. Ny
antenning skjer ikke automatisk, men ma
utfgres manuelt ved & gjenta prosedyren
for antenning. Dersom apparatet ikke
starter, se tilhgrende avsnitt (Avsnitt
“12.  FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG
LASNINGER").

»>»7.2. VIFTEMODUS:

Varmeapparatet kan ogsa brukes som vifte.
Koble apparatet til stramnettet og/eller sett i
det oppladbare batteriet og sett bryteren “O/I”
pa “I” (Fig. 18).

MERK: Nar apparatet fungerer i
oppvarmingsmodus, ma man forst utfore
sekvens for avslaing for den settes i
viftemodus (Avsnitt “9. SLA AV”).

> > > 8. REGULERING AV
VARMEEFFEKT

Varmeeffekten kan reguleres ved bruk av
bryteren pa apparatets base (Fig. 23).

» > »9. SLA AV

» 9.1.Steng gassflasken (Fig. 24).

»9.2.La viften virke i cirka 60 sekunder,
slik at man unngar innvendige skader pa
grunn av overoppheting (intern nedkjgling av
apparatet).

» 9.3.Sett bryteren “O/I” pa “O” (Fig. 25).

» 9.4.Koble apparatet fra stremnettet (Fig.
26) og/eller fijern det oppladbare batteriet fra
stramnettet eller koble fra batteriet (Fig. 27).

» 9.5.Koble varmeapparatet fra gassslangen
(Fig. 28-29-30).

> > > 10. RENGJORING OG
VEDLIKEHOLD

La teknisk service utfgre en funksjonskontroll
av apparatet minst en gang i aret eller etter
behov. Varmeapparatet ma rengjgres far det
settes vekk etter bruk.

»10.1.Fgr man tar til med vedlikehold,
renhold og reparasjon av apparatet, utfgr
sekvens for avslaing (Avsnitt “9. SLA AV”).

» 10.2.Rengjgringen gjelder kun luftuttaket
(pa baksiden) av varmeapparatet.

» 10.3.Nar apparatet brukes pa nytt, kontroller
at gasslangen og streamledningen er hele; i
tilfelle tvil, ta kontakt med teknisk service.

» 10.4.1kke utfgr uautoriserte inngrep.

> > »>11. OPPBEVARING OG
TRANSPORT AV BATTERIET
BATTERIET MA IKKE OPPBEVARES OG
LAGRES OVER LENGER TID PA STEDER
MED LAV TEMPERATUR.

Oppladbare Li-ion batterier er underlagt
lover som gjelder farlig gods. De oppladbare
batteriene kan transporteres pa vei av bruker
uten ytterligere forholdsregler. Nar det gjelder
frakt via tredjeparter (for eksempel luftfart og/
eller speditagr) ma bestemte krav iht. gjeldende
lovverk overholdes. Send oppladbare batterier
kun dersom batterihuset ikke er skadet. Dekk
til apne kontakter med teip og pakk batteriet
slik at det ikke beveger seg inni emballasjen.
Vi ber dere ogsa felge andre eventuelle
nasjonale forskrifter.




» > »12. FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG LOSNINGER

FUNKSJONSFEIL |ARSAKER LOSNINGER
Motoren starter ikke | Spenning mangler (hvis 1.Kontroller nettverket
stramforsynt) 2.Teknisk service

Utladet batteri (hvis det
brukes med batteri)

1.Lad opp batteriet
2.Teknisk service

Feil med stramtilfarsel eller
batteri

Teknisk service

Motorfeil

Teknisk service

Flammen antennes
ikke

Gassflasken er tom

Bytt gassflaske (Avsnitt 5)

Regulatorens
sikkerhetsventil er
blokkert

1.Trykk pa knappen som frigjgr
regulatoren (Fig. 13)
2.Teknisk service

Gassflaskens kran er
stengt

Apne kranen pa gassflasken (Fig. 12)

Feil pa tenningskretsen

Teknisk service

Flammen forblir ikke
antent

Gassknappen holdes ikke
lenge nok inne

Trykk pa gassknappen lenger (Avsnitt
7.1.5.)

Feil pa varmeapparatet

Teknisk service

Flammen slar seg av
under drift

For liten gasstilfarsel

1.Bytt gassflaske (Avsnitt 5)
2.Teknisk service

Overoppheting av
varmeapparatet

1.Rengjear luftinntaket (pa baksiden)
2.Teknisk service

Feil pa varmeapparatet

Teknisk service




BESKRIVNING

AVSNITGTSEORTECKNING

VARNINGSFORESKRIFTER

BRANSLESORTER

ARTIKELBESKRIVNING

ANSLUTNING OCH BYTE AV GASBEHALLAREN

ELEKTRISK STROMTILLFORSEL

TANDNING

REGLERING AV VARMEEFFEKT

© %NS ORA®NR

AVSTANGNING

10... [ RENGORING OCH UNDERHALL

11... | FORVARING OCH INKOPPLING BATTERI

12... | DRIFTFEL, ORSAKER OCH ATGARDER

VIKTIGT: SE TILL ATT DU HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DEN
HAR MANUALEN INNAN DU UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING
ELLER UNDERHALL AV GENERATORN. EN FELAKTIG ANVANDNING
AV GENERATORN KAN VALLA ALLVARLIGA SKADOR. FORVARA
MANUALEN FOR FRAMTIDA BRUK.

> > > 1. BESKRIVNING

Detta ar en barbar varmare som drivs med
hjalp av flytande gas. Dess kannetecknande
egenskap ar att den utnyttjar branslet till max via
varmevaxlingen som skernardenuppsugnaluften
beblandas direkt med férbranningsprodukterna.
Varmaren ar forsedd med ett praktiskt handtag
som fyller funktionen att underlatta frakt och
forflyttning. Den har varmaren kan forsorjas via
en sarskild laddare, eller ocksa via ett system
for aterladdningsbara batterier. Varmaren ar
tillverkad enligt bestammelsen EN 1596.

» > > 2. VARNINGSFORESKRIFTER

PAVIKTIGT: Anvand inte varmaren
till en uppvarmning av beboeliga ytor i
bostadsfastigheter. Vid en anvandning i
allmanna lokaler hanvisas det till nationell
lagstiftning.

»LAVIKTIGT: Denna varmare lampar sig
inte for att anvandas av oerfarna personer
(inklusive barn) eller personer med
begriansade fysiska sensoriska och mentala
formagor. Ett undantag ar om personerna
i fraga O6vervakas av en vuxen person som
da ar ansvarig for deras sdkerhet. Om barn

vistas i ndarheten ska de 6vervakas sa att man
ar saker pa att de inte leker med varmaren. Ha
djur pa ett sakerhetsavstand fran varmaren.

PAVIKTIGT: En oriktig anvandning av
varmaren kan foranleda till personskada eller
personlivsfara, samt brannskada, explosion,
elchock eller forgiftning. De forsta symtomen
pa syrebrist frin kolmonoxid paminner om
symtomen for influensa med huvudvark, yrsel
och/eller illamaende. Dessa symtom kan ha
uppstatt av att varmaren inte fungerar pa ett
defekt satt. OM DESSA SYMTOM UPPSTAR
SKA NI OMEDELBART BEGE ER UTOMHUS
och fa varmaren reparerad av teknisk support.

PAVIKTIGT: Samtliga rengorings-,
underhalls- och reparationsmoment som
forutser att man behover tilltrada farliga
delar behover utfoéras av tillverkaren sjalv, av
tillverkarens tekniska kundtjanst eller av en
person som besitter liknande kvalifikationer
sa att samtliga risker forebyggs, och aven i
de fall som man har forutsett en frankoppling
fran elnatet.

» 2.1.For en korrekt anvandning av varmaren och
tillbranslets forvaring ska manfolja samtliga lokala
forordningar och gallande lagbestammelser.



»2.2.For att varmaren ska kunna fungera
kravs det en lagom Iluftutvadring. Darfor ska
varmaren anvandas utomhus eller i lokaler dar
en kontinuerlig vadring kan garanteras. En god
vadring garanteras nar rummets volym satts
i forhallande till varmeeffekten enligt formeln
1m? per 100W effekt. Av ingen anledning ska
den rekommenderade rumsvolymen understiga
100m3. Engod vadring garanteras av forekomsten
av en Oppning som uppfyller kravet 25cm? per
kW varmeeffekt och dar den sammanlagda
Oppningen ska vara pa minst 250cm? som
fordelas jamt mellan rummets Over- och
underdel. Infor installationen gor sig de nationella
bestammelserna gallande, inklusive tekniska,
olycksférebyggande och brandférebyggande
bestammelser.

» 2.3.Varmaren far enbart anvandas till att
varma upp luft (funktionslaget for uppvarmning)
eller till att satta Iuft i rorelse (funktionslaget
for ventilation). Infor anvandningen ska ni folja
forekommande instruktioner noga.

» 2.4.Tillverkaren avsager sig allt ansvar vad
galler sakskador och/eller personskador som har
uppkommit av en oriktig anvandning av varmaren.
» 2.5.Varmaren far enbart forsérjas med den
branslesort som uttryckligen star angiven pa
markskylten med egenskaper som sitter pa
varmaren.

» 2.6.Se till att ni bara ansluter varmaren till elnat
somarlampligen utrustade med differentialbrytare
och ett [ampligt jordningssystem.

»2.7.Anvand bara forlangningssladdar med
lampliga tvarsnitt och forsedda med jordledare.
» 2.8.Varmaren ska vara i funktion pa ett stabilt
och brandsakert underlag med nivellerad yta sa
att brandfara undviks.

»2.9.0et ar absolut forbjudet att anvanda
varmaren i kallarvaningar eller under markytan.
» 2.10.Varmaren far inte anvandas i lokaler dar
det fdrekommer explosiva pulver, rok, brannbara
gaser, losningsmedel eller malarfarg.

»2.11.0m varmaren anvands i narheten
av  tackdukar, gardiner eller liknande
tackningsmaterial ar vart rad att ni anvander er
av extra skydd av brandsakert slag. Var noga
med att ha ett lampligt avstdand som aldrig far
understiga 2,5m mellan antandbart material
(tyg, papper, tra, osv.) eller termolabilt material
(inklusive sladden till varmaren ifall befintlig) och
varmarens heta delar.

» 2.12.Placera gasbehallaren i ett skyddat lage
bakom apparaten (Fig. 1). Varmaren far aldrig
riktas mot gasbehallaren (Fig. 2).

»2.13.Av ingen anledning far ni helt eller
delvis tappa till luftintaget (baksidan) och/eller
mynningen till luftutloppet (framsidan) (Fig. 3).
Undvik att anvanda vilken som helst kanalisering
av luften fran/till varmaren. Forsakra er om att
springorna for luftupsugning som férekommer pa
underredets botten (for de modeller som tillampar
denna I6sning) inte tapps till.

» 2.14.0m varmaren inte satts pa eller satts pa
pa ett onormalt satt ska ni radfraga det sarskilt
avsedda avsnittet (Paragraf “12. DRIFTFEL,
ORSAKER OCH ATGARDER”)

» 2.15.Nar varmaren ar i funktion far den aldrig
forflyttas, manipuleras eller vara féremal for
nagot underhallsingrepp.

»2.16.Under samtliga anvandnings- eller
underhallsvillkor ska ni vara noga med att
gasslangen inte skadas (genom kldmning,
vikning, tvinning, strackning osv.).

»2.177.0m ni kanner av en gaslukt ska
ni omedelbart stdanga av varmaren och
gasbehallaren, samt dra ur stickkontakten fran
elnatet och/eller avlagsna det aterladdningsbara
batteriet. Kontakta sedan teknisk support

» 2.18.0m gasroret gar sdnder ska ni enbart
anvanda slangar som lampar sig for drifttrycket
och genom att hanvisa till nationella férordningar.
Gasroret ska vara 1,5m langt.

» 2.19.Nar varmaren inte anvands ska ni dra
ur stickkontakten fran elnatet och/eller ta ut
det aterladdningsbara batteriet, samt stanga
av gasforsorjningen, koppla ur gasroret fran
varmaren och tappa till varmarens gasintag.

» 2.20.Minst en gang om aret ska ni lata den
teknisk supporten kontrollera att varmaren
fungerar som den ska.

» 2.21.Forsakra er om att varmaren ar av innan
ni kopplar in den elektriska stickkontakten och/
eller det aterladdningsbara batteriet. Pa sa satt
forebyggs samtliga risker.

» 2.22.Anvand enbart de originella
aterladdningsbara batterier som uttryckligen
har forutsetts. En anvandning av ofdrutsedda
batterier kan foranleda till personlivsfara, eller
personskada, samt till brannskada, explosion,
elchock eller forgiftning.

» 2.23.Ha ett lampligt sakerhetsavstand mellan
det urkopplade aterladdningsbara batteriet
och objekt som harspannen, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och o&vriga sma foéremal i
metall som skulle kunna orsaka en eventuell




kortslutning. En eventuell kortslutning mellan
det aterladdningsbara batteriets kontaktytor kan
foranleda till personskada eller personlivsfara,
samt brannskada, explosion, elchock eller

forgiftning.

»2.24.En felaktig anvandning av det
aterladdningsbara  batteriet kan  orsaka
vatskelackor fran sjalva batteriet. Undvik

absolut all kontakt vid lackage. Vid en oavsiktlig
kontakt ska ni skdlja noga med vatten. Sok
upp en lakare direkt om vatskan rakar komma
i kontakt med oOgonen. Vatskan som hallts ut
fran det aterladdningsbara batteriet kan orsaka
hudirritationer eller brannsar.

»2.25.En felaktig anvandning av det
aterladdningsbara batteriet kan orsaka anglackor
fran sjalva batteriet. Undvik absolut att andas in
dessa angor. Vid en oavsiktlig inandning ska ni
slappa in frisk luft och lata en lakare undersoka
er om ni upplever nagra besvar. Angorna kan
irritera luftvagarna.

P 2.26.For att undvika allvarliga faror ska ni inte
forsoka 6ppna/demontera det aterladdningsbara
batteriet.

» 2.27.For att undvika allvarliga faror ska ni
skydda det aterladdningsbara batteriet fran
varmekallor (till exempel fran en kontinuerlig
solbestralning, eldlagor, vatten, fukt, osv.).

» 2.28.Anvand det sarskilt avsedda
aterladdningsbara batteriet enbart tillsammans
med denna varmare for att undvika farliga
overladdningar.

» 2.29.Anvandenbartoriginellaaterladdningsbara
batterier som har det spanningsvarde som anges
pa markskylten med varmarens tekniska data.
Vid en anvandning av andra aterladdningsbara
batterier (till exempel batterikopior, regenererade
batterier, batterier fran konkurrenterna, osv.)
foreligger det en fara for personskada och/eller
explosion.

» 2.30.Ni ska enbart ladda det aterladdningsbara
batteriet med hjalp av originella batteriladdare.
Varje batteri behdver den sarskilt avsedda
batteriladdaren  fér att  brandfara  och
explosionsfara ska kunna undvikas.
»2.31.Anvand er bara av de driftlagen for
elforsorjning som forutses av denna manual.
For att 6verga fran ett driftlage till ett annat ska
ni utféra avstangningssekvensen (Paragraf “9.
AVSTANGNING”). | syfte att férebygga allvarliga
skador ar det forbjudet att andra varmarens
driftlage for elférsorjning under det att varmaren
ar i funktion.

» » > 3. BRANSLESORTER
Anvand bara gaser i kategorin |,B/P.

> > > 4. ARTIKELBESKRIVNING

>»4.1. LADDARE (om befintlig):
LADDAREN FYLLER INTE FUNKTIONEN SOM

BATTERILADDARE.

(Fig. 4) Varmaren kan fungera ansluten till
elnatet via en enhet som gar under beteckningen
laddare. Laddaren har projekterats for att vid
ingangen ta emot den enkelfasiga vaxelstrémmen
som tillhandahalls av elnatet, for att sedan
omvandla strommen till en likstrdom som lampar
sig for varmarens drift. Det ar nédvandigt att folja
laddarens driftsparametrar (se markskylten som
sitter pa laddaren). Anvand laddaren i lokaler som
ar heltorra och skyddade fran damm. Anvand inte
laddaren till nagra andra varmare an just den
har. | syfte att forebygga allvarliga skador ska
ni se over elkabelns skick regelbundet. laktta
samtliga varningstexter som galler for laddaren
och som aterges i vederbdrande manual.

> »4.2. BATTERI (om befintligt):

(Fig. 5) Varmaren kan fungera autonomt, utan
att vara ansluten till elnatet, med hjalp av ett
aterladdningsbart originellt litium-jon batteri.
Det aterladdningsbara batteriet levereras delvis
laddat. Darfér rekommenderas en fullstandig
laddningscykel innan ni anvander batteriet for
forsta gangen. Anvand bara originella batterier
till varmarens energiforsorjning. laktta samtliga
varningstexter som galler for batteriet och som
aterges i vederbérande manual.

>»4.3. BATTERILADDARE (om befintlig):
(Fig. 6) Batteriladdaren har projekterats for att

ladda om originella aterladdningsbara batterier.
Det ar nddvandigt att folja batteriladdarens
driftsparametrar (se markskylten som sitter pa
batteriladdaren). Anvand batteriladdaren i lokaler
som ar heltorra och skyddade fran damm. Anvand
inte laddaren till att ladda nagra andra an just
den har varmarens batterier. Batteriladdaren har
tillverkats och forinstallts for att automatiskt kunna
skota en korrekt omladdningscykel i samband
med att ett aterladdningsbart batteri ansluts
(Fig. 7). En serie indikatorlampor som sitter
pa batteriladdaren férser er med en detaljerad
diagnostik under batterisokningen (Fig. 8). laktta
samtliga varningsforeskrifter som galler for
batteriladdaren och som aterges i vederbérande
manual.



» > > 5. ANSLUTNING OCH BYTE AV
GASBEHALLAREN

Gasbehallaren ska bytas ut utomhus och langt
fran varmekallor, samt i en miljé dar inga eldlagor
forekommer.

Till gasbehallarens anslutning till varmaren far
enbart foljande tillbehér anvandas:

*Slang till flytande gas.

*Tryckregulator for flytande gas utrustad med
sakerhetsventil.

KONTROLLERA ATT GASMATARRORET
AR HELT. IFALL MATARRORET BEHOVER
BYTAS UT SKA NI ENDAST ANVANDA ER
AV SLANGAR SOM AR LAMPADE FOR
DRIFTTRYCKET OCH MED HANSYN TILL
NATIONELLA REGELVERK.

» For att ansluta varmaren till gasbehallaren gor
ni féljande:

VARNING: SAMTLIGA GANGNINGAR AR
VANSTERGANGNINGAR, DET VILL SAGA
ATT DE DRAS AT MOTURS.

»5.1.Skruva at gasroret till varmarens
kopplingsror (Fig. 9).
» 5.2.Installera tryckregulatorn ovanpa

gasbehallaren. Kontrollera att en packning
forekommer pa regulatorn (ifall fastningstypen
forutser detta) (Fig. 10).

» 5.3.Anslut gasslangen till tryckregulatorn (Fig.
11).

» 5.4.0ppna gasbehallarens kran (Fig. 12).

» 5.5.Tryckpaknappenforregulatornsupplasning
(Fig. 13). Kontrollera att kopplingsroren ar
tata med hjalp av tvalvatten: om bubblor
uppstar tyder detta pa gaslackor (Fig. 14). Det
gar att sammankoppla flera gasbehallare sa att
en hogre autonomigrad erhalls. Ratt drifttryck
(se markskylten pa varmaren) tillhandahalls av
regulatorn som medféljer produkten eller av en
likvardig modell.

»» > 6. ELTILLFORSEL

ANVAND BARA DE DRIFTLAGFEN FOR
STROMTILLFORSEL SOM BESKRIVS HAR
NEDAN. FOR ATT OVERGA FRAN ETT
DRIFTLAGE TILL ETT ANNAT SKA NIUTFORA

AVSTANGNINGSSEKVENSEN (Paragraf “9.

AVSTANGNING”). DET AR FORBJUDET
ATT ANDRA DRIFTLAGE FOR VARMAREN

MEDAN DEN AR | FUNKTION.

»>»6.1. VARMARE SOM FORSORJS AV EN.
LADDARE (om befintlig):
ANSLUTNINGENTILLELNATETSKAUTFORAS
FORENLIGT MED GALLANDE NATIONELLA
BESTAMMELSER.

Innan ni ansluter varmaren till elnatet bor ni
forvissa er om foljande:

»6.1.1.Att elnatet ar forsett med en
differentialbrytare med ett lampligt
jordningssystem.

»6.1.2.Att matningsspanningen och

matningsfrekvensen har ratt varden (se
markskylten som sitter pa laddaren).
Anslut laddaren till varmaren (Fig. 15). Anslut
sedan laddaren till elnatet (Fig. 16).

> » 6.2. VARMARE SOM FORSORJS AV

ETT ATERLADDNINGSBART BATTERI (om ﬂ

befintligt):
ANVAND ENBART ORIGINELLA

ATERLADDNINGSBARA BATTERIER SOM AR
FORSEDDA MED DET SPANNINGSVARDE
SOM ANGES PA VARMARENS MARKSKYLT
MED TEKNISKA SPECIFIKATIONER.

Lagg in det aterladdningsbara batteriet i
batterifacket som sitter under varmarens
underrede (Fig. 17).

Det aterladdningsbara batteriet (som beroende
pa modellen ingar i férpackningen och/eller finns
tillgangligt som ett tillval) levereras delvis laddat.
For att kunna garantera det aterladdningsbara
batteriets fulla kapacitet ska man vid den
forsta anvandningen ladda det helt med hjalp
av den originella batteriladdaren (varje batteri
behdver den sarskilt avsedda batteriladdaren).
Det aterladdningsbara batteriet ar utrustat med
temperaturkontrollen "NTC” som bara tillater
laddningar inom temperaturintervallet 0°C till
40°C. Pa sa satt kan en lang livslangd garanteras
for det aterladdningsbara batteriet.

» » 6.3. VARMARE FORSORJD AV

LADDARE MED BATTERIET | (om befintligt):
Anslut laddaren till varmaren (Fig. 15). Anslut
sedan laddaren till elnatet (Fig. 16) (se
markskylten som sitter pa varmaren). Varmaren
kopplar automatiskt ur det aterladdningsbara
batteriet. LADDAREN FYLLER EJ FUNKTIONEN
SOM BATTERILADDARE. Darfér laddas inte
ett anslutet aterladdningsbart batteri medan
varmaren forsorjs av elnatet.



» » > 7. PASLAGNING

» »7.1. DRIFTLAGET FOR UPPVARMNING:
» 7.1.1.Stall brytaren “O/1” i laget “I” (Fig. 18).

» 7.1.2.Avvakta i nagra sekunder.

» 7.1.3.Tryck in gasknappen hela vagen och hall
kvar den intryckt (Fig. 19).

> 7.1.4.Aktivera den pizoelektriska tandaren
upprepade ganger och anda fram till andlaget
(Fig. 20) samtidigt som ni haller gasknappen
nedtryckt (Fig. 19).

»7.1.5.Nar en laga har tants ska ni halla
gasknappen intryckt under cirka 15 sek (Fig. 21).
» 7.1.6.Slapp gasknappen (Fig. 22).

Vid ett stromavbrott eller vid gasbrist kommer
varmaren att stdngas av. Varmarens nasta
paslagning sker inte automatiskt utan maste
utforas manuellt och genom att upprepa
paslagningsrutinen. Om varmaren inte satts
igang ska ni radfraga det sarskilt avsedda
avsnittet (Paragraf “12. DRIFTFEL, ORSAKER
OCH ATGARDER).

» »7.2. DRIFTLAGET FOR VENTILATION:
Varmaren kan aven anvandas som en flakt.
Anslut varmaren till stickkontakten och/eller
koppla in det aterladdningsbara batteriet. Stall
sedan brytaren “O/I” pa “I” (Fig. 18).

OBS: Nar varmaren fungerar i driftlaget
for uppvarmning ska ni, innan ni 6vergar
till driftlaget for ventilation, utfora en
korrekt avstangningssekvens (Paragraf “9.
AVSTANGNING?).

» > > 8. REGLERING AV
VARMEEFFEKTEN

Varmeeffekten gar att reglera genom att verka
pa vridratten som sitter pa varmarens underrede
(Fig. 23).

> > > 9. AVSTANGNING

» 9.1.Stang av gasbehallaren (Fig. 24).

» 9.2.Ha kvar flakten i funktion under 60 sek for
att férebygga interna skador fran 6verhettning
(intern nedsvalning varmare).

» 9.3.Stall brytaren “O/I” pa “O” (Fig. 25).

» 9.4.Koppla ur varmaren fran elnatet (Fig. 26)
och/eller avlagsna det aterladdningsbara batteriet
fran elnatet eller koppla ur batteriet (Fig. 27).

» 9.5.Koppla ur varmaren fran gasmatarroret
(Fig. 28-29-30).

» » »>10. RENGORING OCH
UNDERHALL

Minst en gang om aret och/eller efter behov
ska ni lata den teknisk supporten kontrollera
att varmaren fungerar som den ska. Varmaren
ska rengdras innan den satts tillbaka efter att ha
anvants.

» 10.1.Innan vilket som helst underhall eller
vilken som helst reparation utfors pa varmaren
ska en avstangningssekvens utféras (Paragraf
“9. AVSTANGNING”).

» 10.2.Rengdringen avser endast varmarens
luftintag (baksidan).

» 10.3.Nar varmaren sedan ateranvands ska
man kontrollera att gasroret fortfarande ar helt
och om det rader nagra tvivel om detta ska man
lata den tekniska supporten ingripa.

» 10.4.Utfér inga otillatna ingrepp.

»» > 11. FORVARING OCH
INKOPPLING AV BATTERI
FORVARAOCHMAGASINERAINTEBATTERIET
| LOKALER MED KALLA TEMPERATURER
UNDER EN LANGRE TID.

De aterladdningsbara litium-jon batterierna
ar foremal for olika lagkrav for farligt gods.
De aterladdningsbara batterierna far fraktas
pa vag av anvandaren utan att ytterligare
forsiktighetsatgarder behdver  vidtas. Vid
tredjepartsfrakt (till exempel vid flygfrakt och/eller
via fraktare), behdver sarskilda krav uppfyllas
enligt géllande bestammelser. Aterladdningsbara
batterier far enbart inga i en fdrsandelse
om batteristommen inte ar skadad. Tack for
otackta kontaktytor med tejp och emballera det
aterladdningsbara batteriet sa att det inte kan
rora sig fritt inuti emballaget. Vi ber er att aven
iaktta eventuellt 6vrigt forekommande nationella
bestammelser.



» » »12. DRIFTFEL, ORSAKER OCH ATGARDER

DRIFTFEL

ORSAKER

ATGARDER

Motorn startar inte

Spanning saknas (om
forsorjd av elnatet)

1.Kontrollera natanlaggningen
2.Teknisk support

Urladdat batteri (om
batteriforsorjd)

1.Ladda batteriet
2.Teknisk support

Defekt eltillforsel eller batteri

Teknisk support

Motorn ar sonder

Teknisk support

Lagan tands inte

Gasbehallaren ar slutanvand

Byt ut gasbehallaren (Paragraf 5)

Sakerhetsventil for last
regulator

1.Tryck pa knappen for regulatorns
gasupplasning (Fig. 13)
2.Teknisk support

Gasbehallarens kran ar
avstangd

Oppna gasbehallarens kran (Fig. 12)

Tandkretsen ar defekt

Teknisk support

Lagan forblir inte tand

Gasknappen har inte varit
intryckt tillrackligt lange

Tryck pa gasknappen under en langre
tidsperiod (Paragraf 7.1.5.)

Varmaren ar defekt

Teknisk support

Lagan slacks under drift

Otillracklig gastillforsel

1.Byt ut gasbehallaren (Paragraf 5)
2.Teknisk support

Overhettning av varmaren

1.Rengor luftintaget (baksida)
2.Teknisk support

Varmaren ar defekt

Teknisk support
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OSTRZEZENIA

RODZAJ PALIWA

OPIS ARTYKULOW

PODtACZANIE | WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

ZASILANIE ELEKTRYCZNE

WEACZANIE

REGULACJA MOCY GRZEWCZEJ
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WYtACZANIE

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT AKUMULATORA

. | NIEPRAWIDLOWE DZIAtANIE, PRZYCZYNY, SPOSOBY ROZWIAZANIA

WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIEM

ZROZUMIENIEM NIENIEJSZA INSTRUKCJE. NIEPRAWIDLOWE
UZYTKOWANIE MOZE PROWADZIC DO POWAZNYCH URAZOW.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA

LUB KONSERWACJA URZADZENIA NALEZY PRZECZYTAC ZE

W PRZYSZLOSCI.

> > »>1. OPIS

Przedstawiana tu przenosna nagrzewnica
powietrza zasilana ptynnym gazem, wyroznia sie
petnym wykorzystaniem paliwa, dzieki wymianie
termicznej w wyniku bezposredniego mieszania
powietrza zasysanego i produktéw spalania. Jest
wyposazona w praktyczny uchwyt utatwiajgcy
transport i przemieszczanie. Nagrzewnica moze
by¢ zasilana ze specjalnego zasilacza lub przez
system akumulatorowy. Zostata wykonana
zgodnie z wymogami Normy EN 1596.

> > > 2. OSTRZEZENIA

>AWAZNE: Nie stosowa¢ do nagrzewania
pomieszczen i budynkéw mieszkalnych;
w przypadku zastosowan w budynkach
uzytecznosci publicznej nalezy zastosowac
sie do rozporzadzen krajowych.

» L:M\WAZNE: Niniejsza nagrzewnica nie moze
byé uzywana przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych  zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i umystowych Ilub przez
osoby niedoswiadczone, chyba ze beda one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo. Nalezy nadzorowaé

dzieci, aby upewnic¢ sie, ze nie bawig sie one
nagrzewnica. Trzymac zwierzeta w bezpiecznej
odlegtosci od nagrzewnicy.

>AWA2NE: Nieprawidtowe postugiwanie
sie nagrzewnica moze doprowadzi¢ do szkéd
lub do zagrozenia zycia, zranien, oparzen,
wybuchoéw, wstrzaséow elektrycznych lub
zatrucia. Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem
wegla przypominajg objawy grypy i towarzyszy
im bél gtowy, zawroty gtowy i/lub nudnosci.
Takie objawy moga by¢é spowodowane
wadliwym funkcjonowaniem nagrzewnicy.
W RAZIE POJAWIENIA SIE WYMIENIONYCH
OBJAWOW, NALEZY NATYCHMIAST WYJSC
NA OTWARTA PRZESTRZEN; nalezy réwniez
zleci¢ naprawe nagrzewnicy centrum
serwisowemu.

PAWAZNE: Wszystkie prace zwigzane z
czyszczeniem, konserwacja i naprawami,
wymagajacedojsciadoczesciniebezpiecznych,
musza by¢ przeprowadzane przez producenta,
jego serwis techniczny lub przez osobe o
podobnych kwalifikacjach, poniewaz pozwoli
to zapobiec wszelkiemu ryzyku, nawet jesli
prace takie miatyby by¢é wykonywane po
odigczeniu urzadzenia od sieci elektrycznej.




»2.1.Aby zapewni¢ prawidlowg obstuge
nagrzewnicy i prawidtowe przechowywanie paliwa,
nalezy stosowa¢ sie do wszystkich lokalnych
rozporzadzen i obowigzujgcych norm.

» 2.2.Nagrzewnica wymaga o0  dziatania
prawidtowej wymiany powietrza. Dlatego
nalezy jg stosowa¢ na otwartej przestrzeni
lub w pomieszczeniach z zapewniong ciggta
wymiang powietrza. Prawidtowe napowietrzanie
jest zapewnione w sytuacji, gdy objetosé
pomieszczenia jest przeliczona na moc grzewczg
w oparciu o wzér 1m*®* na kazde 100W mocy.
Objetos¢ pomieszczenia absolutnie nie moze by¢
mniejsza niz 100m3. Prawidtowa wentylacja jest
zapewniona przy otworze wykonanym wg wzoru
25cm? na kW mocy cielnej, przy powierzchni
minimalnej 250cm?, podzielonej réwno miedzy
gorng a dolng cze$¢ pomieszczenia. Instalacje
nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z obowigzujgcymi
normami krajowymi, z uwzglednieniem norm
technicznych i zalecen dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom [ przepisow
przeciwpozarowych.

» 2.3.Nagrzewnica moze by¢ uzywana wytgcznie
do nagrzewania powietrza (tryb ogrzewania) lub
do przemieszczania powietrza (tryb wentylacji).
Obstugujac nagrzewnice nalezy $cisle stosowac
sie do przedstawionych zalecen.

» 2.4.Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody na mieniu i/lub osobach, poniesionych na
skutek nieprawidtowej obstugi nagrzewnicy.

» 2.5.Nagrzewnica moze by¢ zasilana wytgcznie
rodzajem paliwa wyraznie podanym na tabliczce
identyfikacyjnej, znajdujgcej sie na nagrzewnicy.

» 2.6.UpewniC sie, ze nagrzewnica zostata
podfgczona do sieci elektrycznej odpowiednio
wyposazonej W  wylgcznik  réznicowy  z
odpowiednim uziemieniem.

» 2.7.Stosowac wytgcznie

o odpowiednim przekroju, z
uziemiajgcym.

» 2.8.Pracujgca nagrzewnica musi sta¢ na
wypoziomowanej, stabilnej i ognioodpornej
powierzchni, aby nie dopusci¢ do ryzyka pozaru.

» 2.9.Bezwzglednie zabrania sie stosowania
nagrzewnicy w piwnicach, suterenach i
pomieszczeniach pod poziomem gruntu.

przedtuzacze
przewodem

» 2.10.Nagrzewnicy nie wolno uzywa¢ w
pomieszczeniach, w ktérych znajdujg sie
wybuchowe pyly, spaliny, gazy, paliwa,

rozpuszczalniki i lakiery.

» 2.11.W przypadku uzywania nagrzewnicy w
poblizu namiotow, kurtyn i podobnych oston,
zalecamy uzywanie dodatkowych niepalnych
zabezpieczen. Nalezy dba¢ o zachowanie

odpowiedniej odlegtosci od gorgcych czesci
urzagdzenia, ktéra bezwzglednie nie moze byc¢
mniejsza niz 2,5m od materiatéw tatwopalnych
(tkaniny, papier, drewno itp.) lub nietrwatych
termicznie (w tym kabel zasilacza, jesli stanowi
cze$¢ wyposazenia).

» 2.12.Ustawi¢ butle z gazem w bezpiecznej
pozycji, za urzgdzeniem (Rys. 1). Nagrzewnica
nigdy nie moze stac skierowana w kierunku butli z
gazem (Rys. 2).

» 2.13.Zakaz zastawiania znajdujgcego sie z tytu
wlotu powietrza oraz umiejscowionego z przodu
wylotu powietrza (czy to catosci, czy czesciowo)
(Rys. 3). Unika¢é uzywania jakichkolwiek
przewodow powietrza prowadzony z nagrzewnicy
lub do nagrzewnicy. Upewni¢ sie, ze nie zostaty
zastawione  wyloty = zasysania  powietrza,
znajdujgce sie na dole podstawy (w modelach,
ktore korzystajg z takiej funkcji).

»2.14.W razie nieudanego wigczenia Ilub
nieprawidtowego wigczenia nagrzewnicy,
zapoznac¢ sie z odpowiednig czescig instrukcji
(Rozdziat “12. NIEPRAWIDtOWE DZIAtANIE,
PRZYCZYNY, SPOSOBY ROZWIAZANIA?).

» 2.15.Pracujgca nagrzewnica nigdy nie moze
by¢ przestawiana, naruszana ani poddawana
jakimkolwiek pracom konserwacyjnym.

»2.16.W kazdych warunkach eksploatacji czy
magazynowania nagrzewnicy nalezy zwrdcic
uwage, aby wagz doprowadzajgcy gaz nie zostat
uszkodzony (przygnieciony, zagiety, skrecony,
napiety itp.).

» 2.17.W razie wyczucia zapachu ulatniajgcego
sie gazu, nalezy niezwtocznie wylgczyé
nagrzewnice, zakreci¢ butle z gazem, odtgczyc
wtyczke zasilacza od sieci i/lub wyjg¢ akumulator,
a nastepnie skontaktowa¢ sie z serwisem
technicznym.

»2.18W  przypadku  wymiany  przewodu
gazowego, nalezy uzywaC wylgcznie wezy
dostosowanych do cisnienia roboczego, odnoszgc
sie do krajowych rozporzgdzenh. Przewdd gazu
musi mie¢ dtugos¢ 1,5m.

» 2.19.Kiedy nagrzewnica nie jest uzywana,
nalezy wyjgc¢ wtyczke zasilacza z sieci i/lub wyjgc
akumulator, zamkng¢ doprowadzenie gazu,
odtgczyé przewdd gazowy od nagrzewnicy i
zatkac korkiem wlot gazu do nagrzewnicy.

» 2.20.Co najmniej raz w roku i zawsze w razie
potrzeby zleci¢ serwisowi technicznemu kontrole
prawidtowego dziatania nagrzewnicy.

» 2.21.Aby zapobiec wszelkiemu ryzyku, przed
podtgczeniem wtyczki elektrycznej do zasilacza
i wlozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze
nagrzewnica jest wytgczona.




»2.22.Uzywac tylko i wylacznie oryginalnych
akumulatoréw, przewidzianych doktadnie do
tego zastosowania. Uzycie nieodpowiednich
akumulatoréw moze doprowadzi¢ do szkdd lub do
zagrozenia zycia, zranien, oparzen, wybuchow,
wstrzgsow elektrycznych lub zatrucia.

» 2.23.Zachowa¢  odpowiednig  bezpieczng
odlegto§¢ miedzy odtgczonym akumulatorem
a spinkami, monetami, kluczami, gwozdziami,
Srubamiiinnymimatymimetalowymiprzedmiotami,
ktore mogtyby ewentualnie doprowadzi¢ do
zwarcia. Ewentualne zwarcie miedzy stykami
akumulatora moze doprowadzi¢ do szkod lub
do zagrozenia zycia os6b, do zranien, oparzen,
wybuchow itp.

» 2.24.Nieprawidtowe zastosowanie akumulatora
moze  doprowadzi¢ do  wycieku ptynu
akumulatorowego. Bezwzglednie unika¢ kontaktu
z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu,
przeptuka¢ doktadnie wodg skazone miejsce.
Niezwtocznie zwrocic sie do lekarza, w przypadku
przedostania sie ptynu do oczu. Wylany ptyn
akumulatorowy moze doprowadzi¢ do podraznien
skory lub poparzen.

» 2.25.Nieprawidtowe zastosowanie akumulatora
moze doprowadzi¢ do ulatniania sie z niego
oparow. Bezwzglednie unika¢ wdychania takich
oparéw. Doprowadzi¢ Swieze powietrze, a w
przypadku przedostania sie do drog oddechowych
i wystgpienia zaburzen, zwréci¢ sie o pomoc
lekarskg. Opary mogqg dziata¢ draznigco na drogi
oddechowe.

» 2.26.Aby unikng¢ powaznego ryzyka, nie nalezy
otwiera¢ lub demontowac¢ akumulatora.

» 2.27.Aby unikng¢ powaznego ryzyka, nalezy
chroni¢ akumulator przed wysokimi temperaturami
(np. diugotrwate promieniowanie stoneczne,
ptomienie, woda, wilgoc itp.).

» 2.28.Uzywac wytgcznie akumulatoréw
przeznaczonych do danej nagrzewnicy, aby nie
dopusci¢ do niebezpiecznych przecigzen.

» 2.29.Uzywac wytgcznie oryginalnych
akumulatoréw o napieciu podanym na tabliczce
danych technicznych nagrzewnicy. W przypadku
zastosowania innych akumulatoréw (na przyktad
podrébek, akumulatorébw po  regeneraciji,
akumulatorow  konkurencji itp.)  istnienie
niebezpieczenstwo zranienia i/lub wybuchu.

» 2.30.Akumulator moze by¢ tadowany wytgcznie
przy pomocy oryginalnych tadowarek. Kazdy
akumulator wymaga zastosowania odpowiedniegj
tadowarki, aby nie dopusci¢ do ryzyka pozaru lub
wybuchu.

» 2.31.Stosowacé wytgcznie sposobdw zasilania
elektrycznego okreslonych w niniejsze;j

instrukcji. Aby zmieni¢ sposéb zasilania, nalezy
przeprowadzi¢ procedure wytgczania (Rozdziat
“9. WYtACZANIE”). Zakaz zmiany rodzaju
zasilania w czasie pracy nagrzewnicy, poniewaz
moze to doprowadzi¢ do powaznych szkdd.

> > > 3. RODZAJ PALIWA
Uzywac wytgcznie gazu kategorii 1,B/P.

> > > 4. OPIS ARTYKULOW

>»4.1. ZASILACZ (jesli stanowi czes¢

wyposazenia):
ZASILACZ NIE PEXNI FUNKCJI t ADOWARKI.

(Rys. 4) Nagrzewnica moze dziata¢ po podtgczeniu
do sieci elektrycznej przy uzyciu zasilacza.
Zasilacz zostat zaprojektowany do przyjmowania
na wejsciu prgdu zmiennego jednofazowego,
doprowadzonego z sieci i jego zmiany na wyjsciu w
prad staty, dostosowany do dziatania nagrzewnicy.
Nalezy przestrzega¢ parametrow dziatania
zasilacza (patrz tabliczka z danymi na zasilaczu).
Uzywac zasilacza w miejscach catkowicie suchych
i zabezpieczonych przed kurzem oraz wytgcznie
do zasilania tej nagrzewnicy. Okresowo sprawdzi¢
stan kabla zasilajgcego, aby nie dopusci¢ do
powaznych uszkodzen. ZastosowaC sie do
wszystkich ostrzezen podanych dla zasilacza w
niniejszej instrukciji.

> »4.2. AKUMULATOR (jesli stanowi czes¢

(Rys. 5) Nagrzewnica moze dziataC w sposéb
autonomiczny, przy zastosowaniu oryginalnego
akumulatora Li-ion, bez koniecznosci podtgczania
wtakimprzypadkudosiecielektrycznej. Akumulator
jest dostarczany czesciowo natadowany i dlatego
zalecamy jego petne natadowanie przed uzyciem.
Do =zasilania nagrzewnicy uzywac wylgcznie
oryginalnych akumulatoréw. ZastosowacC sie
do wszystkich ostrzezen podanych w niniejszej
instrukcji dla akumulatora.

> »4.3. L ADOWARKA (jesli stanowi czesé
wyposazenia):

(Rys. 6) tadowarka zostata zaprojektowana do
tadowania oryginalnych akumulatorow. Nalezy
przestrzega¢ parametrow dziatania fadowarki
(patrz tabliczka z danymi na tadowarce). Uzywac
tadowarki w miejscach catkowicie suchych i
zabezpieczonych przed kurzem, wytgcznie
do tadowania oryginalnych akumulatoréw,
stosowanych do zasilania tej nagrzewnicy.




tadowarka jest gotowa do automatycznej obstugi
prawidtowego cyklu fadowania po poditgczeniu
akumulatora (Rys. 7). Szereg wskaznikéw
Swietlnych, znajdujgcych sie na tadowarce,
utatwia szczegotowg diagnostyke w czasie
tadowania akumulatora (Rys. 8). Zastosowac sie
do wszystkich ostrzezen podanych w niniejszej
instrukcji dla tadowarki.

> > > 5. PODLACZANIE | WYMIANA
BUTLI GAZOWEJ

Butle z gazem nalezy wypetnia¢ na sSwiezym
powietrzu, z daleka od zrddet ciepta, w otoczeniu

bez ptomieni.
Aby poditgczy¢ butle z gazem do nagrzewnicy,
nalezy uzywa¢ wylgcznie nastepujgcych
akcesoriow:

*Waz do gazu ciektego.
*Regulator cisnienia do gazu ciektego z zaworem
bezpieczenstwa.

SPRAWDZIC STAN PRZEWODU
DOPROWADZENIA GAZU. W RAZIE
KONIECZNOSCI JEGO WYMIANY,
NALEZY UZYWAGC WYLACZNIE WEZY
DOSTOSOWANYCH DO CISNIENIA

ROBOCZEGO, STOSUJAC SIE DO PRZEPISOW
KRAJOWYCH.

» Aby podtgczy¢ nagrzewnice do butli z gazem:
UWAGA: WSZYSTKIE GWINTY SA LEWE,
CZYLI NALEZY JE DOKRECAC W KIERUNKU
PRZECIWNYM DO RUCHU WSKAZOWEK
ZEGARA.

» 5.1.Przykreci¢ przewdd gazu
nagrzewnicy (Rys. 9).

» 5.2.Zainstalowac regulator cisnienia na butli z
gazem. Upewni¢ sie, ze na regulatorze znajduje
sie uszczelka (jesli rodzaj ztgcza wymaga jej
uzycia) (Rys. 10).

» 5.3.Podtgczy¢ przewdd gazu do regulatora
cis$nienia (Rys. 11).

» 5.4.0dkreci¢ kurek butli z gazem (Rys. 12).

» 5.5.Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady
regulatora (Rys. 13). Sprawdzi¢ szczelnos¢
ztaczy przy uzyciu wody z myditem: pojawienie
sie  baniek sygnalizuje @ wystepowanie
nieszczelnosci (Rys. 14). Istnieje mozliwosé
tgczenia ze sobg kilku butli z gazem, aby otrzymac
wiekszg autonomie. Utrzymanie prawidtowego
cis$nienia roboczego (patrz tabliczka z danymi na
nagrzewnicy) jest mozliwe dzigki zastosowaniu
regulatora  dotgczonego do zestawu lub
rownowaznego modelu.

do zlgczki

> > > 6. ZASILANIE ELEKTRYCZNE

STOSOWAC  WYLACZNIE _ SPOSOBY
ZASILANIA WSKAZANE W INSTRUKCJI.
ABY ZMIENIC TRYB DZIALANIA, NALEZY

PRZEPROWADZIC PROCEDURE
WYLACZANIA (Rozdziat “9. WYtACZANIE”).
ZAKAZ ZMIANY TRYBU DZIALANIA NA

PRACUJACEJ NAGRZEWNICY.

>»6.1. NAGRZEWNICA ZASILANA

ZASILACZEM (jesli stanowi czes¢

wyposazenia):
PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

MUSI BYC ZGODNE Z OBOWIAZUJACYMI
PRZEPISAMI KRAJOWYMI.

Przed podtgczeniem zasilacza nagrzewnicy do
sieci elektrycznej, upewnic sie, ze:

»6.1.1.Sie¢ elektryczna jest wyposazona w
wytgcznik réznicowy i odpowiednie uziemienie.

» 6.1.2.Napiecie i czestotliwos¢ zasilania sa
prawidtowe (patrz tabliczka zdanymi na zasilaczu).
Podigczy¢ zasilacz do nagrzewnicy (Rys. 15), a
nastepnie podtgczy¢ zasilacz do sieci elektrycznej
(Rys. 16).

>»6.2. NAGRZEWNICA ZASILANA

AKUMULATOREM (jesli stanowi czes¢

UZYWAC ~ WYLACZNIE ~ ORYGINALNYCH

AKUMULATOROW O NAPIECIU PODANYM
NA TABLICZCE DANYCH TECHNICZNYCH
NAGRZEWNICY.

Wtozy¢ akumulator do komory akumulatorowej,
znajdujacej sie pod podstawg nagrzewnicy (Rys.
17).

Akumulator (dostarczany w zestawie i/lub
opcjonalnie,wzaleznosciodmodelu)jestczesciowo
natadowany. Aby zapewni¢ moc akumulatora,
przed jego zastosowaniem nalezy go w pefni
natadowacprzy uzyciuoryginalnejtadowarki(kazdy
akumulator wymaga zastosowania odpowiedniej
tadowarki). Akumulator jest wyposazony w czujnik
temperatury “NTC”. umozliwiajgcy tadowanie
wytgcznie w zakresie temperatur od 0°C do
40°C. W ten sposob uzyskuje sie duzg trwatosc
akumulatora.

>»6.3. NAGRZEWNICA ZASILANA
ZASILACZEM Z WLOZONYM

AKUMULATOREM (jesli stanowi czes¢
wyposazenia):

Podigczy¢ zasilacz do nagrzewnicy (Rys. 15), a
nastepnie podtgczy¢ zasilacz do sieci elektrycznej
(Rys. 16)(patrztabliczkazdanyminanagrzewnicy).
Nagrzewnica automatycznie odtgcza akumulator.
ZASILACZ NIE PEENI FUNKCJI t ADOWARKI,




dlatego w przypadku zasilania nagrzewnicy
pradem z sieci elektrycznej, akumulator nie jest
tadowany.

> > > 7. WLACZANIE

>>»7.1. TRYB NAGRZEWANIA:

» 7.1.1.Ustawi¢ wyltgcznik “O/I” do pozycji
(Rys. 18).

» 7.1.2.Zaczekac kilka sekund.

» 7.1.3.NacisngC przycisk gazu i przytrzymac
wcisniety (Rys. 19).

»7.1.4.Wcisng¢ do konca, kilka razy wiacznik
piezoelektryczny (Rys. 20), trzymajgc wcisniety
przycisk gazu (Rys. 19).

» 7.1.5.Po zapaleniu sie ptomienia, przytrzymac
przycisk gazu wecisniety przez okoto 15 s (Rys.
21).

» 7.1.6.Zwolni¢ przycisk gazu (Rys. 22).

W  przypadku przerwy w dostawie energii
elektrycznej lub w razie braku gazu, nagrzewnica
wytgcza sie. Ponowne wigczenie nagrzewnicy
nie nastepuje automatycznie, nalezy wykonac
to recznie, powtarzajgc procedure wigczania.
Jesli nagrzewnica nie wigcza sie, zapoznac sie z
odpowiednim (Rozdziat “12. NIEPRAWIDtOWE
DZIAtANIE, PRZYCZYNY, SPOSOBY
ROZWIAZANIA”).

“I”

>»7.2. TRYB WENTYLACJI:

Nagrzewnica moze byC¢ réwniez uzywana jako
wentylator. Podtgczyé wentylator do wtyczki
elektrycznej i/lub witozy¢ akumulator i ustawié
wytgcznik “O/I” na pozycji “I” (Rys. 18).

Pamietaj: Kiedy nagrzewnica dziata w trybie
ogrzewania, przed przejsciem natryb wentylacji
nalezy prawidiowo przeprowadzi¢ procedure
wylaczania (Rozdziat “9. WYLACZANIE”).

» > » 8. REGULACJA MOCY
GRZEWCZEJ

Moc grzewcza moze by¢ regulowana przy uzyciu
pokretta w podstawie nagrzewnicy (Rys. 23).

> > > 9. WYLACZANIE

» 9.1.Zakreci¢ butle z gazem (Rys. 24).

» 9.2.Pozostawic dziatajgcy wentylator
przez okoto 60 s, aby unikng¢ wewnetrznego
uszkodzenia na skutek przegrzania (wewnetrzne
chtodzenie nagrzewnicy).

» 9.3.Ustawi¢ wytgcznik “O/I” do pozycji “O” (Rys.
25).

» 9.4.0dtgczy¢ nagrzewnice od sieci (Rys. 26) i/
lub wyjg¢ akumulator (Rys. 27).

» 9.5.0dtgczy¢ nagrzewnice od przewodu
doprowadzajgcego gaz (Rys. 28-29-30).

> > p>10. CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA

Co najmniej raz w roku i zawsze w razie
potrzeby  zleci¢  serwisowi  technicznemu
kontrole prawidtowego dziatania nagrzewnicy.
Przed ponownym uzyciem nalezy wyczysci¢
nagrzewnice.

» 10.1.Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
konserwacyjnych, serwisowych czy napraw
nagrzewnicy, nalezy przeprowadzi¢ procedure
wytgczania (Rozdziat “9. WYLACZANIE?).

» 10.2.Czyszczenie dotyczy wylgcznie wilotu
powietrza (tyt) w nagrzewnicy.

» 10.3.Przy ponownym uzyciu nagrzewnicy
nalezy sprawdzi¢ stan przewodu gazowego, a w
razie watpliwosci skontaktowac sie z serwisem
technicznym.

» 10.4.Nie wykonywac prac bez upowaznienia.

» > »>11. PRZECHOWYWANIE I
TRANSPORT AKUMULATORA

NIE PRZECHOWYWAC | NIE MAGAZYNOWAC
ZBYT DLUGO AKUMULATORA W MIEJSCACH
O NISKIEJ TEMPERATURZE.

Akumulatory  Li-ion  podlegajg  regulacjom
okreslonym przez przepisy o materiatach
niebezpiecznych.  Akumulatory mogg by¢

transportowane przez uzytkownika po drogach
publicznych bez dodatkowych Srodkéw
ostroznosci. W przypadku wysyiki powierzanej
posrednikom (na przyktad transport powietrzny
i/lub Kkurierzy), nalezy przestrzega¢ specjalnych
wymogow okreslonych odrebnymi przepisami.
Akumulatory mozna wysyta¢ wylacznie w
nieuszkodzonej obudowie. Zastoni¢ tadmag klejgca
odkryte styki i zapakowacC akumulator w taki
sposob, aby nie przemieszczat sie w opakowaniu.
Prosimy o stosowanie sie do ewentualnych
dodatkowych norm krajowych.



> > > 12. NIEPRAWIDLOWE DZIALANIE, PRZYCZYNY, SPOSOBY ROZWIAZANIA

NIEPRAWIDLOWE
DZIALANIE

PRZYCZYNY

SPOSOB ROZWIAZANIA

Silnik nie uruchamia sie

Brak napiecia (w przypadku
zasilania z sieci)

1.Sprawdzi¢ instalacje sieci
2. Serwis Techniczny

Roztadowany akumulator
(w przypadku zasilania z
akumulatora)

1.Natadowa¢ akumulator
2.Serwis Techniczny

Wadliwe zasilanie albo
akumulator

Serwis Techniczny

Uszkodzony Silnik

Serwis Techniczny

Ptomien nie zapala sig

Pusta butla z gazem

Wymienic butle z gazem (Rozdziat 5)

Zawor bezpieczenstwa
regulatora jest zablokowany

1.Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady
gazu w regulatorze (Rys. 13)
2.Serwis Techniczny

Zakrecony w kurek butli z
gazem

Odkrecic¢ kurek butli z gazem (Rys. 12)

Wadliwy obwod wigczania

Serwis Techniczny

Ptomienh nie utrzymuje
sie

Przycisk gazu wcisniety przez
niewystarczajgcy czas

Nacisnagc¢ dtuzej przycisk gazu (Rozdziat
7.1.5)

Uszkodzona nagrzewnica

Serwis Techniczny

Gasniecie ptomienia w
czasie dziatania

Niewystarczajgce
doprowadzenie gazu

1.Wymienic¢ butle z gazem (Rozdziat 5)
2.Serwis Techniczny

Przegrzanie nagrzewnicy

1.Wyczysci¢ wlot powietrza (tyt)
2.Serwis Techniczny

Uszkodzona nagrzewnica

Serwis Techniczny
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1... | ONIMCAHNE

2... |MPEOYNPEXOEHWS

3... | TWM TOIJINBA

4... | ONMUCAHUE U3QENTNUA

5... | COEQUHEHNSA U 3AMEHA TrA30BOIO BAJTJIOHA

6... | NIEKTPONMUTAHNE

7... | BKITOYEHUE

8... | PEFYJINPOBKA TEM/1I0BOA MOLHOCTH

9... | BbIKITKOYEHUE

10... | OYUCTKA U yXo[

11... | XPAHEHUE U TPAHCIIOPTUPOBKA AKKYMY/ISITOPA
12... |HEUCIMPABHOCTMH, MPUYNHbI N CI1OCOBbI UX YCTPAHEHUS

BAXHO: NEPEA HAYAJIOM MOHTAXA, 3ANYCKA UITU PABOT
MO TEXOBCINYXXUBAHMIO NPUBOPA CINIEQAYET BHUMATENbBbHO
O3HAKOMMUTbCA C AAHHOU UHCTPYKLUMEW. HENPABUJIbHAA

3KCNNYATALMA MOXET CTATb NPUYMHOU CEPbE3HbIX
TENECHbIX NOBPEXOEHUNA. OAHHYIO MHCTPYKLIMIO CNEAYET

COXPAHUTDb C LENILIO UCNOJIL3OBAHUA B BYOYLUIEM.

»»»>1. ONMUCAHME

OTO nopTaTMBHLIN oborpeBaTenb, paboTalolmin Ha
CKMXEHHOM rase, XapakTepusylLMNcs MONHbIM
MCMNOMb30BaHWEM  TENNOTBOPHON cnocobHoCcTH
Tonnuea, 6narogapsa TennoobMeHy, npoucxogsaiiemMy
npy NpsIMOM CMELUMBaHMM BCACbIBAEMOro BO3ayxa M
npoaykToB cropaHnsa OH OCHaLLEH NPaKTUYHOW PYYKOM
ana obneryeHus ero TpaHcnopTupoBku. [utaHue
Ha [JaHHbIM oborpeBaTtenb MOXeT nodaBaTbCcd OT
crneunansHOro UCTOYHMKA MUTAHMWS UMK XKe OT CUCTEMBI
nepesapsbkaemblx akkyMynsatopoB. BbeinonHeH B
COoOTBETCTBUM C TpeboBaHuAMMU cTaHdapTa EN 1596.

> > >2. NPEAYNPEXAEHUA

> BAXHO: He MCnonb30BaTb ans
OTONJIeHUA NMOMeLLeHUN B XUNbIX 30aHUAX; ONA
McnNonb3oBaHUA B 34aHUAX OOLLecTBeHHOro
Ha3Ha4YeHus1 NPUAEPXKUBaTbLCA COOTBETCTBYHOLMNX

rOC%AapCTBeHHbIX HOpPM.

| 2 BAXHO: He ponyckaetcs akcnnyatauusi
obGorpeBaTtens nuuamum (BKno4aas peten) ¢
OrpaHNYeHHbIMU (PU3INYECKUMU, CEHCOPHbLIMM,
YyMCTBEHHbIMU cnocobHocTAMU. He gonyckaeTtcsa
aKkcnnyatauusi oborpeBaTtens nuuamu, He
ob6nagalwWwmMMm  4OCTAaTOYHbIM OnbITOM 7]
3HAHMAMMU, ecyiM OHU AEeNCTBYIOT 6e3 nNpucMoTpa
nuua, oTrBevawLlero 3a ux 6esonacHoctb. He
OCTaBNATb AeTen 6e3 NPMCMOTpPa U He pa3spellaTb

MM urpaTb ¢ oborpeBaTenem. )KNBOTHbIe AOMKHbI
HaxoauTbCAA Ha 6e3onacHOM pacCTOSiHUM OT
ob6orpeBaTens.

>ABA)KHO: Mcnonb3oBaHMe oborpeBarens
He MO Ha3Ha4YeHU MOXeT CcTaTb MNPUYUHON
HaHeceHMA Yyuepba, nocraBuTb Mnoa yrposy
XWU3Hb Joaer, NPUBECTU K TpaBMaMm, oOXxoram,
B3pbiBaM, NOPAXXeHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM UIU
oTpaBneHulo. [epBble CUMNTOMbI OTpaBlieHUA
yrapHbIiM rasoMm HanoMMHAKT FPUNM: rofoBHbIEe
6onu, ronoBOKpYXeHue wu/unu TOWHOTa. 3TU
CMMNTOMbI MOTYT ObITb Bbi3BaHbl cb6oeM B
paborte o6orpesartensa. B CITYYAE MNOABIEHUA
OAHHbIX CUMNTOMOB HEMEOJNEHHO BbINTU
HA OTKPbITbIN BO30YX, Takxe cnepyet
06paTUTbCA B TEXHUYECKUW CEPBUCHLIN LEHTP
Ans npoBeAeHUs1 peMOHTa oborpeBarTens.

>/ ABAXKHO: Bce pabotbl no o4ucTKe,
TEXO06CNy)XuBaHMO U PEMOHTY, KOTOpble
npegnonaralT AOCTYyN K OMACHbIM YacTaM,
AOIMKEeH BbINOMHATL W3roTOBUTENb, €ro LeHTp
CepBUCHOro ob6cnyXvMBaHUA UNU PabOTHUKU CO
cxoxen kBanudukaumen, YTobbl NpesoTBPATUTDL
nobble PpPUCKU, [axe ecnv npefycMOTPeHOo
oTcoeAiMHeHMne OT CeTU NUTaHUs.

» 2.1.[1na npaBunbHOM 3KCNnyatauum oborpesarenst
N XpaHeHMs TOoNnMBa HeOBXOAMMO NMPUAEPKMBATLCS
BCEX MECTHbIX MOSIOXKEHWIN U OENCTBYIOLLMX HOPM.




»2.2.lna pabotbl oborpeBaTenb HyxgaeTcs B
GonbloM konudecTBe Bo3ayxa. [Moatomy cneayet
€ro ucnonb3oBaTb Ha OTKPLITOM BO3OQyXe WNn
B MNOMELLEHUSIX, roe obecrnevyeH HenpepbiBHO
OEeNCTBYIOLLNI BO34yXOOOMEH. XopoLwnn
BO3QyxoobmeH obecnevmBaeTcs B MNOMELLEHUSX,
Korga ob6bemM KOMHaTbl paccyMTaH Ha TEenoByH
MOLUHOCTb Mo chopmyne 1m®* Ha kaxable 100BT
MOLLUHOCTU. Hn B Koem crnydae o0bem NomeLleHnst He
A0mKeH ObITb MeHbLue 100m3. XopoLuyto BEHTUNALNIO
obecrnevnBaeT NpoeM, paccunTaHHbIN No popmyne 25
cm? Ha 1kBT TennoBon MOLLHOCTU, C MUHUMAITbHBIM
3Ha4yeHueM, paBHbIM 250cM?, MOPOBHY pasferieHHbIN
MeXOy BEPXHEeW N HWXHEN YacTaMun KoMHatbl. [Ons
YCTaHOBKWN crieqyeT NpuaepXkmnBaTbCsa AEWCTBYHOLLMX
rOCy0apCTBEHHbIX HOPM, BKMOYas TEXHUYecKme
HOPMbI, MOMOXEHUS TexXHUKM BGes3onacHoCTn MU
npaeuna npeaoTBpaLLeHNs NoXapos.

» 2.3.060rpeBatenb MOXXHO ncnons3oBaTtb
UCKIIYNTENBbHO AN HarpeBa Bo3ayxa (pexunm
OTOMMNEHNs) NN AN CMeLuMBaHUS Bo3dyxa (pexum
BeHTMNAUMK). Tpn ncnonb3oBaHMK crieqyeT CTporo
npuaepXXNBaTbCa HACTOALLMX NHCTPYKLINIA.

> 2.4./3rotoBUTEND CHMUMAET C cebss  BCSKyHO
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLlepb, HAHECEHHbIN UMYLLIECTBY
wwnu nwaam B pesynbrate  MUCMonb30BaHMS
oborpeBarens He MO Ha3HA4YeHUIo.

»2.5.lna pabotbl oborpeBaTensa UCMNOMb30BaTb
TONbKO TWM TOMNMBA, YKasaHHbIM Ha Tabnuuke,
yCTaHOBIEHHOWN Ha oborpesaTene.

» 2.6.Y6eouTbcs, YTO oborpeBartenb MOAKMYaeTcs
K cetu 3NEeKTponuTaHmS, OCHaLLEeHHOM
AnddepeHumnanbHbIM BblKtovaTenem ¢ NnoaxogsLen
CUCTEMOWN 3a3eMNEHNS.

» 2.7./Acnonb3oBaTtb TOMNbKO YONMUHUTENN
NOAXOAALLEro Ce4YEHMS C 3a3eMIAOLLUM NPOBOLOM.
» 2.8.060rpeBatenb OOIKeH paboTaTtb Ha
BbIPOBHEHHOW YCTOWYNBOW OrHEYNOPHOW MOBEPXHOCTU
BO M30exaHne onacHOCTU noxapa.

» 2.9.CTpoxanie 3anpeLleHo ncnonb3oBaTb
oborpeBarenb B NonynogsarbHbIX NOMELLEHUSIX NN
NMOMELLIEHUSX, HAXOASLLMXCA HUXE YPOBHS 3EMIN.

» 2.10.06orpeBatenb Henb3s ncnonb3oBaTtb
B MOMELIEHNsIX C  B3PbIBOOMACHOW  MNbifblo,
OblMamu, rasamu, TOMMMBOM, pPacTBOpPUTENSMMU,

NakoKpacoYHbIMM MaTepunanamu.
» 2.11.Ecnn oborpeBaTtenb MCNOnNb3yeTrca BONN3M C
TEHTaMu, 3aHaBecaMn UM CXOXMMK MaTtepuanamu,
pPEeKOMeHOyeTCs  UCMonb3oBaTb  AOMOMHUTENbHbIE
orHecTomkme  nokpbiTus. Bcergpa  Heobxogumo
nogdepXxuBatb ropsiuMe 4Yactu oborpeBaTens Ha
noaxoadaLLeM pacCTOSHUKN, KOTOPOE HW B KOEM Criyvae
He JOJTKHO ObITb MeHbLLe 2,5M OT BOCMNaMeHSOLLMXCSH
mMaTepuanoB (TkaHb, Oymara, ApeBecuHa 1 T.N.) unu
MaTepuanoB, pasnaralowuxcs nog BO3OeNCTBUEM
Tenna (Bkntoyas kabenb Gnoka nuTaHus, Npu ero
Hanu4un).

» 2.12.PasmecTntb ra3oBbliii 0annoH B 3alLULLEHHOM
mMecTe, nosagu npubopa (Puc. 1). OborpeBaTenb

HWKOrda Hemnb3sd HanpaenaTb Ha ra3oBbi 6anmnoH
(Pwnc. 2).

» 2.13.Hu no kakow NpuyYnHe Hemnb3s NOMHOCTLIO UMK
YaCTUYHO 3aKpblBaTb BO34yX03abopHoe oTBepcTue
(c 3agHenm CTOpOHbI) W/MNM naTpybok BbIxoda
Bo3ayxa (c nepegHen ctopoHbl) (Puc. 3). Cneayet
nsberatb UCNOMb30BaHWUS MNOObIX NPMCNOCOONEHWI
ONna  HanpasneHus Bo3gyxa wu3/B oborpesaternb.
Y6eouTbCH, YTO BcacbiBalLLME OTBEPCTUSt Ha [OHe
OCHOBaHUSA He 3aKpbITbl (4NA Modenen, Ha KOTOPbIX
NCMoNb3yeTCs 3TO peLleHne).

» 2.14.Ecnun He nony4yaeTcs BKOUNTL oborpeBaTenb
UNU Mpu BKIOYEHUM HabniogarTcs aHoManuu, CM.
cneumaneHbiv pasgen (Map. “12. HEUCINIPABHOCTUY,
MPUYUHbBI 11 CIIOCOBbLI UX YCTPAHEHWST).

» 2.15.Hukorga Henb3s nepeaBuraTb oborpeBaTenb
UNKU BbINOMHATL N06ble paboTbl MO 0GCNyXMBAHMIO
oborpeBaTtens Bo BpeMs ero paboThl.

»2.16.B nmobon cutyaumm, Bo Bpemsi paboTbl nnm
BO BpeMs npoctoda oborpesatens, HeobxogMmo
NposIBNATE OCTOPOXHOCTb, 4TOObI He noBpeguTb
rbkyto rasosyt Tpyby (coasnuBaHue, crubaHue,
CKpy4MBaHue, HaTsKeHne 1 T.4.).

» 2.17.Ecnn 4dyBCTBYETCA 3anax rasa, HeobxoouMmo
HEeMeANeHHO BbIKMYNTL oborpesBaTenb, 3aKpbiTh
rasoBblin 6annoH, oTcoeauHNTL BUNKY 6rioka nuTaHus
OT CeTU SMeKTpPonuMTaHus W/MnM  OTCOEeAUHUTb
nepesapsbkaemblii  akkyMynsaTop,  nocrne  yero
00paTnUTbLCA C LIEHTP CEPBUCHOTO OOCTYXXMBaHWS.

» 2.18.B cnyyae 3ameHbl rasoBow TpyObl, crnieayet
MCMNonb30BaTb TOMbKO rMOKMe TpyObl, nogxogswime
ans onpegeneHHoro paboyero AaBneHus,
NPUAOEPXUBASACL rOCYyAapPCTBEHHbIX HOpM. [asoBas
Tpyba AormkHa nmeTb gnvHy 1,5m.

»2.19.Korga oborpeBaTenb He WCMNOMNb3yeTcs,
HY)XHO  OTCOeAMHUTb  BUNKYy 6noka  nuTaHus
OT CeTU SMeKTpPonuMTaHus W/MnM OTCOEeOUHUTb
nepesapskaemblii akKyMynsaTop, nepekpbiTb nogavy
rasa, 0TCoeanHUTb ra3oByto Tpyby OT oborpeBartens u
3aKpbITb NPoBKON BXOA rasa Ha oborpesaTere.

» 2.20.He meHee opgHOro pasa B rog wWwunm no
HeobxoAMMOCTM nopyyvyaTb LEHTPY CEepBUCHOTO
00Ccny>XnBaHNs NPOM3BECTU TEXOCMOTP Ha NMpegMeT
npaBunbHon paboTbl oborpesaTtens.

» 2.21.Y6eguTbcs, 4TO oborpeBaTernb BbIKITHYEH,
npexae 4YemM BCTaBMSATb BUNKY Brioka nutaHusa u/mnm
NMOACOEAMHATL Mepe3apsKaeMblll akKymynaTop, BO
nsbexaHne nboro poga onacHOCTU.

» 2.22./\cnonb30BaTb UCKMOYMUTESNbHO OpUrMHanbHble
npeaycMoTpeHHble nepesapsikaeMble akKyMynaTopsbl.
Mcnonb3oBaHne nepes3apsbkaeMblX  aKKyMynsToOpoB
He Mo Ha3HaYeHMIo MOXET CTaTb NPUYNHOWN HaHECEHNS
yuwepba, nNoCTaBUTb MNOA Yrpo3y XW3Hb fogen,
NPUBECTU K TpaBMaMm, OXxoram, B3pbiBam, MOPaxeHuto
3MNEKTPUYECKNUM TOKOM UINN OTPABMEHUIO.

» 2.23.Bcerna Heobxoanmo nogaepXxueartb
nogxogsuwlee 6esonacHoe  pacCcTosiHUE — Mexay
OTCOEAMHEHHbIM MnepesapsKaeMbiM akkyMynsTopoMm
MU 3aKonkamu, MOHETaMu, KI4vamu, r[BO34sMU,



BUHTAMU U OpPYrMU  MENKUMKU  MeTannmn4yecknmm
npeametramn, KoTopble  MOFyT  CNpoBOLMPOBaTb
KopoTkoe  3amblkaHue. KopoTkoe  3amblkaHue
KOHTaKTOB MNepe3apsikaeMoro akkymynsitopa MOXeT
HaHecTn yuwepb, noctaBuTb NOA Yrpo3y XW3Hb U
6Ge3onacHoOCTb NoAewn, NPUBECTU K TPAaBMaM, OXOoram,
B3pbiBaM U T.M.

» 2.24.HenpaBunbHoe ncrornb3oBaHve
nepesapskaemMoro akkyMyrnsitopa MOXeT NpuBecTH K
yTeudkKe XnaKocTn n3 akkymynsatopa. Hu B koem cnyyae
He npuTparmeaTbCa K Hen. [pu cnyyanHOM KOHTaKTe
TWwaTtenbHO CMbITb  BodowW. HesamegnutensHo
obpatuTbCs K Bpadvy, ecnvm XWAKOCTb nonagjaer B
rnasa. BelTekwas ns nepesapskaeMoro akkymynaropa
XNOKOCTb MOXET NPUBECTU K PA3APAKEHNIO KOXM UNK
oXoram.

» 2.25.HenpasunbHoe ncnonb3oBaHue
nepesapskaeMoro akkymynsatopa MOXeT NpUBeCTU K
BbIXO4Y MapoB U3 akkymyndatopa. Hu B koem cny4dae
He BAbIXaTb 3TW napbl. [1poBETPUTL MOMeELLEHUE W,
npu cryYyanHoM BAbIXxaHUM napoB, obpaTuTbCca K
Bpayy B Criyyae NosBNeHust Kakux-nmbo cMMnToMOB.
Mapbl MOryT BbI3BaTb pasgpaxeHue AblXxaTenbHbIX
nyTen.

» 2.26.Henb3ss nbiTaTbCA  OTKPbIT/AEMOHTUPOBATL

nepesapsbkaembli  akKkyMynsatop BO  m3bexaHue
Cepbe3HOM ONacHOCTH.

»2.27.B0 wu3bexaHne Ccepbe3HOM  OMacHOCTU
Heobxoanmo 3aWnTUTL nepesapsixaemblii

aKKyMynaTtop OT BO3dencTsmda Tenna (Hanpumep,
MOCTOSIHHOE COIHEYHOEe W3MyyYeHne, OroHb), BOAbl
BMaXHOCTU N T.4..

» 2.28./Icnonb3oBaTb onpeaeneHHbIn
nepesapskaemMblil  akKKyMynaTop  UCKNIOYUTENBHO
C HacTtosawmMMm oborpeBaTenem, 4TOObl uM3bexaTb
onacHbIX Neperpysok.

» 2.29./\cnonb3oBaTb UCKAKOYMTESNbHO OpUrMHanbHble
nepesapskaemMble akkymyrnaTopbl C HanpsKeHWem,
yKasaHHblM Ha TabnuMyke TEXHUYECKUX AaHHbIX
oborpeBatens. B cnyyae ucnonb3oBaHWst ApYrux
nepesapsbkaemblX  akKyMynaTopoB  (Hanpumep,
noadenkn, pereHepupoBaHHbIE — aKKYMYISTOPHbIE
GaTapen, akKkyMynsiTopbl KOHKYPEHTHbIX KOMNaHWiA n
T.4.) CyWeCTBYeT ONacHOCTb TpaBMMPOBaHUS WU/Mnu
B3pblIBa.

» 2.30.3apsxaTtb nepesapsbkaeMblid  akKyMynsaTop
NCKINIOYUTENBHO nocpeacTeom OPUrMHAaNbLHOIO
3apsgHoro  yctpouctea.  Kaxabll — akkyMynsitop
Hy>XJaeTcs B crneuvanbHOM 3apsgHOM YCTPOMCTBE,
BO n3bexaHune pvcka noxapa u B3pbiea.

» 2.31./\cnonb3oBaTb TOMbKO PEXUMbI  MUTAHUS
3NEKTPO3HEepPrnen, NpegyCMoTpeHHble B HACTOsILLEM
pykoBoacTtBe. YUTobbl nepenTn OT OOHOro pexuma
K  OpyroMmy, BbIMOMHWTbL  MOCNEAOBATENBHOCTb
aencreunn, Heobxogumblx Ansi BbikntodeHus (Map.
“9. BBIK/TOYEHUWE”). 3anpeluaeTcs MEHATb Pexum
nutaHms npu pabortatowem oborpesartene, BO
n3bexaHne HaHeCeHUs1 Cepbe3Horo yulepba.

> > > 3. TUN TOMJNINBA
Wcnonb3osatk TonbKo ras kateropum |,B/P.

» > > 4. ONMUCAHUE U3OENVUA

> »4.1. BIIOK MUTAHUA (npw Hanuuuwm):
BINOK MNTAHWA HE BBINOIHAET ®YHKLNIO
3APAOHOIO YCTPOWCTBA.

(Puc. 4) Ob6orpeBatenb MOXeT pabotaTb OT CeTu
3NEKTPONUTaHNSA Yepes YCTPOMNCTBO, MMeHyemoe 6ok
nuTaHms. bnok NUTaHus cnpoekTMpoBaH AN Bxoda
nepemMeHHoro oaHoda3HOro ToKa, MNOCTaBMNSEMOro
OT ceTu, N ero npeobpasoBaHUs Ha BbIxode B
NMOCTOSAHHBLINA TOK, Moaxoasawmn ansa oborpesaTensi.
Heobxogmmo cobntogatb paboyme napameTpbl 6noka
nuTaHms (CM. Tabnuuky gaHHbIX Ha GroKe NUTaHuS).
Mcnonb3oBaTb Grok nMMTaHWs B COBEPLUEHHO CYXMUX
MecTax, 3aLUMLLEHHbIX OT MbINW, ANs NogavYn NUTaHUS
TONbKO Ha AaHHbIA oborpeBatenb. [lepuogundeckn
npoBepsiTb COCTOsIHME Kabens Gnoka nUTaHWs, BO
n3bexaHne cepbesHbix noBpexaeHun. CobnogaTb
BCE Mepbl MPEedOoCTOPOXHOCTU, Kacarowmecs Oroka
NUTaHUS, NPUBEAEHHbIE B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.

»>»4.2. AKKYMYNIATOP (npu Hanuuuwm):

(Puc. 5) OG6orpeBatens MoxeT pabotaTtb cC
NCMOMb30BAHNEM OPUIMHANBHOIO Nepe3apsiPkaeMoro
nuTMeBOro akkymynatopa, ©6e3 HeobxogumocTu
NoOAKMo4YeHns K cetn 3MNeKTPonuTaHus.
MepesapskaeMbli  akKyMynaTop  nocTaBnsieTcs
4YacTUYHO 3aPSKEHHDBIM, noaTomy nepen
UCMNOMb30BaHWEM  aKKyMynsTopa peKkoMeHOyeTcs
MOMHOCTBLIO 3apAanTb ero. Mcnonb3oBaTb TOMbKO
OpUrMHamnbHble  akKyMynsiTopbl  Anis nogayu
nutaHns Ha oborpesatenb. CobntogaTb Bce Mepbl
NpegoCTOPOXHOCTH,  KacawlMecs  akKyMynsTopa,
npvBeAEHHbIE B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.

> »4.3. 3APANHOE YCTPOWCTBO (npu
Hanu4um):

(Puc. 6) 3apsigHoe yCTpoWcTBO paspaboTaHo
ONa  3apsaku  OpUIMHanbHbIX — Mepesaps)XaeMblxX
akkymynsatopoB. Heobxogumo cobrniogatb paboune
napameTpbl 3aps4HOro ycTpomcTBa (CM. Tabnuuyky
OaHHbIX Ha 3apsgHoOM YyCTpowncTee). Mcnonb3oBaTtb
3apsifHOEe YCTPOMWCTBO B COBEPLUEHHO CYXMX MECTax,
3aLUMLLEHHbIX OT MNbINKW, A8 3apAaKM UCKITHYMTENBHO
OpPUIrMHanbHbIX Nepe3apsXaemblX aKKyMynsTopos,
MCnonb3yemblX Ans nogadv NUTaHWst Ha LaHHbIN
oborpesarenb. 3apsigHoe yCTPOMNCTBO NpeaHas3Ha4YeHo
Ona  aBTOMaTMYecKoro  MpPaBWbHOMO  LMKIA
3apagkM  Npu  NOACOEOUHEHUW nepesapsikaemoro
akkymynaropa (Puc. 7). Pag cBETOBbLIX MHANKATOPOB,
pacrnonoXeHHblX  Ha  3apsifHOM  YCTPOWUCTBE,
No3BOMNSET pacnonarartb AeTanbHoOM MHopMaLumen Ha
cTagun 3apsgku akkymynaTtopa (Puc. 8). Cobnitogath
BCE Mepbl  MPEAOCTOPOXHOCTW,  Kacarowmecs
3apsiAHOro YCTPOWCTBA, NPMBEAEHHbIE B HACTOSLLEM
PyKOBOACTBE.



> > »5. COEOMHEHUA U 3AMEHA
rA30BOro sANJIOHA

[a30BbIN OannoH HeobxXxoOMMO 3aMeHsATb Ha HOBbIN
Ha OTKpPbITOM BO34yXe, BOanu oT UCTOYHMKOB Tenna, B
cpene 6e3 OTKPbITOro OrHs.

Ona  nogcoeguMHeHust  rasoBoro  GannoHa K
oborpeBartento HeobX0QMMO WCNONb30BaTb TONbKO
cnegyowme KOMNIeKTyowme:

*[ubkasa Tpyba aonsa CKMKEHHOro rasa.

*Perynatop pgaBneHuMss ONs  CKWXKEHHOro rasa,
YKOMNMITEKTOBAHHbIV NPEAOXPAHUTENBHbLIM KnanaHoM.

NMPOBEPUTb LLEENOCTHOCTb FA30BOU
NOOAIOLLEN TPYBbI. B CNYYAE
HEOBXOAMMOCTHU 3AMEHUTb EE,

MCMNONb30OBATb TOJIbKO TIUBKUE TPYBbI,
noaxonAwmue ans OMPEQOENEHHOIO
PABOYEINO OABJIEHUA, B COOTBETCTBUM C
TPEBOBAHUAMU TOCYOAAPCTBEHHbLIX HOPM.

»YT0bObI MoAcoeAuHWUTb  ra3oBbI  OanmmnoH K
oborpesarernto:

BHUMAHUE: BCE PE3bBOBbLIE COEOUHEHUA
BbINOJNIHEHbI C NIEBOM HAPE3KOW, TO ECTb
OHU 3ATArMBAKOTCA NPOTUB YACOBOW
CTPENKMW.

» 5.1.NpMBUHTUTL rasoByd TpyOy K naTpybky
oborpesatens (Puc. 9).

> 5.2.YCTaHOBUTb Ha ras3oBbli GannoH perynatop
AaBneHnsi. YoeouTbes, YTO Ha perynsirope MMmeetcs
ynnoTHeHMe (ecnu 9TO  MpeaycMOTPEHO  TUMOM
kpennexus) (Puc. 10).

» 5.3.NMogcoeanHnts K
rasoByto Tpyby (Puc. 11).
P 5.4.0TKpbITb KpaH razoBoro 6annoxa (Puc. 12).

» 5.5.HaxaTb KHOMKY pa3brokMpoBKN perynsitopa
(Puc.13).MpoBepuTb repMeTUYHOCTb COeANHEHUM,
ucnonb3ys MbIIbHbI pacTBoOp: MNOABNEHue
ny3bipen OyAeT O3HayaTb BO3MOXHYH YTeuKy
raza (Puc. 14). MoxHO coeguHUTbL Mexay cobon
HECKOmNbKO ra3oBbiXx ©OannoHoB Ans  yBenuyeHus
NPOOOIMKUTENBHOCTU paboTsbl. MpaBunbHOE
paboyee gaBrneHne (CM. TabnMyKy C OaHHbIMK Ha
oborpeBatene) obecneynBaeTca NOCTaBASEMbIM
B KOMMMEKTe perynsitopoM unu  perynsatopom
paBHO3HAYHOWM MOAEnu.

perynaTopy  [AaBneHust

> > » 6. ANIEKTPONMUTAHMUE

NCNOJIb3OBATb TONbKO OMUCAHHBIE
OAJEE CNocobbl NMUTAHUA
ANEKTPO3HEPIMEA YTOBbl MEPEATUA OT

OoOoHOIro PEXUMA K OPYIOMY, BbINONHUTL

NOCNENOBATEJIbHOCTb OENCTBUN,
HEOBXOAUMbLIX ANA BbIKINIOYEHUA (Map. “9.

BbIK/ITIOYEHUE™). 3ANPEWAETCA MEHATH
PEXUM NUTAHUA BO BPEMA PABOTHI
OBOIrPEBATENA.

» »6.1. OGOIrPEBATEJIb C MUTAHUEM OT
BITOKA NMMTAHWUA (npu Hann4yuun):
NOOKNMIOYEHME K CETWU 3NEKTPOMUTAHUA
BbINMOJIHAETCHA B COOTBETCTBUN C

OENCTBYHOLWMMW HALUNOHAJTIbHbIMA
CTAHOAPTAMW.

Mpexge dYem nogcoeouHaTb oborpeBaTenbs K
CETU aneKkTponuTaHusi, Heobxoaumo ybeouTbca B
cneayouem:

»6.1.1.CeTb ANEKTPONUTaHUSA OCHallleHa

AnddepeHumnanbHbIM BblkoYaTenemM u nogxogsien
CUCTEMOWN 3a3eMNeHUs.

»6.1.2.HanpskeHne ©n 4vactoTa Toka B CETU
COOTBETCTBYKOT  HYXHbIM  (CM.  Tabmuuky ¢
TEXHUYECKUMWN [aHHbIMUW, YCTAHOBIEHHYI0 Ha 6rok
nUTaHns).

MoacoeauHnte ONMOK nWUTaHMs K oborpeBarernto
(Pvc. 15), 3aTeM noakmno4mMTb BNOK NUTaAHWUS K CeTu
anektponuTtanua (Puc. 16).

> »6.2. OGOrPEBATEIbL C NMUTAHUEM OT
NEPE3APAXAEMOIO AKKYMYJIATOPA (npwu

HanuMuum): ﬂ
MNCIMOJIb3OBATb NCKIMKOYUNTEIBHO
OPUTTMHAJTBbHBLIE MNEPE3APAXXAEMbIE
AKKYMYNATOPBLI C HAMPAXXEHWEM,
YKASAHHbIM HA TABJIIMMKE TEXHUYECKUMX
JAHHbIX OBOIMPEBATEJSIA.

BcTtaBuTb nepesapskaeMblii akKyMynaTop B OTCEK
ONa  akKKyMynsTopHbIX 6Gatapel, nog OCHOBaHMEM
oborpeearens (Puc. 17).

MepesapsxaeMbln akkyMynsaTop (NocTtaBnseMbin B
ynakoBKe, W/unu ¢akynbTaTUBHbIA, B 3aBUCUMOCTU
OT MOAENKn) MOCTaBNSAETCH YaCTUYHO 3apPsKEHHbIM.
YToO6bI obecneunTtb MOSHYH MOLLHOCTb
nepesapskaemMoro akkymynatopa, nepeg nepsbiM
ncnonb3oBaHneM HeobxogMMO MOSHOCTBIO 3apsaauTb
nepesapsikaembii aKKyMyndarTop, nonb3ysicb
OpUrMHanbHbIM  3apsgHbIM - YCTPOWCTBOM  (Kaxabli
aKKyMynaTop  Hy)XOaeTca B COOTBETCTBYHOLLEM
3apsigHOM yCcTpowncTBe). MepesapsxaemMbli
aKKyMYNSaTOp  OCHAaLWEeH YCTPOMCTBOM  KOHTPOMs
Temnepatypbl "NTC”, nossondioowum npoun3BoAnUTb
3apagky UCKNYMTensHO npu Temnepatype ot 0°C
e 40°C. Takum obOpasom pgocturaetrca Oonbluas
NPOOOMKUTENBHOCTL  AEUCTBUSA  Nepesapskaemoro
akkymyngaropa.

> »6.3. OBOrPEBATEIb C MUTAHUEM

OT BNOKA NUTAHNA CO BCTABNMEHHbLIM
AKKYMYNIATOPOM (npu Hanu4uun):

MogcoeanHuTs 6GNOK nUTaHus K oborpeBaTento
(Pvc. 15), 3aTeM noakmnounTb GNOK NUTaAHUSA K CETU
anekTponuTtaHua (Puc. 16) (cMm. Tabnuyky AaHHbIX,
YCTaHOBIIEHHYIO Ha oborpesaTene). OborpeBarenb
aBTOMaTUYECKM nckno4yaet ncnonb3oBaHne
nepesapsikaemoro akkymynsitopa. BI1OK MMUTAHUA
HE BbINONHAET &®YHKLUMKO  3APAOHOMO
YCTPOWCTBA, noaTomy, Korga Ha oborpesatenb



nocTtynaetr nutaHne oOT CeTUn JNEeKTponnTaHuA,
nepeaap;m(aeMblﬁ AKKYMYJITATOP HE 3apsAKaeTC4d.

> > » 7. BKINNIOMEHUE

»»7.1. PEXXMUM OTOMNNEHUA:

»7.1.1.NepeBectn nepekntodatens  “O/I” B
nonoxexwue “I” (Puc. 18).

» 7.1.2.BbiXaaTb HECKONBKO CEKYHA,.

»7.1.3.Haxate KHOMKy nodayuM rasa [o ynopa Wu
yoepxaTtb ee Haxaton (Puc. 19).

»7.1.4Haxate o ynopa  HeCKOrbko  pa3s
noesoanekTpuyeckmn  3axwuratens  (Puc.  20),
YAEPXKMBASA HaXKaTOM KHOMKY nogauyn rasa (Puc. 19).
»7.1.5.Nocne 3axuraHna nnamMeHn yaoepxatb
Ha)kaToW KHOMKY nojayu rasa npubnusmTenbHo B
TeueHne 15 cekyHpg (Puc. 21).

» 7.1.6.0TnycTnTb KHOMKY nogayun rasa (Puc. 22).

B cnyyae npepbiBaHWs  SMEKTPO3IHEPrMU UMK
OTCYTCTBMS rasa  oborpeBaTtenb  BbIKNIOYUTCA.
lMoBTOpHOE BKNOYEHME oborpeBartesns He NPoONCXoauT
aBTOMaTUYECKU, HEOBXOAMMO BKIMIOUYUTE €70 BPYYHYIO,
NOBTOPUB NpoLeaypy BknoveHus. Ecnu oborpesartens
He BK/0YaeTcs, CM. COOTBETCTBYtoWMI pasgen (Map.
“12. HEUCIIPABHOCTU, MNPUYNHBLI 1 CIMOCOBbI
UX YCTPAHEHUST).

»>»7.2. PEXUM BEHTUNALINA:

OOborpeBatenb MOXHO WCMONb30BaTb B KavecTBe
BeHTUngaTopa. [logknounte oborpeBatenb K CeTu
3MEKTPONUTaHNS W/UNM BCTaBUTbL MepesapskaeMbii
aKKyMynatop M nepesectu Bblkntovatens “O/1” B
nonoxexwue “1” (Puc. 18).

MpumeyaHue: Ecnu oborpeBaTtenb pabortaetr B
peXxume OTOMSIEHUA, TO NMpexpe 4em MepenuTn B
PEeXUM BEHTUNALMU, BbINOMHUTL NPaBUNBLHYH
nocnenoBaTesibHOCTbL  AEUCTBUM  ANA  ero
BbikntoveHus (Map. “9. BbIKITOYEHUE?).

» > » 8. PEFT'YJINPOBKA TENJIOBOM
MOLWHOCTH

TennoByld MOLLHOCTb MOXHO OTperynupoBaTtb npu
MOMOLLUM PYYKW, PacrofnoXeHHOW Ha OCHOBaHWU
oborpesarens (Puc. 23).

> » > 9. BbIKITIOMEHME
» 9.1.3akpbITb KpaH razosoro 6annoHa (Puc. 24).

» 9.2.0cTtaBntb BEHTUMATOP paboTtaTb
npubnusntensHo Ha 60 cekyHa, BO usbexaHue
BHYTPEHHEro noBpexaeHus no npuyvHe neperpesa
(BHYTpeHHee oxnaxaeHue oborpesatens).

» 9.3.NepeBecTtu Bhikntovatens “O/I” B nonoxeHwe
“O” (Puc. 25).

» 9.4.0TcoegnHUTb
anektponutanua  (Puc.  26) w/vnu

oborpeearenb oT cetu
Aoctatb

nepesapsbkaembli  akKKyMynaTtop WnM OTCOeAnHUTb
akkymynatop (Puc. 27).

» 9.5.0TcoeanHnTL OT oborpeBaTtens TpyOy nogayu
rasa (Puc. 28-29-30).

> > >10. OUUCTKA N YXO

He meHee ogHoro pasa B rog u/unm no Heo6xoaumocTu
nopyyatb  LEHTpY CEepBUCHOrO  0OGCHyXuBaHUS
NPOM3BECTM TEXOCMOTP, 4TOObI NpPOBEPUTL
npaBuibHOCTL paboTbl  oborpeBatens. [lpexae
yem ybupatb oborpeBatenb Ha XpaHeHue, ero
HeobXoOMMO OYUCTUTD.

» 10.1.Npexge 4em npuctynatb K KakuM-nmbo
pabotam N0  TEXOOCNyXuMBaHWIO, yxody Wnu
pPeEMOHTY oborpeBaTtensi, HeobXxo4MMO BbINOMHUTL
nocnegoBaTenbHOCTb AEUCTBUIA NS ero BblKNMIOYEHNS
(Map. “9. BBIKITKOYEHUWE”).

» 10.2.04ncTtke nogsepraetcs TONMbKO
BO34yx03ab0pHUK (3a8Hss CTOpoHa) oborpeBarens.
» 10.3.1pun nocnegyoLem MCnonb30BaHNK
oborpesatens HeobxoAMMO MPOBEPUTL  a30BYHO
TpyOy Ha npegmeT ee UENOCTHOCTW; B cryyae
BO3HWKHOBEHWUSA COMHEHWIA MO NOBOAY €€ LIENOCTHOCTY,
cnegyet obpaTnUTbCS B CEPBUCHYIO CIy>KOY.

» 10.4.He BbINONHATE HE CaHKLUMOHMPOBAHHbIE
paboThbl.

» > p»11. XPAHEHUE AN
TPAHCMOPTUPOBKA AKKYMYINATOPA

HE XPAHUTb AKKYMYITATOP BMECTAX C HU3KOWN
TEMMEPATYPON B TEYEHWE ONUTENBLHOIO
BPEMEHW.

MepesapsaxaeMble nntuesble aKKyMynsATopbl
nonagaroT NoA 4ENCTBNE HOPM, KAaCarLLIMXCHA ONaCHbIX
rpy3oB. [onb3oBaTtenb MOXET NePeBO3NTb JOPOXKHbLIM
TPaAHCMNOPTOM Nepe3apsbkaeMble akkyMynsiTopbl 0e3
OOMONHUTENBHBLIX MEP NPEAOCTOPOXHOCTU. B cnyyae
nepeBO3Kn, NOPYyYaemMon TPeTbUM nuuam (Hanpumep
BO3QylUHas MepeBO3ka W/uUnM  3KCneauuMOoHHOe
areHTCcTBO), HeobxoguMmo cobnwogate TpeboBaHUs
OEeNCTBYOWNX HOpM. Bbicbinatb nepesapsikaemble
AKKYMYNSATOPbI, TONMLKO €CIN UX KOPMYC HE MOBPEXOEH.
3aknenTb KNemkom NeHTOW OBHaXEeHHble KOHTaKTbI
M ynakoBaTb MNepes3apsikaeMblil aKKyMynsaTop Tak,
4YTOOblI OH ObIN HENOABWMXKHO 3aKPENIIEH B YMNaKOBKE.
lMpocuM Bac NpUaEpPXKMBATLCHA TaKKe BO3MOXHbIX
OPYrnX rocyaapCTBEHHbIX HOPM.



> > »12. HEUCNMPABHOCTU, NPUYUHBI N CNOCOBLbLI UX YCTPAHEHMUA

HEUCNPABHOCTU
OYHKUMOHUPOBAHUA

NMPUYUNHDLI

CrnocCcobbl YCTPAHEHUA

[Buratenb He 3anyckaeTtcs

HeT nutaHusa (ecnun noaknioyeH
K CETU 3MEeKTPONUTaHUS)

1.MpoBepuTb CeTb aNeKTponuTaHns
2.Cnyx6a TeEXHNYECKON NoAOEPXKKN

AKKYMYNATOp paspsikeH (ecnu
nMTaHne OT akkymynsitopa)

1.3apsanTb akkymynsiTop
2.Cnyx6a TeEXHNYECKON Noaaep>KKn

HewncnpaBHocTb 6rioka nutaHus
UnNn akkyMmynsTopa

Cnyx6a TexHM4YecKon NoaaepKkm

HewucnpasHbIn gBuratens

Cnyxba TeEXHMYECKON NOAOEPKKN

Mnams He 3axuraeTca

3aKoH4YUICA ra3 B ra3oBOM
6anrnoHe

3ameHnTb rasosbin 6annoH (Map. 5)

3abrnoknpoBaH
npeaoXpaHNTENbHbIN KranaH
perynsTtopa

1.HaxxaTb KHOMKY pa30rioKMpOBKM rasa
perynatopa (Puc. 13)
2.Cnyx0ba TeXHU4EeCKON NoaAEPKKM

3aKpbIT KpaH rasoBoro 6annoHa

OTKpbITb KpaH rasosoro 6annoHa (Puc. 12)

HewucnpaseH KOHTYP 3aXuraHus

Cnyx6a TeXHMYeCKON NoAaEPKKN

Nnamsa He ocTaeTcs
3aXOKEHHbIM

KHonka nogaym rasa
yOEPXKNBAETCA HEAOCTATOUHO
aonro

Moponblue yaepxaTb KHOMKY Nogaym rasa
(Map. 7.1.5.)

HeuncnpaBHbIi 0borpeBaTtesnb

Cnyx0a TeEXHUYECKON NOOAEPXKKN

"acHeT nnams BO BpeMsi
paboTbl

HepoctaToyHasa nogada rasa

1.3ameHunTb rasoBbin 6annoH (Map. 5)
2.Cnyx6a TeEXHNYECKON NoAOEPXKKN

Meperpes oborpesaTens

1.04ncTNTbL BO3AYX03a0OPHUK (3a8HASA
CTOPOHA)
2.Cnyx0a TeEXHUYECKON NOAAEPKKM

HeuncnpaBHbIi o6orpeBaTtenb

Cnyxba TexHn4eckon noaaepKkm

Cpok akcnnyatauum obopyaoBaHua S ner.




SOUHRNIODSTAVCU

1... | POPIS

2... |UPOZORNENI

3.. |TYPPALIVA

4... |POPIS VYROBKU

5... |PRIPOJENI A VYMENA PLYNOVE LAHVE
6... | ELEKTRICKE NAPAJENI

7... |ZAPALOVANI

8... |NASTAVENI TEPELNEHO VYKONU

9... |VYPNUTI

10... | CISTENI A UDRZBA
11... | USCHOVAVANI A PREPRAVA BATERIE
12... | ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY

DULEZITE: PRECTETE SI A SPRAVNE POCHOPTE TUTO
OPERATIVNI PRIRUCKU PRED MONTAZIi, UVEDENIM DO PROVOZU
ANEBO UDRZBOU TOHOTO GENERATORU. NESPRAVNE POUZITI
MUZE ZAPRICINIT VAZNA PORANENI. UCHOVAVEJTE TUTO

PRIRUCKU PRO BUDOUCI KONZULTACE.

> > >1. POPIS

Toto je pfenosny ohfivaC vzduchu pracujici
na kapalny plyn, vyznacCuje se celkovym
vyuzitim paliva, a to prostfednictvim vymeny
tepla pfimym michanim nasavaného vzduchu
a spalin. Je vybaven praktickou rukojeti pro
snadnou pfepravu a manipulaci. Tento ohfivac
muze byt napajen pres specificky napajeci
adaptér nebo dobijeci bateriovy systém. Je
realizovan v souladu s Normou EN 1596.

» > > 2. UPOZORNENI

>ADOLE2ITE: Nepouzivejte pro vytapéni
obytnych prostorii bytovych domu; pro
pouziti ve verejnych budovach dodrzujte
prislusné narodni predpisy.
>ADL°JLE2ITE: Tento ohfivaé neni uréen
pro pouzivani osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimischopnostmi, nebo nezkusenymi
osobami, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost.
Déti musi byt pod dozorem, aby se zajistilo,
ze si nebudou s pristrojem hrat. Udrzujte
domaci zvirata v bezpec¢né vzdalenosti od
ohfivace.

PAD[’ILEZITE: Nespravné pouziti tohoto
ohfivaCe muze zapri¢init Skody nebo
ohrozeni zivota osob, zranéni, popaleniny,
vybuchy, elektrické Soky anebo otravy.
Prvni pfiznaky uduseni oxidem uhelnatym
se podobaji chfipce, s bolestmi hlavy,
zavratémi a/nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky
mohou byt zplsobeny nespravnym
fungovanim ohfivaée. V PRIPADE VYSKYTU
TECHTO PRIZNAKU OKAMZITE VYJDETE
VEN Z MiISTNOSTI a nechte pfistroj opravit
v technickém servisnim stredisku.

» NpoLEZITE: Vsechny ukony ¢&isténi,
udrzby a opravy, které predpokladaji pristup
k nebezpeénym ¢&astem, musi provadét
vyrobce, jeho technicka servisni sluzba,
osoba s podobnou kvalifikaci, aby se
zabranilo jakémukoli riziku; a to i v pripadé,
ze zarizeni bude odpojeno od napajeci sité.
» 2.1.Pro spravné pouzivani ohfivaCe a pro
zachovani paliva postupujte v souladu se
v8emi mistnimi pfedpisy a platnymi nafizenimi.
» 2.2.0hfivac vyzaduje pro provoz odpovidajici
vyménu vzduchu. Proto musi byt pouzivan na
otevieném prostranstvi nebo v mistnostech s
trvalou a zajisténou vyménou vzduchu. Dobré




vétrani je zajisténo, pokud je objem mistnosti
kalkulovan umérné k tepelnému vykonu podle
vzorce 1m® na kazdych 100W vykonu. V
zadném pfipadé doporuceny objem mistnosti
nesmi byt mensi nez 100m3. Dobra ventilace
je zajisténa otvorem, ktery odpovida vzorci
25cm? na kW tepelného vykonu, s nejméné
250cm?, rovnomérné rozdélenym mezi horni
a dolni casti mistnosti. Pro instalaci plati
stavajici vnitrostatni pravni predpisy, véetné
technickych norem a ustanoveni, tykajici se
bezpeénosti a pozarni ochrany.

» 2.3.0hfiva¢ musi byt pouzivan pouze pro
ohfivani (rezim vytapéni) vzduchu, nebo pro
pohyb vzduchu (rezim ventilace). Pro pouziti
peclivé postupujte podle nasledujicich pokyna.
» 2.4.\/yrobce odmita veSkerou odpovédnost
za Skody a/nebo zranéni zplsobené
nespravnym pouzivanim ohfivace.

» 2.5.Napajejte ohfivaC pouze s typem
paliva vyslovné uvedenym na typovém Stitku
pfipevnéném na ohfivaci.

» 2.6.Ujistéte se o spravném pfipojeni
ohfivace k elektricke siti, vybavené diferencnim
prerusovacem a radné uzemnéné.

» 2.7.Pouzivejte pouze prodluzovaci Sndry s
vhodnym prufezem a s vodi¢em uzemnéni.

» 2.8.0hfivaC musi pracovat na rovném,
stabilnim a nehoflavém povrchu, aby se
zabranilo nebezpeci vzniku pozaru.

» 2.9.Je pfisné zakazano pouzivat ohfiva€ v
suterénech nebo pod urovni terénu.

» 2.10.0hfivaC se nesmi pouzivat v
mistnostech, kde je pfitomny vybusny prach,
dym, plyny, pohonné hmoty, rozpoustédia,
barvy.

» 2.11.Pokud je ohfivaC pouzivan v blizkosti
plachet, stant a podobnych krycich materiald,
doporuCuje se pouzit dalsi ohnivzdorné
ochrany. Dbejte na udrZovani vhodné
vzdalenosti, ktera v Zzadném pripadé nesmi byt
menSi nez 2,5m od hoflavych materialu (latky,
papir, dfevo, atd.) anebo tepelné labilnich
materiall (v€etné kabelu adaptéru, pokud je k
dispozici) od horkych &asti ohfivace.

» 2.12.Umistéte plynovou lahev do chranéné
polohy za pfistrojem (Obr. 1). Ohfiva¢ nesmi
byt nikdy orientovana na lahev s plynem (Obr.
2).
» 2.13.Nikdy neblokujte, byt i Castecné,
nasavaci otvor vzduchu (zadni ¢ast) a/anebo
odvadéci otvor vzduchu (pfedni ¢ast) (Obr. 3).

Vyvarujte se pouziti jakychkoli vzduchovych
potrubi z/do ohfivaCe. Ujistéte se, Ze vétraci
otvory pro pfivod vzduchu na spodni strané
zakladny nejsou ucpany (u modeld, které jsou
vybaveny timto feSenim).

»2.14.\/ pfipadé poruchy zapalovani, nebo
abnormalniho zapalovani ohfivace konzultujte
pfislusné &asti (Odst. “12. ANOMALIE
PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY?).

» 2.15.Kdyz je ohfiva€ v provozu, nesmi byt
pfemistovan, manipulovan, ani predmétem
zadného udrzbarského zasahu.

»2.16.V jakémkoli rezimu pouziti nebo
stavu ohfivate davejte pozor, aby nedoSlo k
poskozeni flexibilni plynové hadice (rozdrceni,
ohnuti, zkrouceni, natahnuti, atd.).

» 2.17.Pokud ucitite zapach plynu, okamzité
ohfivaé vypnéte, uzaviete lahev s plynem,
odpojte napajeci adaptér ze sité a/nebo
vyjméte baterii a obratte se na technickou
servisni sluzbu.

»2.18.V pfipadé vymény plynove hadicea

pouzijte pouze typ pruzné hadice vhodné
pro provozni tlak, s odkazem na vnitrostatni
predpisy. Plynova hadice musi byt dlouha
1,5m.

» 2.19.Pokud ohfivaC nepouzivate, odpojte
napajeci adaptér ze sité a/nebo vyjméte
dobijeci baterii, vypnéte pfivod plynu, odpojte
plynovou hadici od ohfivae a zazatkujte otvor
na pfivod plynu na ohfivaci.

» 2.20.Nejméné jednou za rok a/nebo podle
potfeby nechte provést technickou kontrolu
fadného fungovani ohfivace.

» 2.21.Ujistéte se, ze ohfivac je vypnuty pred
pfipojenim elektrické zastrcky napajeciho
adaptéru a/nebo vlozenim dobijeci baterie,
aby se zabranilo kazdému nebezpedi.

» 2.22.Pouzivejte pouze a vyhradné originalni
dobijeci  baterie.  Pouziti  nespravnych
dobijecich baterii mize zapficinit Skody nebo
ohrozZeni Zivota osob, zranéni, popaleniny,
vybuchy, elektrické Soky anebo otravy.

» 2.23.Zachovavejte adekvatni bezpecnou
vzdalenost mezi odpojenou dobijeci baterii a
kancelarskymi klipy, mincemi, kli¢i, hfebiky,
Srouby nebo dalSi drobné kovové predmeéty,
které by mohly zplsobit zkrat. Zkrat mezi
kontakty dobijeci baterie mulze zapficinit
Skody nebo ohrozeni Zivota osob, zranéni,
popaleniny, vybuchy, atd.



> 2.24.Nespravné pouziti baterie muze
zpusobit unik kapaliny z baterie. Vyhnéte
se kontaktu. V pfipadé nahodného kontaktu
dikladné oplachnéte vodou. Okamzité
vyhledejte |ékarskou pomoc, pokud se kapalina
dostane do kontaktu s o€ima. Unikajici kapalina
z baterie mlUze zpusobit podrazdéni pokozky
nebo popaleniny.

» 2.25.Nespravné pouziti baterie muze
zpusobit unik vypar( z baterie. Vyhnéte se
vdechovani téchto vypard. Zajistéte pfivod
Cerstvého vzduchu v pfipadé nahodného
vdechnuti a navstivte Iékare pfi obtizich. Pary
mohou drazdit dychaci cesty.

»2.26.Aby se pfedeSlo vaznym rizikim
nesnazte se baterii otevirat/rozebirat.
»2.27.Aby se pfedeSlo vaznym rizikim

chrante dobijeci baterii pfed teplem (napfiklad
dlouhodobé slunedéni zafeni, ohen, voda,
vlihkost, atd.).

» 2.28.Pouzivejte specifickou dobijeci baterii
pouze s timto ohfivaCem, aby se zabranilo
nebezpecnym pretizenim.

» 2.29.Pouzivejte pouze originalni dobijeci
baterie s napétim uvedenym na typoveém Stitku
ohfivacCe. V pfipadé pouziti jinych dobijecich
baterii (napfiklad imitace baterii, regenerované
baterie, baterie jinych vyrobcu, atd.) existuje
nebezpedi urazu a/nebo vybuchu.

» 2.30.Nabijejte dobijeci baterii pouze a
vyhradné s originalnimi nabijeCkami baterii.
Kazda baterie potfebuje specifickou nabijecku
baterie, aby se zabranilo nebezpecli vzniku
pozaru a vybuchu.

» 2.31.Pouzivejte pouze napajeci postupy
uvedené v této pfirucce. Pro pfechod z jednoho
provozniho rezimu do druhého provedte postup
vypnuti (Odst. “9. VYPNUT/”). Je zakazano
meénit rezim napajeni s ohfivaem v provozu,
aby se zabranilo vaznym Skodam.

> > > 3. TYP PALIVA
Pouzivejte pouze plyn kategorie 1,B/P.

» > > 4. POPIS VYROBKU

> »4.1. NAPAJECi ADAPTER (pokud
existuje):

NAPAJECi ADAPTER NEPLNI
NABIJECKY BATERIE.

(Obr. 4) Ohfivaé muze pracovat pfipojen
k elektrické siti pomoci zafizeni zvaného
napajeci adaptér. Napajeci zdroj je urCen pro
pfijem  jednofazového stfidavého proudu,
dodavaného ze sité na vstup do pfistroje
a jeho prevedeni na jednosmérny proud
na vystupu, vhodny pro provoz ohfivace.
Je nutné respektovat provozni parametry
napajeciho adaptéru (viz typovy Stitek na
adaptéru). Pouzivejte napajeci zdroj na zcela
suchych mistech, chranénych prfed prachem
pro vyhradni napajeni tohoto ohfivace.
Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu,
aby nedoslo k vaznému poskozeni. Dbejte na
vSechna upozornéni vztahujici se k napajecimu
adaptéru, jak je popsano v tomto navodu.

FUNKCI

> »4.2. BATERIE (pokud existuje):

(Obr. 5) Ohfiva¢ muze pracovat autonomné s
originalni dobijeci Li-iontovou baterii, aniz by
musel byt pfipojen k siti. Dobijeci baterie je
dodavana ¢aste¢né nabita a z tohoto duvodu
se doporucuje proveést uplny cyklus nabiti pfed
jejim pouzitim. PouZivejte pouze originalni
dobijeci baterie pro napajeni tohoto ohfivace.
Dbejte na vSechna upozornéni vztahujici se k
baterii, jak je popsano v tomto navodu.

> »4.3. NABIJECKA BATERIE (pokud
existuje):

(Obr. 6) NabijeCka baterie je urCena pro
nabijeni  originalnich  dobijecich  baterii.
Je nutné respektovat provozni parametry
nabijeCky baterie (viz typovy Stitek na
nabijeCce). Pouzivejte nabijeCku baterie na
zcela suchych mistech, chranénych pred
prachem pro nabijeni pouze originalnich
dobijecich baterii, pouzZivanych k napajeni
tohoto ohfivaCe. NabijeCka baterie je urCena
k automatickému fizeni spravného nabijeciho
cyklu, kdyZ je pfipojena dobijeci baterie (Obr.
7). Rada svételnych kontrolek umisténych na
nabijeCce umoziuje mit podrobnou diagnostiku
béhem faze dobijeni baterie (Obr. 8). Dbejte na
vSechna upozornéni v tomto navodu, vztahujici
se na dodanou nabijeCku baterie.



» » » 5. PRIPOJENI A VYMENA
PLYNOVE LAHVE

Plynova lahev se musi vyménovat na
otevieném prostranstvi, daleko od zdroju tepla,
v atmosfére bez pfitomnosti plamenu.

Pro pfipojeni plynové lahve k ohfivaci musi byt
pouzito pouze nasledujici pfislusenstvi:
*Flexibilni hadice pro kapalni plyn.

*Tlakovy regulator pro kapalni plyn, vybaveny
pojistnym ventilem.

ZKONTROLUJTE INTEGRITU PRiIVODNE
PLYNOVE HADICE. V PRIPADE, ZE TATO
MUSI BYT VYMENENA, POUZIVEJTE
POUZE HADICE FLEXIBILNIHO TYPU,
KTERE ODPOVIDAJiPROVOZNIMU TLAKU;
RESPEKTUJTE NARODNIi PREDPISY.

» Pro pripojeni ohfivace k plynové lahvi:
UPOZORNENi: VESKERE ZAVITY JSOU
LEVOSMERNE, TO ZNAMENA, ZE SE
UTAHUJI V PROTISMERU HODIN.

» 5.1.Nasroubujte plynovou hadici na ohfivac
(Obr. 9).

» 5.2.Instalujte tlakovy regulator na plynovou
lahev. Ujistéte se, Ze regulator je vybaven
tésnénim (pokud to pfipojka vyzaduje) (Obr.
10).

» 5.3.Pripojte plynovou hadici k tlakovému
regulatoru (Obr. 11).

» 5.4.0Otevrete kohout plynové lahve (Obr. 12).
» 5.5.Stisknéte uvolfiovaci tlacitko regulatoru
(Obr. 13). Zkontrolujte tésnost pfripojeni
mydlovou vodou: vyskyt bublin znamena
pripadné uniky plynu (Obr. 14). Je rovnéz
mozné pfepojit navzajem mezi sebou nékolik
plynovych lahvi pro zajisténi delSi autonomie.
Spravny provozni tlak (viz typovy Stitek na
ohfivaci) zavisi od dodaného regulatoru, anebo
od ekvivalentniho modelu.

» > > 6. ELEKTRICKE NAPAJENI
POUZIVEJTE POUZE ZDE POPSANE
ZPUSOBY NAPAJENi. PRO PRECHOD OD
JEDNOHOREZIMU KDRUHEMUPROVEDTE
POSTUP VYPNUTI (Odst. “9. VYPNUT/").
JE ZAKAZANO MENIT PROVOZNi REZIM S
OHRIVACEM V PROVOZU.

> » 6.1. OHRIVAC NAPAJEN ADAPTEREM
(pokud existuje):

ZAPOJENI K ELEKTRICKE SiTI SE MUSI
PROVADET V SOULADU S PLATNYMI
NARODNIMI PREDPISY.

Pfed pfipojenim ohfivaCe k elektrické siti se
ujistéte, ze:

» 6.1.1.Elektricka sit’ je vybavena diferencnim
pferusovacem a adekvatnim uzemnénim.
»6.1.2.Napajeci napéti a frekvence jsou
spravné (viz typovy S§titek na napajecim
adaptéru).

Pfipojte napajeci adaptér k ohfivaci (Obr. 15)
a poté zapojte napajeci adaptér do elektrické
sité (Obr. 16).

> » 6.2. OHRIVAC NAPAJEN DOBIJECI
BATERIi (pokud existuje):

POUZIVEJTE VYHRADNE ORIGINALNI
DOBIJECI BATERIE S  NAPAJENIM
VYZNACENYM NA TYPOVEM STITKU S
TECHNICKYMI UDAJI OHRIVACE.

Vlozte dobijeci baterii do prostoru pro baterii,
ktery se nachazi pod zakladnou ohfivace (Obr.
17).

Dobijeci baterie (soucasti baleni a/nebo na
prani v zavislosti na modelu) je dodavana
Castecné nabita. Chcete-li zajistit plny vykon
ohfivaCe, pfed prvnim pouzitim plné nabijte
dobijeci baterii pouzitim originalni nabijeCky
baterii (baterie vyZaduje specifickou nabijecku).
Dobijeci baterie je vybavena regulaci teploty
“‘NTC”, kteraumozniuje nabijeni pouzevrozsahu
teplot mezi 0°C a 40°C. Timto zpusobem je
zaru€ena dlouha Zivotnost dobijeci baterie.

> » 6.3. OHRIVAC NAPAJEN ADAPTEREM
S VLOZENOU BATERIi (pokud existuje):
Pfipojte napajeci adaptér k ohfivaci (Obr. 15)
a poté zapojte napajeci adaptér do elektrické
sité (Obr. 16) (viz typovy Stitek na ohfivaci).
Ohfiva€¢ automaticky vylouci dobijeci baterii.
NAPAJECI ADAPTER NEPLNi FUZNKCI
NABIJECKY BATERIE, a proto kdyZ je ohfivad
napajen ze sité, dobijeci baterie neni dobijena.




» > » 7. ZAPALOVANI

» »7.1. REZIM VYTAPEN:I:

» 7.1.1.Pfepnéte vypina¢ “O/I” do polohy “I”
(Obr. 18).

» 7.1.2.Pockejte nékolik sekund.

» 7.1.3.Stisknéte tlacCitko plynu na doraz a
podrzte jej stisknuté (Obr. 19).

» 7.1.4.PUsobte opakované na piezoelektricky
zapalovaC€ (Obr. 20) stisknutim a podrzenim
tlaCitka plynu (Obr. 19).

»7.1.5.Po zapaleni plamene stisknéte a
podrzte tlaCitko plynu po dobu asi 15 sek. (Obr.
21).

» 7.1.6.Uvolnéte tlaCitko plynu (Obr. 22).

V pfipadé vypadku napajeni nebo nedostatku
plynu se ohfiva¢ vypne. Opétovné zapalovani
ohfivale neni automatické, ale musi byt
provedeno ruéné opakovanim postupu
zapalovani. V pfipadé, Ze se ohfivac
nezapali, konzultujte pfisluSnou cast (Odst.
“12. ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A
NAPRAVY”).

> »7.2. REZIM VENTILACE:

Ohfiva€ mlze byt také pouzit jako ventilator.
Pripojte k ohfivaci elektrickou zastrcku a/nebo
vloZte dobijeci baterii a pfepnéte vypinac “O/I”
do polohy “I” (Obr. 18).

POZN.: Pokud ohfivaé funguje v rezimu
vytapéni a chcete prejit do rezimu ventilace,
je nezbytné nejdriv vykonat spravny postup
vypnuti (Odst. “9. VYPNUT/?).

» > > 8. NASTAVENI TEPELNEHO
VYKONU

Tepelny vykon Ize nastavit otacenim knofliku
ve spodni ¢asti ohfivace (Obr. 23).

» > »9. VYPNUTI

» 9.1.Zaviete plynovou lahev (Obr. 24).
»9.2.Nechte pracovat ventilator asi 60
sek., aby se zabranilo vnitfnimu poskozeni v
disledku prehrati (vnitfni ochlazeni ohfivace).
» 9.3.Pfepnéte vypina¢ “O/I” do polohy “O”
(Obr. 25).

» 9.4.0dpojte ohfiva¢ z elektrické sité (Obr.
26) a/nebo vyjméte dobijeci baterii ze sité
nebo ji odpojte (Obr. 27).

» 9.5.0dpojte ohfivaé od pFivodni plynové
hadice (Obr. 28-29-30).

»» »10. CISTENi A UDRZBA

Nejméné jednou za rok a/nebo podle potieby
nechte proveést technickou kontrolu radného
fungovani ohfivace. Po pouZiti se musi ohfivac
peclivé vycistit pfed jeho ulozenim.

» 10.1.Pfed zahajenim jakékoliv udrzby,
kontroly a opravy na ohfivaci provedte postup
vypnuti (Odst. “9. VYPNUT/).

» 10.2.Cisténi se vztahuje pouze na pfivod
vzduchu (zadni ¢ast) ohfivace.

» 10.3.Pfi  opétovném  pouziti ohfivace
zkontrolujte neporusSenost plynové hadice;
mate-li pochybnosti o jeji integrité, pozadejte o
zasah servisniho technika.

» 10.4.Neprovadéjte nepovolené zasahy.

» > »>11. USCHOVAVANI A
PREPRAVA BATERIE
NEUSCHOVAVEJTE A  NESKLADUJTE
BATERII NAMISTECH S NiZKOU TEPLOTOU
PO DLOUHOU DOBU.

Dobijeci Li-iontove baterie podléhaji
poZzadavkim pravnich pFedpisu tykajicich
se nebezpecného zbozi. Dobijeci baterie
mohou byt pfepravovany po silnici uZivatelem
bez dalSich opatfeni. V pripadé zaslani
prostfednictvim  tfetich stran (napfiklad
letecké dopravy a/nebo prepravce) musi byt
dodrZzeny zvlastni pozadavky v souladu s
platnymi predpisy. Zasilejte dobijeci baterie
pouze tehdy, pokud jejich obal neni poskozen.
Zakryjte s lepici paskou oteviené kontakty a
zabalte dobijeci baterii takovym zplUsobem,
aby se nepohybovala v baleni. Zadame Vas
také o dodrzovani dodateCnych vnitrostatnich
predpisu.




» > »12. ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY

ANOMALIE
PROVOZU

PRICINY

NAPRAVY

Motor se nespusti

Chybéjici napéti (pfi
napajeni ze sité)

1.Zkontrolujte zafizeni sité
2.Technicka podpora

Vybita baterie (pfi napajeni
z baterie)

1.Dobijte baterii
2.Technicka podpora

Vadny napajeci adaptér
nebo baterie

Technicka podpora

Vadny motor

Technicka podpora

Plamen se nezaziha

Plynova lahev je prazdna

Vymérite plynovou lahev (Odst. 5)

Pojistny ventil regulatoru
zablokovan

1.Stisknéte uvolniovaci tlacitko regulatoru
plynu (Obr. 13)
2.Technicka podpora

Kohout plynové lahve je
zavieny

Otevrete kohout plynové lahve (Obr. 12)

Vadny obvod zapalovani

Technicka podpora

Plamen zhasina

Plynové tlacitko nebylo
stisknuto dostateéné
dlouhou dobu

Stisknéte plynové tlacitko déle (Odst.
7.1.5)

Vadny ohrivac

Technicka podpora

Vypnuti plamene
béhem provozu

Nedostatecny pfivod plynu

1.Vymérite plynovou lahev (Odst. 5)
2.Technicka podpora

Prehrati ohfivace

1.Vydcistéte pfivod vzduchu (zadni strana)
2.Technicka podpora

Vadny ohriva¢

Technicka podpora
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» > > 1. LEIRAS

A jelen léghevit6 egy folyékony gazzal tzemeld
hordozhaté léghevitd, amely a beszivott levegd
és az eégéstermék kozvetlen keverésébdl
eredd hoécserélé folyamatnak kdszonhetben
a tuzelbanyagot 100%-ban kihasznalja. A
készulék rendelkezik egy, a szallitast és
mozgatast megkonnyit6 fogantyuval. Aléghevitd
tapellatasa specialis tapegységgel, vagy
Ujratolthetd akkumulatorokkal torténik. Gyartasa
az EN 1596 Szabvanynak megfeleléen tortént.

»» > 2. FIGYELMEZTETESEK

>AFONTOS: Ne hasznadlja lakéépiletek
flitésére. Kozépiiletekben valé hasznalat

esetén tajékozodjon a hatalyos
jogszabalyokrol.
>AFONTOS: A léghevitét csokkent

értelmi, fizikai képességli vagy megfelelé
tapasztalattal nem rendelkez6 személyek
(beleértve a gyermekeket is) nem
hasznalhatjak, kivéve ha biztonsagukrol
gondoskodik a készilék hasznalatat
feligyeld személy. A gyermekeknek ne

engedje, hogy jatsszanak a léghevitovel. Az
allatokat tartsa a léghevit6tél biztonsagos
tavolsagban.

>AFONTOS: A léghevitd nem
rendeltetésszeri hasznalata személyi
sérulést vagy életveszélyt, égési sérilést,
robbanast, aramutést, mérgezést okozhat.
A szén-monoxid mérgezés elsé jelei
hasonlitanak azinfluenzatiineteihez: fejfajas,
szédulés és/vagy hanyinger. Ezen tlineteket
a léghevitd meghibasodasa okozhatja.
AMENNYIBEN EZEKET A TUNETEKET
ESZLELI, AZONNAL MENJEN KI A SZABAD
LEVEGORE és javittassa meg a léghevitét a
miuszaki szervizszolgalattal.

>AFONTOS: Minden olyan tisztitasi,
karbantartasi és javitasi miivelet esetében,
amelyveszélyesteriletenvalé munkavégzést
igényel, forduljon a gyartéhoz, miiszaki
szervizszolgalatahoz, vagy hasonlé
képzettségli személyhez. igy elkeriilheti a
kockazatokat akkor is, ha ezen a készilék
aramtalanitva van.

» 2.1.A léghevité rendeltetésszerli hasznalata
és a tuzeléanyag megfeleld tarolasa érdekében




tartson be valamennyi helyi rendeletet és
ervényben |évl jogszabalyt.

»2.2.A léghevit6 megfeleld levegbesere
miivelethez szilkséges. Eppen ezért a
léghevitét a szabadban vagy jol és folyamatosan
szell6z6 helyiségekben hasznalja. A szell6zés
akkor megfelel6, ha a helyiség térfogata a
hételjesitmény alapjan kerul kiszamitasra
az alabbi képlettel: 1m* minden 100W
teljesitményre. A helyiség ajanlott mérete nem
lehet kisebb mint 100m3. A szell6zés akkor
tekintheté megfelelének, ha a szell6zdnyilas
kielégiti az alabbi feltételeket: 25cm? / 1kW
hételjesitmény, de legalabb 250cm? amely
egyenletesen oszlik meg a helyiség alsé és fels6
része kozott. A telepitéskor vegye figyelembe
a felhasznalasi orszagban hatalyos miiszaki
jogszabalyokat, valamint a balesetmegel6zési
és tlzvédelmi el6irasokat.

» 2.3.Aléghevitokizarélagalevegb melegitésére
(fitési mod), vagy a levegé mozgatasara
(szell6z6 mod) hasznalhatd. A hasznalat soran
szigoruan tartsa be a kézikdnyv elbirasait.

» 2.4.A gyarto visszautasit minden felel6sséget
az olyan targyi vagy szemelyi sérulések miatt,
melyek a léghevitd6 nem rendeltetésszer(
hasznalatabdl erednek.

» 2.5.A léghevitdhdz kizardlag a kifejezetten az
adattablan jelzett tUzel6anyagot hasznalja.

» 2.6.Ellen6rizze, hogy készulék kizardlag
megfeleléen foldelt, és differencialvédelmi
megszakitéval felszerelt elektromos halézatba
van-e csatlakoztatva.

» 2.7.Kizardlag megfeleléen szakaszolt
hosszabbitét hasznaljon, foldelt vezetékkel.

» 2.8.A Iéghevitdt szintezett, stabil és tGzalld
fellleten mikdodtesse, a tlizveszély elkerllésére.
» 2.9.Szigoruan tilos pincében vagy talajszint
alatt hasznalni.

»2.10.A léghevitd6 nem hasznalhatdé olyan
helyiségekben, ahol por, robbandanyag, fist,
gaz, tuzelbéanyag, olddszer, lakk talalhato.

» 2.11.Amennyiben a léghevitét ponyva,
fuggoény, vagy mas takaré anyag kozelében
hasznalja, javasoljuk, hogy hasznaljon megfelel6
tizallo védéberendezéseket. Ugyeljen arra, hogy
a berendezés meleg részei és egyeéb gyulékony,
(szbvet, papir, fa, stb.) vagy hére bomlo részei
(beleértve a készlilék vezetékét, ha van) kozott
tartson legalabb 2,5m-es biztonsagi tavolsagot.
»2.12.A gazpalackot védett pozicidba, a
készilék mdgé helyezze (Abra 1). A léghevitét
ne iranyitsa a gazpalackra (Abra 2).

» 2.13.Semmilyen okbdl ne akadalyozza
teljlesen vagy részlegesen a levegbbeszivo
(hats6 oldal) és/vagy a leveg6 kifuvo (elllsé
oldal) nyilasat (Abra 3). A berendezésbe
bemend vagy a berendezés altal kifujt levegbt
csatornazni tilos. Gy6z6djon meg arrdél, hogy a
készulék aljan lévé levegd beszivo nyilast (azon
modellek esetében, amelyek ezt a megoldast
alkalmazzak) nem tomiti el semmi.

» 2.14.Amennyiben a készulék nem kapcsol be,
vagyabekapcsolasakorrendellenességetészlel,
tanulmanyozzaakézikdnyvmegfeleld (Bekezdés
,12.  MUKODESI RENDELLENESSEGEK,
OKOK, MEGOLDASOK’).

»2.15.A |éghevit6t mikodése  kozben
tilos athelyezni, kezelni, és tilos barmilyen
karbantartasi beavatkozast végezni rajta.

» 2.16.Aléghevité hasznalata, vagy elhelyezése
soran ugyeljen arra, hogy a flexibilis gaz csé ne
sérlljon meg (nyomodas, hajlitas, csavarodas,
feszllés stb.).

» 2.17.Amennyiben gaz szagot érez, azonnal
kapcsolja le a leghevitét, zarja el a gazpalackot,
valassza le a keészuléket az elektromos
halézatrél és/vagy tavolitsa el az ujratoltheté
akkumulatort, majd I|épjen kapcsolatba a
muszaki szervizszolgalattal.

» 2.18.Amennyiben a gazcs6é cseréjére van
szUkség, Kkizardlag a hasznalt nyomasnak
megfelel6é flexibilis csdvet hasznalja, betartva
a nemzeti jogi szabalyozasokat. A gazcsének
legalabb 1,5m-es hosszunak kell lennie.

» 2.19.Amennyiben a léghevitét nem hasznalja,
hizza ki a csatlakozét a konnektorbdl és/vagy
tavolitsa el az ujratdltheté akkumulatort, zarja el
a gaz ellatast, csatlakoztassa le a gazcsovet a
léghevitdrél, és zarja el a gazbemenetet.

» 2.20.Ellenériztesse évente legalabb egyszer
és/vagy szUkség szerint a mlszaki szolgalattal
a léghevité mikodeését.

» 2.21.A kockazatok elkerllése érdekeében,
miel6tt a csatlakozot kihuzna az elektromos
halézatbdl és/vagy az ujratoltheté akkumulatort
eltavolitana, ellenérizze, hogy a léghevitd ki
van-e kapcsolva.

> 2.22.Kizarolag eredeti, és elbirt ujratolthetd
akkumulatorokat hasznaljon. A léghevité nem
rendeltetésszerli hasznalata személyi seérulést
vagy életveszélyt, égeési sérulést, robbanast,
aramutést, mérgezést okozhat.

» 2.23.Tartson az ujratothetd akkumulatortol
megfelel6 tavolsagra, kapcsokat, pénzt, kulcsot,
szeget, csavarokat és mas kis fém targyakat,




melyek rovidzarlatot okozhatnak. Az Ujratolthet6
akkumulator érintkez6i kozoOtti  rovidzarlat
személyi sérulést, életveszélyt, égési sérulést,
robbanast, stb. okozhat.

»2.24.Az Ujratolthetd akkumulator hibas
alkalmazasa az  akkumulator  folyadék
szivargasat okozhatja. Kertlje a folyadékkal valé
erintkezést. Amennyiben véletlenul érintkezik
a folyadékkal, &blitse le gondosan testrészét
vizzel. Ha a folyadék a szemébe kerllt,
forduljon azonnal orvoshoz. Az Ujratdltheté
akkumulatorbdl kifolyt folyadék bdrirritaciot vagy
égeési serulést okozhat.

»2.25.Az Ujratolthetd akkumulator hibas
hasznalata az akkumulatorgbz szivargasat
okozhatja. A g6zt belélegezni szigoruan tilos.
Ha a g6zt véletlenul belélegezte, szellbztessen,
és forduljon azonnal orvoshoz. A g6z irritalhatja
a légutakat.

» 2.26.Sulyos sérllések elkerllése érdekében
ne prébala meg Kkinyitni/szétszerelni az
Ujratolthetdé akkumulatort.

» 2.27.Sulyos sérllések elkerllése érdekében
tartsa tavol az ujratoltheté akkumulatort hétol
(példaul folyamatos napfénytél, tGztél, viztél,
nedvességtél, stb.).

> 2.28.A specialis Uujratolthetd akkumulatort
kizardlag ezzel a léghevitbvel hasznalja, igy
elkerulheti a veszélyes tultoltést.

» 2.29.Kizarolag a léghevitd6 muiszaki adatait
tartalmaz6é adattablan jelzett feszlltségnek
megfelel6 eredeti Ujratdlthet 6 akkumulatorokat
hasznalja. Az ettél eltér6 Ujratolthetd
akkumulatorok alkalmazasa (példaul
utangyartott akkumulatorok, Ujraregeneralt
akkumulatorok, stb.) sérilést és/vagy robbanast
okozhat.

» 2.30.Az Ujratolthet6 akkumulatorokat
kizardlag eredeti akkumulatortoltével toltse. Tz
és robbanas elkertlése érdekében valamennyi
akkumulatorhoz  specialis akkumulatortolté
szukséges.

» 2.31.Az elektromos tapellatasra vonatkozoan
kizarolag a kézikonyv elbirasainak megfeleléen
jarjon el. Egyik Uzemmddbol a masikba vald
attéréshez tanulmanyozza a (Bekezdés ,9.
KIKAPCSOLAS”). Sulyos sériilések elkeriilése
érdekében  muikodésben lévé  léghevitd
tapellatasi modjat valtoztatni tilos.

» > > 3. TUZELOANYAG TiPUSA
Kizarélag az alabbi kategérigju gazt hasznalja:
|,B/P.

» > > 4. KESZULEK RESZEINEK
LEIRASA

> »4.1. TAPEGYSEG (ahol van):
A TAPEGYSEG NEM RENDELKEZIK

AKKUMULATORTOLTO FUNKCIOVAL,

(Abra 4) A léghevitd az elektromos halézathoz
csatlakoztatva tapegységen keresztil
mikodtethetd. A tapegység a bemenetnél a
halozati egyfazisu valtakozé aramot fogadja,
€s egyenaramma alakitia a kimenetnél, mely
megfelel a léghevit6 mikodtetéséhez. Vegye
figyelembe a tapegység mikodési paramétereit
(lasd tapegyseég adattablajan lévé adatok).
A tapegységet tejesen szaraz, portdl védett
helyiségekben hasznalja, kizardlag ennek a
léghevitbnek a tapellatdsahoz. Rendszeresen
ellendrizze a tapegység kabelének allapotat, a
sulyos sérulések elkerulése érdekében. Tartsa
tiszteletben a kézikdnyv tapegységre vonatkozé
figyelmeztetéseit.

> > 4.2. AKKUMULATOR (ahol van):

(Abra  5) Aval, elektromos halézathoz
torténd csatlakoztatas neélkil. Az ujratolthetd
akkumulatort részlegesen feltoltve szallitjuk,
ezért javasoljuk, hogy hasznalata el6tt toltse
fel. A léghevitd tapellatasahoz kizardlag eredeti
akkumulatorokat hasznaljon. Tartsa tiszteletben
a kézikonyv akkumulatorokra vonatkozé
figyelmeztetéseit.

> »4.3. AKKUMULATORTOLTO (ahol van):

(Abra 6) Az akkumulatortdlté az eredeti
Ujratolthetd akkumulatorok Ujratoltésére
lett tervezve. Vegye figyelembe az
akkumulatortolté mukodeési parameétereit
(lasd az akkumulatortolté adattablajat). Az
akkumulatortoltét teljesen szaraz, portdl mentes
helyiségekben hasznalja, kizardlag ennek
a léghevitbnek a tapellatdsahoz hasznalt
eredeti uUjratolthetdé akkumulatorok toltéséhez.
Az akkumulatortolté automatikusan kezeli az
Ujratoltést az akkumulator csatlakoztatasakor
(Abra 7). Az akkumulatortdltén 1évé jelzéfények
az akkumulator keresési fazisaban részletes
diagnosztikaval rendelkeznek (Abra 8). Vegye
figyelembe a kézikdnyv akkumulatortoltére
vonatkozo figyelmeztetéseit.



> > > 5. GAZPALACK BEKOTESE ES
CSEREJE

A gazpalackot a szabadban, nyilt langtél mentes
kornyezetben, héforrastol tavol cserélje.

A gazpalack és a léghevit6 csatlakoztatasahoz
az alabbi tartozékok szikségesek:

A folyékony gaznak megfelel6 flexibilis cs6.
*Biztonsagi szeleppel felszerelt
nyomasszabalyozo folyékony gazokhoz.
ELLENORIZZE A GAZELLATO csO
EPSEGET HAA GAZCSO CSERERE SZORUL
CSAK AZ UZEMI GAZNYOMASNAK ES A
FELHASZNALASI ORSZAGBAN HATALYOS
ELOIRASOKNAK MEGFELELO FLEXIBILIS
CSOVET HASZNALJON.

» Aléghevité ésagazpalackcsatlakoztatasahoz:
FIGYELEM: MINDEN MENET BALOS, TEHAT
AZ ORAMUTATO JARASAVAL ELLENTETES
IRANYBAN HUZZA MEG OKET.
»5.1.Csavarja ra a gazcsbvet a léghevitd
csatlakozasahoz (Abra 9).

»5.2.Telepitse fel a  gazpalackra a
nyomasszabalyz6t.  Ellenérizze, hogy a
nyomasszabalyozon van-e tomités (ha a
csatlakozas esetében sziikség van ra) (Abra
10).

» 5.3.Csatlakoztassa a gazcsovet a
nyomasszabalyzéhoz (Abra 11).

» 5.4.Nyissa meg a gazcsapot (Abra 12).

» 5.5.Nyomja meg a nyomasszabalyz6 kioldo
gombot (Abra 13). Ellenérizze a csatlakozasok
tomitését szappanos vizzel: a buborék
gazszivargast jelez (Abra 14). Egyszerre
tobb gazpalackot is rakothet a készulékre. A
megfelel6 Uzemi nyomast (lasd a készulék
adattablajat) a berendezéssel egyutt szallitott
nyomasszabalyozé vagy azzal egyenértéki
nyomasszabalyozé segitségével allithatja be.

» > > 6. ELEKTROMOS TAPELLATAS
KIZAROLAG AZ ITT LEIRT TAPELLATASI

MODOT ALKALMAZZA. EGYIK
UZEMMODBOL A MASIKBA __ VALO
ATTERESHEZ TANULMANYOZZA A

KIKAPCSOLAS SZAKASZT (Bekezdés 9.

KIKAPCSOLAS™”). MUKODESBEN LEVO
LEGHEVITO TAPELLATASI MODJAT

VALTOZTATNI TILOS.

> »6.1. TAPEGYSEGGEL RENDELKEZO
LEGHEVITO ESETEN (ahol van):

A HALOZATI CSATLAKOZTATAST A HELYI
ERVENYBEN LEVO SZABALYOK SZERINT
VEGEZZE.

Miel6tt a léghevitét az elektromos halézathoz
csatlakoztatna, ellen6rizze az alabbiakat:
»6.1.1.Az elektromos halézathoz differencial
megszakitd és megfeleld foldelés tartozik-e.
»6.1.2.A  tapfesziltség és frekvencia
megfelel6-e (lasd tapegység adattablaja).
Csatlakoztassa a tapegységet a léghevité6héz
(Abra 15), majd csatlakoztassa a tapegységet
az elektromos halézathoz (Abra 16).

> »6.2. UIRATOLTHETO
AKKUMULATORRAL ELLATOTT
LEGHEVITO (ahol van):

KIZAROLAG A LEGHEVITO MUSZAKI
ADATTABLAJAN JELZETT FESZULTSEGNEK
MEGFELELO EREDETI UJRATOLTHETO
AKKUMULATOROKAT HASZNALJON.
Helyezze be a léghevitd aljan I1évé akkumulator
ajto tartdjaba az Gjratdlthetd akkumulatort (Abra
17).

Az ujratolthetd akkumulatort (csomagolasban
szallitva és vagy opcionalisan a modell
tipusa szerint) részlegesen feltdltve szallitjuk.
Az ujratolthetd akkumulator optimalis
teljesitményének garantalasa érdekében elsé
hasznalat el6tt toltse fel teljesen az ujratolthetd
akkumulatort  eredeti  akkumulatortoltében
(valamennyi akkumulatorhoz specialis
akkumulatortolté szikséges). AZ Ujratdlthetd
akkumulator “NTC” hémérséklet vezérlével
rendelkezik, mely kizarélag 0°C és 40°C kozotti
hémérsékleten torténd toltést tesz lehetévé. igy
fenntarthaté az ujratoltheté akkumulator magas
élettartama.

> »6.3. BEEPITETT AKKUMULATORRAL
RENDELKEZO TAPEGYSEGGEL ELLATOTT
LEGHEVITO (ahol van):

Csatlakoztassa a tapegységet a léghevité6héz
(Abra 15), majd csatlakoztassa a tapegységet az
elektromos halézathoz (Abra 16) (lasd aléghevité
adattablajat). A Iéghevité automatikusan kizarja
az Ujratdlthetd akkumulatort. A TAPEGYSEG
NEM RENDELKEZIK AKKUMULATORTOLTO
FUNKCIOVAL, éppen ezért amikor a léghevitd
tapellatasat az elektromos halézat latja el, az
Ujratolthetd akkumulator nem tolt.




» > > 7. BEKAPCSOLAS

»»7.1. FUTESI UZEMMOD:

» 7.1.1.Allitsa a ,O/I” kapcsolét ,I” allasba (Abra
18).

» 7.1.2.Varjon néhany masodpercet.

» 7.1.3.Nyomja meg a gaz nyomogombot és
tartsa lenyomva (Abra 19).

» 7.1.4.Nyomja meg hosszan és ismételten a
piezoelektromos gyuijtészerkezetet (Abra 20),
tartsa nyomva a gaz nyomoégombot (Abra 19).
» 7.1.5.A lang begyujtasa utan tartsa lenyomva
a gaz nyomégombot korulbelll 15 masodpercig
(Abra 21).

» 7.1.6.Engedje fel a gaz nyomégombot (Abra
22).

Az elektromos energia megszakadasa esetén,
vagy gazhiany esetén a léghevitd kikapcsol. A
berendezés nem kapcsol vissza automatikusan,
hanem ujra meg kell ismételnie a begyujtas
lépéseit. Ha a léghevitd nem kapcsol be,
tanulmanyozza a megfelel6 (Bekezdés ,72.
MUKODESI RENDELLENESSEGEK, OKOK,

nMEGOLDASOK’).

> »7.2. VENTILATOR UZEMMOD:

A léghevité ventilatorként is hasznalhato.
Csatlakoztassa a léghevitét az elektromos
csatlakozdba és/vagy helyezze be az ujratoltheté
akkumulatort és allitsa az ,O/I” kapcsolot ,I”
allasba (Abra 18).

MEGJ: Mielétt fiité tizemmodbdl ventilator
uzemmédba Ilépne at, kapcsolja ki a
késziiléket (Bekezdés ,,9. KIKAPCSOLAS”).

» > > 8. HOTELJESITMENY
BEALLITASA

A hételjesitményt a Iéghevitd aljan lévé karral
szabalyozhatja (Abra 23).

> > > 9. KIKAPCSOLAS

» 9.1.Zarja el a gazpalackot (Abra 24).

» 9.2.Hagyja mikddni a ventilatort korulbelll
60 masodpercig, igy elkerulheti a tulmelegedés

miatti belsé seéruléseket (Iéghevitdé belsd
hitese). ]

» 9.3.Allitsa a ,,O/I” kapcsolét ,I” allasba (Abra
25).

»9.4.Valassza le a léghevitot az elektromos
halozatrol (Abra 26) és/vagy tavolitsa el
az ujratOlthet6 akkumulatort az elektromos

halézatrol vagy csatlakoztassa le az
akkumulatort (Abra 27).

»9.5.Csatlakoztassa le a
gazellatasrol (Abra 28-29-30).

léghevitét a

» > »10. TISZTITAS ES
KARBANTARTAS

Ellendriztesse évente legalabb egyszer és/
vagy szukség szerint a miszaki szolgalattal a
léghevité mikodését. A hasznalatot kovetben
tisztitsa ki a készuléket, és csak utana rakja el.
» 10.1.Barmilyen karbantartas, tisztitas vagy
javitas el6tt kapcsolja le a léghevitét (Bekezdés
“9. KIKAPCSOLAS”).

» 10.2.A tisztitas kizardlag a léghevitd levegb
beszivodjara (hatso oldal) vonatkozik.

»10.3.A léghevit6 ujbdli  hasznalatakor
ellenbrizze a gazcsd allapotat; kétség esetén
kérje mUszaki szervizszolgalat beavatkozasat.
» 10.4.Engedély nélkul ne végezzen
beavatkozast.

» > > 11. AKKUMULATOR TAROLASA
ES SZALLITASA

ALACSONY HOMERSEKLETU HELYEN
HOSSZABB IDEIG NE TAROLJA AZ
AKKUMULATORT.

Az Ujratolthet6 Li-ion akkumulatorok
megfelelnek a vonatkozo6 jogszabalyoknak, és
veszelyes arunak szamitanak. Az ujratolthetd
akkumulatorok  a felhasznald kozuton
szdllithatja, tovabbi ovintézkedés nélkul. A
harmadik személy altal torténd szallitasnak
(pl 1égi szallitas és/vagy szallitmanyozas) az
ervényben lévdé kovetelmények szerint Kkell
torténnie. Az yjratOltheté akkumulatorokat
kizarolag akkor szallitsa, ha nem sérult a haz.
Fedje be afedetlenrészeket dntapadd szalaggal,
és csomagolja be az ujratoltheté akkumulatort
ugy, hogy a csomagolas ne mozduljon el.
Kérjuk vegye figyelembe az esetleges helyi jogi
szabalyokat.




» »12. MUKODESI RENDELLENESSEGEK, OKOK, MEGOLDASOK

MUKODESI
RENDELLENESSEGEK

OKOK

MEGOLDAS

A motor nem indul el

Hianyzo feszlltség (halézati
aramellatas esetén)

1.Ellendrizze a halozatot
2.Forduljon a vevészolgalathoz

Akkumulator lemertlt

1.Toltse fel az akkumulatort
2.Miszaki szervizszolgalat

Tapellatas vagy hibas
akkumulator

Miszaki szervizszolgalat

A motor meghibésodott

Mdiszaki szervizszolgélat

Alang nem gyullad be

Kilrult a gazpalack

Cserélje ki a gazpalackot (Bekezdés
5)

A szabalyozo6 biztonsagi
szelepe beragadt

1.Nyomjarmeg a szabalyozot kioldo
gombot (Abra 13)
2.Miszaki szervizszolgalat

A gazcsap el van zarva

Nyissa ki a gazcsapot (Abra 12)

A beg_;yl'thc'J aramkor hibas

Miszaki szervizszolgalat
_

Alang nem marad égve

Nem nyomta elég hosszan a
gazgombot

Nyomja meg hosszan a gaz
nyomégombot (Bekezdés 7.1.5.)

Hibas léghevit6

Miszaki szervizszolgalat
_

A lang mikodés kozben
kialszik

Nincs elég gaz

1.Cserélje ki a gazpalackot
(Bekezdes 5)
2.MUszaki szervizszolgalat

Léghevit6 tulmelegedése

1.Tisztitsa meg a levegb beszivo
nyilast (a készulék hatuljan)
2.Miszaki szervizszolgalat

Hibas léghevit6

Maszaki szervizszolgalat
-




OPIS
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OPOZORILA

VRSTA GORIVA

OPIS ARTIKLOV

PRIKLOP IN MENJAVA PLINSKE JEKLENKE

ELEKTRICNO NAPAJANJE

VKLOP

NASTAVITEV TOPLOTNE MOCI

© %NS ORA®NR

IZKLOP

10... | CISCENJE IN VZDRZEVANJE

11... | SHRANJEVANJE IN TRANSPORT BATERIJE

12...| ANOMALIJE PRI DELOVANJU - VZROKI IN RESITVE

POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN
VZDRZEVALNIMI POSEGI NA TEM GENERATORJU PREBERITE
UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO.
NAPACNA UPORABA GENERATORJA IMA LAHKO ZA POSLEDICO
HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO SHRANITE IN GA
IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

> > »>1. OPIS

To je prenosni grelnik zraka na tekoCi plin,
za katerega je znacilen popolni izkoristek
goriva, preko izmenjave toplote z vnaprejsSnjim
meSanjem sesanega zraka in zgorevalnih
plinov. Ima priroCen roaj za lazji prenos
in premikanje. Lahko se napaja s pomocjo
adapterja, ali pa s pomocjo baterij za ponovno
polnjenje. lzdelan je v skladu z dolo¢bami
standarda EN 1596.

> > > 2. OPOZORILA

PAPOMEMBNO: Naprave ne uporabljajte
za ogrevanje bivanjskih  prostorov
stanovanjskih objektov; pri uporabi v javni
stavbah upostevajte nacionalne predpise.

>APOMEMBNO: Tega grelnika naj ne
uporabljajo osebe z zmanjsSanimi fiziénimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi
(vkljuéno z otroki) oziroma s premalo
izkusnjami ali znanja, razen ¢€e jih pri tem
nadzoruje ali usmerja oseba, zadolzena za
njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se z grelnikom ne bi igrali.

Zivali morate drzati na varni razdalji od
grelnika.

>APOMEMBNO: Neprimerna uporaba
tega grelnika lahko povzroéi poskodbe,
tudi smrtne, opekline, eksplozijo, elektri¢ni
udar ali zastrupitev. Prvi znaki zastrupitve
z ogljikovim monoksidom so podobni
znakom gripe, z glavobolom, vrtoglavico
in/ali slabostjo. Ti znaki so lahko posledica
nepravilnega delovanja kotla. PRI
OMENJENIH ZNAKIH TAKOJ POJDITE
NA SVEZI ZRAK in se obrnite na servisno
osebje zaradi popravila grelnika.

>APOMEMBNO: Vse posege cisScenja,
vzdrzevanja in popravil, ki zahtevajo
dostop do nevarnih delov, mora izvesti
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali
podobno usposobljena oseba, tako da
se prepreCi vsakrSno tveganje, cetudi
je pri tem predviden izklop elektrichega
napajanja.

» 2.1.Za zagotovitev pravilne uporabe grelnika
in prihranek goriva upostevajte vse lokalne
predpise in veljavno zakonodajo.




» 2.2.Grelnik za delovanje potrebuje primerno
krozZenje zraka. Zato ga je potrebno uporabljati
na prostem ali v prostorih, kjer je zagotovljena
stalna izmenjava zraka. Dobro prezraCevanje
je zagotovljeno takrat, ko se prostornina
prostora izrauna na osnovi toplotne moci, po
formuli 1m? na vsakih 100W modi. Priporoena
prostornina prostora v nobenem primeru ne
sme bitimanjSaod 100m?3. Dobro prezraCevanje
je zagotovljeno z odprtino, izdelano po formuli
25cm?* na kW toplotne modci, z najman;j
250cm?, ki mora biti enakomerno razporejena
med zgornjim in spodnjim delom prostora. Pri
names$canju upostevajte veljavne nacionalne
predpise, vkljuéno s tehni¢nimi standardi in
doloCbami s podrocCja prepreCevanja nezgod
in pozarov.

» 2.3.Grelnik je dovoljeno uporabljati le za
ogrevanje zraka (nacin ogrevanje), ali za

pihanje zraka (nacin ventilacija). Strogo
upostevajte ta navodila za uporabo.
» 2.4.Proizvajalec zavraCa vsakrsno

odgovornost za poskodbe predmetov in/ali
oseb zaradi neprimerne uporabe grelnika.

» 2.5.Grelnik napajajte izkljuéno z vrsto goriva,
ki je posebej dolo¢eno na tablici s podatki, ki
se nahaja na grelniku.

» 2.6.Grelnik prikljuCite le na elektricno
omrezje z ustreznim stikalom na diferenc¢ni tok
in primerno ozemljitvijo.

» 2.7.Uporabljajte samo podaljSke ustreznega
preseka z ozemljitvenim vodnikom.

» 2.8.Grelnik mora delovati na ravni, stabilni
in negoreCi povrSini, tako da se izognete
nevarnostim pozara.

» 2.9.Grelnik je strogo prepovedano uporabljati
v polkletnih prostorih in pod zemljo.

» 2.10.Tega grelnika se ne sme uporabljati v
prostorih z eksplozivnim prahom, hlapi, plini,
gorivi, topili, laki.

» 2.11.V primeru uporabe grelnika ob platnenih
ceradah, zavesah ali podobnih pokrivnih
materialih vam svetujemo uporabo dodatnih
negorljivih za8Cit. Poskrbite za ustrezno
oddaljenost od vnetljivih materialov (blago,
papir, les ipd.) ali toplotno nestabilnih snovi
(vkljuéno z napajalnim kablom) ter od vrocih
delov grelnika; ta razdalja naj v nobenem
primeru ne bo manjSa od 2,5m.

» 2.12.Plinsko jeklenko postavite v zasSciten
polozaj, za napravo (Sl. 1). Grelnika nikoli ne
usmerjajte proti plinski jeklenki (SI. 2).

» 2.13.Prepovedano je iz kakrSnega koli
razloga delno ali v celoti masiti odprtine za
zajemanje zraka (na zadnji strani) in/ali tiste
za odvajanje zraka (na prednji strani (SI. 3).
|zogibajte se uporabi kakrSnih koli zracnih
kanalov od grelnika oziroma do le-tega. Pazite,
da ne bi masili rez za zajemanje zraka na dnu
podnozja (pri modelih, kjer je uporabljena ta
reSitev).

» 2.14.\/ primeruneuspesnegaalinepravilnega
vziga generatorja si oglejte ustrezni del (Odst.
“12. ANOMALIJE PRI DELOVANJU - VZROKI
IN RESITVE).

»2.15.Ko grelnik deluje, se ga ne sme
premikati, z njim kakorkoli ravnati, prav tako
pa se na njem ne sme izvajati kakrSnih kol
vzdrzevalnih del.

» 2.16.Pri kakrsni koli uporabi ali prestavljanju
grelnika pazite, da ne bi poSkodovali (zmeckali,
upognili, zvili, napeli, itd.) gibkih plinskih cevi.

»2.17.Ce zaznate vonj po plinu, grelnik
takoj ugasnite, zaprite dotok plina z jeklenke,
izkljuCite vti€ adapterja z omreZja in/ali
odstranite baterijo za ponovno polnjenje in
nato kontaktirajte servisno sluzbo.

»2.18.V primeru menjave plinske cevi
uporabite samo gibke cevi, primerne
delovhemu tlaku, pri tem pa uposStevajte
nacionalno zakonodajo. Plinska cev mora biti
dolga 1,5m.

» 2.19.Ko grelnika ne uporabljate, izvlecite vtiC
adapterja iz omrezne vti¢nice in/ali odstranite
baterijo za ponovno polnjenje, zaprite plinsko
napajanje in izkljucite plinsko cev z grelnika,
ter zamasite vhod plina na grelniku.

» 2.20.Servisna sluzba naj vsaj enkrat letno
oziroma po potrebi preveri delovanje grelnika.
» 2.21.PrepriCajte se, da je grelnik ugasnjen,
preden povezete vti¢ adapterja in/ali vstavite

baterijo za ponovno polnjenje, tako da
preprecite vsako tveganje.

» 2.22.Uporabljajte  izkljucno  originalne,
posebej predvidene baterije za ponovno

polnjenje. Neprimerna uporaba baterij za
ponovno polnjenje lahko povzroCi poskodbe,
tudi smrtne, opekline, eksplozijo, elektricni
udar ali zastrupitev.

» 2.23.0hranite ustrezno varnostno razdaljo
med nepovezano baterijo za ponovno
polnjenje in sponkami, kovanci, kljuCi, Zeblji
in ostalimi majhnimi kovinskimi predmeti,




ki bi lahko povzrocili morebitni kratek stik.
Morebitni kratek stik med kontakti baterije za
ponovno polnjenjelahko povzroCi poskodbe
ali zivljenjsko nevarnost za osebe, ozganine,
opekline, eksplozije, itd.

» 2.24.Nepravilna uporaba baterije lahko
povzro€i pus€anje tekocCine iz baterije. Strogo
se izogibajte stika s tekoCino. V primeru
nakljucnega kontakta, temeljito izperite z vodo.
V primeru, da tekocCina pride v stik z o€mi, takoj
kontaktirajte zdravnika. TekocCina iz baterije
lahko povzroCi drazenje koze ali opekline.

» 2.25.Nepravilna uporaba baterije lahko
povzroc€i uhajanje hlapov iz baterije. Strogo se
izogibajte vdihavanju teh hlapov. Prezracite
prostor ter se v primeru tezav zaradi
nakljucnega vdihavanja oglasite pri zdravniku.
Hlapi lahko drazijo dihalne poti.

»2.26.Z namenom prepreCevanja resnih
tveganj, ne poskuSajte odpirati/demontirati
baterije za ponovno polnjenje.

»2.27.Z namenom prepreCevanja resnih
tveganj, zaScCitite baterijo za ponovno polnjenje
pred toploto (na prier pred neprekinjenimi
son¢nimi zarki, ognjem, vodo, vlago, itd.).

» 2.28.Uporabljajte baterijo za ponovno
polnjenje, ki je specifictna za ta grelnik, saj le
tako preprecite nevaren previsok tok.

» 2.29.Uporabljajte izkljuéno originalne
baterije za ponovno polnjenje, ustrezne glede
na napetost, kije navedenena na tehnicnitablici
grelnika. V primeru uporabe drugih baterij
za ponovno polnjenje (na primer imitacije,
predelane ali konkurenCne baterije, obstaja
tveganje za poskodbe in/ali eksplozije).

» 2.30.Baterije  za ponovno polnjenje
polnite izkljuéno z originalnim polnilnikom. Z
namenom preprecevanja pozarov in eksplozij,
vsaka baterija za ponovno polnjenje potrebuje
poseben specifi¢ni polnilnik.

» 2.31.Uporabljajte le tiste nacine elektricnega
napajanja, ki so predvidene v tem priroCniku.
Za prehod iz enega nacCina v drugega
izvrSite sekvenco izklopa (Odst. “9. IZKLOP?)
Prepovedano je spreminjati nacCin napajanja
grelnika, ko le-ta deluje, tako preprecite resno
Skodo.

> > > 3. VRSTA GORIVA
Uporabljajte le plin kategorije |,B/P.

> > > 4. OPIS ARTIKLOV

> »4.1. ADAPTER (kjer je prisoten):
ADAPTER NIMA FUNKCIJE POLNILNIKA

BATERIJ.

(SI.4) Grelnik lahko deluje povezan na elektricno
omrezje s pomocjo naprave, ki se imenuje
adapter. Adapter je projektiran za sprejemanje
izmeni€nega monofaznega toka na vhodu,
ki ga dobavlja elektricno omrezje, in njegovo
spreminjanje v tok, ki je ustrezen za delovanje
grelnika, na izhodu. Potrebno je upostevati
parametre delovanja adapterja (glejte tablico
s podatki, ki se nahaja na adapterju). Adapter
uporabljajte le na popolnoma suhih mestih,
zascCitenih pred prahom, ter izkljuéno za
napajanje tega grelnika. Redno preverjajte
stanja kabla adapterja, saj le tako preprecite
hude poskodbe. Spostujte vsa opozorila,
navedena v tem priroCniku, ki se nanasajo na
adapter.

> »4.2. BATERIJA (kjer je prisotna):

(SI. 5) Grelnik lahko deluje avtonomno s
pomocjo originalne Li-ionske baterije za
ponovno polnjenje, ne da bi ga bilo potrebno
prikljuCiti na elektricno omrezje.  Baterija
za ponovno polnjenje je dobavljena delno
napolnjena, zato svetujemo, da jo pred uporabo
popolnoma napolnite. Za napajanje grelnika
uporabljajte le originalne baterije za ponovno
polnjenje. Spostujte vsa opozorila navedena v
tem priroCniku, ki se nanasajo na baterijo.

> »4.3. POLNILNIK (kjer je prisoten):

(SI. 6) Polnilnik za baterije je namenjen polnjenju
originalnih  baterij za ponovno polnjenje.
Potrebno je uposStevati parametre delovanja
polnilnika (glejte tablico s podatki, ki se nahaja
na polnilnika). Polnilnik za baterije uporabljajte
le na suhih in pred prahom za&c€itenih mestih,
polnite izklju€no originalne baterije za ponovno
polnjenje, uporabne za polnjenje tega grelnika.
Polnilnik baterije je predviden za avtomatsko
kontrolo pravilnega cikla polnjenja, ko se poveze
baterija za ponovno polnjenje (Sl. 7). Serija
svetlobnih dokumentov na polnilniku omogoca
podrobno diagnostiko med fazo iskanja baterije
(SI. 8). Spostujte vsa opozorila navedena v
tem priroCniku, ki se nanaSajo na polnilnik za
baterije.




» > > 5. PRIKLOP IN MENJAVA
PLINSKE JEKLENKE

Plinsko jeklenko je treba menjati na prostem,
dalec od virov toplote in odprtega ognja.

Za priklop plinske jeklenke na grelnik je treba
uporabiti naslednjo opremo:

*Gibko cev za tekoci plin.

*Regulator tlaka za tekoci plin z varnostnim
ventilom.

PREVERITE STANJE OHRANJENOSTI

PLINSKE NAPAJALNE CEVI. CE
BI JO BILO TREBA ZAMENJATI,
UPORABITE IZKLJUCNO GIBKO CEYV,

PRIMERNO DELOVNEMU TLAKU, PRI
TEM PA UPOSTEVAJTE NACIONALNO
ZAKONODAJO.

»Za priklop grelnika na plinsko jeklenko je
potrebno:

POZOR: VSI NAVOJI SO LEVI, TO POMENI,
DA JIH JE TREBA PRIVIJATI V NASPROTNI
SMERI URINEGA KAZALCA.

» 5.1.Priviti plinsko cev na prikljucek grelnika
(SI. 9).

» 5.2.Namestiti regulator pritiska na plinsko
jeklenko. Prepricajte se, da je na regulatorju
prisotno tesnilo (e vrsta prikljucka to
predvideva) (Sl. 10).

» 5.3.Povezati plinsko cev na regulator pritiska
(SI. 11).

» 5.4.0dpreti ventil na plinksi jeklenki (SI. 12).
» 5.5.Pritisnite gumb  za  odblokiranje
regulatorja (SI. 13). Preverite tesnenje
prikljuékov z milnico: pojav mehurékov
pomeni morebitno puscanje plina (Sl.
14). Med seboj lahko povezete vel plinskih
jeklenk, tako da zagotovite vecjo avtonomijo.
Pravilni delovni tlak (glejte tablico s podatki,
ki je pritrjena na grelniku) uravnava regulator,
ki je prilozen napravi, ali enakovredni model
slednjega.

> > > 6. ELEKTRICNO NAPAJANJE
UPORABITE LE NACINE NAPAJANJA
Kl SO OPISANI SPODAJ. ZA PREHOD 1Z
ENEGA NACINA V DRUGEGA IZVRSITE
SEKVENCO IZKLOPA (Odst. “9. IZKL OP”).
NACIN NAPAJANJA JE PREPOVEDANO
SPREMINJATI, KO GRELNIK DELUJE.

> »6.1. GRELNIK, KI SE NAPAJA S
POMOCJO ADAPTERJA (kjer je prisoten):
POVEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE
SE I1ZVEDE V SKLADU Z VELJAVNIMI
LOKALNIMI PRAVILI.

Preden grelnik povezete na elektricno omrezje,
se prepriCajte:

»6.1.1.Elektricno  omrezje mora biti
opremljeno z diferencialnim stikalom in
ustrezno ozemljitvijo.

»6.1.2.Napetost in frekvenca napajanja
morata biti pravilni (glejte tablico, ki je nahaja
na adapterju).

Adapter povezite z grelnikom (SI. 15), nato pa
adapter prikljucite na elektricno omrezje (Sl.
16).

> »6.2. GRELNIK SE NAPAJA Z
BATERIJO ZA PONOVNO POLNJENJE
(kjer je prisotna):

UPORABLJAJTE IZKLJUCNO ORIGINALNE
BATERIJE ZA PONOVNO POLNJENJE,
USTREZNE GLEDE NA NAPETOST, Ki
JE NAVEDENENA NA TEHNICNI TABLICI
GRELNIKA.

Vstavite baterijo za ponovno polnjene v leziSCe
za baterije, ki se nahaja na spodniji strani telesa
grelnika (Sl. 17).

Baterija za ponovno polnjenje (dobavljena v
embalazi in/ali opcijsko, odvisno od modela), je
dobavljena delno napolnjena. Za zagotavljanje
celotne moci baterije za ponovno polnjenje,
je potrebno pred prvo uporabo popolnoma
napolniti baterijo s pomocjo originalnega
polnilnika (vsaka baterija potrebuje posebni
tip polnilnika baterij). Baterija za ponovno
polnjenje je opremljena s kontrolo temperature
‘NTC”, ki omogoCa polnjenje izklju¢no v
temperaturnem razponu med 0°C in 40°C.
Tako doseZete dolgo trajanje moci baterije za
ponovno polnjenje.

> »6.3. GRELNIK NAPAJAN PREKO
ADAPTERJA Z VSTAVLJENO BATERIJO
(kjer je prisotna):

Adapter povezite z grelnikom (SI. 15), nato
pa adapter prikljuCite na elektricno omrezje
(SI. 16) (glejte tablico s podatki, ki se nahaja
na grelniku). Grelnik avtomatsko izkljudi
baterijo za ponovno polnjenje. ADAPTER
NIMA FUNKCIJE POLNILNIKA BATERIJ, kar




pomeni, da se, ko je grelnik napajan preko
elektricnega omrezja, baterija za ponovno
polnjenje ne polni.

> > > 7. VKLOP

> »7.1. NACIN OGREVANJA:

» 7.1.1.Prestavite stikalo ,I/0“ v polozaj ,I* (SI.
18).

» 7.1.2.PocCakajte nekaj sekund.

» 7.1.3.Pritisnite gumb za plin do konca in ga
drzite pritisnjenega (SI. 19).

»7.1.4\eCkrat in do konca pritisnite
piezoelektricno vzigalo (SI. 20), pri ¢emer je
potrebno drzati pritisnjen gumb za plin (SI. 19).
»7.1.5.Po vzigu plamena drzite pritisnjen
gumb za plin za priblizno 15 sekund (SI. 21).
» 7.1.6.1zpustite gumb za plin (SI. 22).

V primeru izpada elektricne napetosti ali
pomanjkanja plina se naprava ugasne. Ponovni
vzig grelnika ni samodejen, temvecC ga je treba
izvesti roCno, s ponovitvijo postopka vziga.
Ce se grelnik ne prizge, si oglejte ustrezni
del v priro¢niku (Odst. “12. ANOMALIJE PRI
DELOVANJU - VZROKI IN RESITVE”).

> »7.2. NACIN VENTILACIJE:

Grelnik se lahko uporablja tudi kot ventilator.
Povezite grelnik z elektricno vti€nico in/
ali vstavite baterijo za ponovno polnjenje in
prestavite stikalo ,O/I“ v polozaj ,I* (SI. 18).
OPOMBA: Ko grelnik deluje v nacinu
ogrevanja, pred prehodom na nacin
ventilacije izvedite pravilni postopek
izklopa (Odst. “9. IZKLOP”).

> > > 8. NASTAVITEV TOPLOTNE
MOCI

Toplotno moc¢ je mogocCe nastaviti s pomocjo
okroglega gumba, ki se nahaja na telesu
grelnika (Sl. 23).

> > > 9. IZKLOP

» 9.1.Zaprite plinsko jeklenko (SI. 24).

» 9.2.\entilator pustite delovati priblizno 60
sekund, da preprecite notranje poskodbe zaradi
pregrevanja (notranje hlajenje generatorja).

» 9.3.Prestavite stikalo ,1/0“ v polozaj ,O“ (SI.
25).

» 9.4.Grelnik izkljuCite iz omrezja (Sl. 26) in/
ali odstranite baterijo za ponovno polnjenje z
elektricnega omrezja ali prekinite povezavo z
baterijo (SI. 27).

» 9.5.Prekinite povezavo med grelnikom in
cevko za napajanje plina (SI. 28-29-30).

» > »10. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Enkrat letno oziroma po potrebi naj servisna
sluzba preveri delovanje grelnika. Pred
shranjevanjem grelnika po uporabi ga ne
pozabite ocCistiti.

» 10.1.Pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli,
CisCenjem ali popravili na napravi izvedite
sekvenco izklopa (Odst. “9. IZKLOP?”).

» 10.2.CiSCenje se nanaa samo na zraéni
prikljuCek (na zadniji strani) generatorja.
»10.3.Ko grelnik ponovno uporabite,
preverite, ali je plinska cev brezhibna; Ce ste
glede njene brezhibnosti v dvomih, zahtevajte
poseg servisne sluzbe.

» 10.4.Ne izvajajte nedovoljenih posegov.

> > »>11. SHRANJEVANJE IN
TRANSPORT BATERIJE

BATERIJ NE SHRANJUJTE NA MESTIH,
KJER JE TEMPERATURA NIZKA, SKOZI
DALJSE OBDOBJE.

Li-ionske baterije za ponovno polnjenje
so podvrzene zakonskim zahtevam, ki se
nanasajo na nevarne tovore. Baterije za
ponovno polnjenje lahko uporabnik prevaza
po cesti brez dodatnih previdnostnih ukrepov.
V primeru poSiljanja preko tretjih oseb (na
primer zracni transport in/ali odpravnik tovora),
morajo biti spoStovane posebne zahteve,
v skladu z veljavnimi pravili. Baterije za
ponovno polnjenje posiljajte le, Ce telo baterije
ni poSkodovano. Odprte kontakte prekrijte z
lepilnim trakom in baterijo zavijte tako, da se
v zavoju ne bo premikala. Prosimo vas, da
uposStevate tudi morebitne dodatne nacionalne
norme.




» > »>12. ANOMALIJE PRI DELOVANJU - VZROKI IN RESITVE

ANOMALIJE PRI
DELOVANJE

VZROKI

RESITVE

Motor se ne zazene

Pomanjkanje napetosti (Ce
je napajan preko omreZzja)

1.Preverite omrezno napeljavo
2.PokliCite serviserja

Prazna baterija (Ce je
napajan preko baterije)

1.Napolnite baterijo
2.Poklicite serviserja

Napajanje ali baterija sta
okvarjena

Poklicite serviserja

Motor okvarjen

PokliCite serviserja

Plamen se ne prizge

Plinska jeklenka prazna

Zamenijajte plinsko jeklenko (Odst. 5)

Varnostni ventil regulatorja
blokiran

1.Pritisnite gumb za sprostitev plina
regulatorja (SI. 13)
2.Poklicite serviserja

Ventil plinske jeklenke je
zaprt

Odprite ventil plinske jeklenke (SI. 12)

VZigalni tokokrog je
okvarjen

Poklicite serviserja

Plamen ne ostane
prizgan

Gumba za plin ne zadrZite
pritisnjenega dovolj dolgo

Gumb za plin zadrzite pritisnjen dlje ¢asa
(Odst. 7.1.5.)

Grelnik okvarjen

PokliCite serviserja

Izklop plamena med
delovanjem

Nezadostno napajanje
plina

1.Zamenjajte plinsko jeklenko (Odst. 5)
2.PokliCite serviserja

Pregrevanje grelnika

1.Ocistite zracni prikljucek (na zadnji
strani)
2.PokliCite serviserja

Grelnik okvarjen

PokliCite serviserja
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YAKIT TURU

PARCALARIN ACIKLAMASI

GAZ TUPUNUN BAGLANMASI VE DEGISTIRILMESI

ELEKTRIK GUG BESLEMESI
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10... | TEMIZLIK VE BAKIM

11... | BATARYANIN SAKLANMASI VE TASINMASI

12...| CALISMA ANORMALLIKLERI, SEBEPLERI VE COZUMLERI

ONEMLI: BU JENERATORUN MONTAJ, GALISTIRMA VEYA
BAKIMINI YAPMADAN ONCE BU UYGULAMA KILAVUZUNU
OKUYUN VE ANLAYIN. JENERATORUN HATALI KULLANIMI AGIR
YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU GELECEKTE

DANISMAK UZERE MUHAFAZA EDIN.

> > p>1. ACIKLAMA

Bu, yakit arunleri ile emilen havanin dogrudan
karigtiriimasi ile olugan i1si aligverigi araciligiyla
yakitin tamaminin kullanildigi, sivi gaz ile
calisan tasinabilir bir isiticidir. Tagsinmasini ve
hareketini kolaylastirmak igin pratik bir kulp ile
donatiimistir. Bu isitici 6zel bir gu¢ beslemesi
tarafindan veya doldurulabilir bir batarya
sistemi tarafindan beslenebilir. EN 1596
standardina uygun olarak Uretilmistir.

> > > 2. UYARILAR

>A(")NEMLi: Konut binalarinin oturulan
alanlarinin  isitilmasinda  kullanmayin;
kamu binalarinda kullanim igin ulusal
diizenlemelere uyunuz.

>A(")NEMLi: Bu cihaz, dusiik fiziksel,
zihinsel ve algilama kapasiteli veya
guvenliklerinden sorumlu bir Kkisinin
gozetimi altinda olmaksizin uzman olmayan
kigilerin (kuguk ¢ocuklar dahil) kullanimina
uygun degildir. Kiiglik ¢gocuklarin isiticiyla
oynamadiklarindan emin olmak igin kontrol
edilmelidirler. Hayvanlariisiticidan glivenlik
mesafesinde tutun.

>&6NEMLi: Bu siticinin  uygun
olmayan kullanimi kisilere zarar verebilir
veya hayati tehlikelere, yaralanmalara,
yaniklara, patlamalara, elektrik soklarina
veya zehirlenmelere neden olabilir.
Karbonmonoksit zehirlenmesinin ilk
belirtileri bag agrisi, bas donmesi velya
mide bulantisi ile gribe benzer. Bu belirtiler
isiticinin kusurlu igleyisinden kaynaklanmisg
olabilir. BU BELIRTILERIN GORULMESI
DURUMUNDA DERHAL ACIK HAVAYA CIKIN
ve isiticiy1 bir teknik servis merkezinde
tamir ettirin.

>&6NEMLi: Tehlikeli bélgelere erigimi
gerektiren butiin temizlik, bakim ve onarim
islemleri, elektrik sebekesi ile baglantinin
kesilmesi ongoriulmesine ragmen, her tirli
riski onlemek amaciyla, uretici firma, teknik
servis merkezi, vasifli personel veya benzeri
nitelikteki kisiler tarafindan yapilmaldir.

» 2.1.Isiticinin  dogru kullanimi ve vyakitin
saklanmasi igin, gecerli talimatlar ve yerel
kurallarin tumtne uyun.

»2.2.Isiticinin - galigmasi igin  yeterli bir
hava degisimi gerekmektedir. Dolayisiyla,
aclk havada veya yeterli ve devamli hava




degisiminin oldugu odalarda kullaniimahdir. lyi
bir havalandirma, oda hacmi isitma kapasitesi
Uzerinden her 100W gug¢ icin 1m?3 formdlu ile
hesaplandiginda garanti edilir. Hicbir sekilde
tavsiye edilen oda hacmi 100m®in altinda
olmamalidir. Yeterli bir havalandirma, odanin
alt ve Ust tarafina esit sekilde dagitiimis ve en
az 250cm? olacak sekilde, 1sitma kapastesi kW
basina 25cm? formdlind saglayan aciklik ile
garanti edilir. Kurulum igin, is kazasi onleme
ve yanginla mucadele konusundaki teknik
standart ve talimatlar dahil yurarlukteki ulusal
standartlar gecerlidir.

» 2.3.Isiticl, yalnizca havayi 1sitmak igin (1sitici
modu), veya havayl hareket ettirmek icin
(havalandirma modu) kullaniimalidir. Kullanim
icin isbu talimatlara dikkatlice uyun.

» 2.4.Uretici  firma, 1siticinin  uygunsuz
kullanilmasindan kaynaklanan, Kisilere gelen
veya maddi zararlara ait her turlu sorumlulugu
reddeder.

» 2.5.Isitictyl  yalnizca isiticinin - Uzerinde
bulunan plakada belirtilen yakit tiru ile besleyin.
» 2.6.Isiticly1 sadece diferansiyel salter ve
uygun toprak hatti baglantisina uygun sekilde
sahip elektik sebekelerine bagladiginizdan
emin olun.

» 2.7.Sadece yeterli kesitli ve toprak hatl
uzatmalar kullanin.

» 2.8.Isiticl, yangin risklerini dnlemek igin duz,
dengeli ve yanmaz bir yuzeyde c¢alistiriimalidir.
» 2.9.Isiticinin bodrum katindaki veya toprak
seviyesinin altindaki mekanlarda kullanimi
kesinlikle yasaktir.

» 2.10.1sitici, patlayici toz,
yakit, solvent, cila bulunan
kullanilmamalhdir.

» 2.11.Isitici branda, perde veya benzeri ortl
malzemelerinin yakininda kullaniliyorsa, ilave
yanmaz turde korumalar kullaniimasi tavsiye
edilir. Yanici (kumas, kagit, ahsap, vb.) veya
Isil dayaniksiz (eger varsa, gu¢ kablosu dahil)
malzemelerin 1siticinin  sicak kisimlarindan
en az 2,5mt olacak sekilde yeterli mesafeyi
korumaya dikkat edin.

»2.12.Gaz tupunu cihazin  arkasinda,
korunakl bir yere yerlestirin (Sek.1). Isitici asla
tupe donuk olmamaldir (Sek. 2).

» 2.13.Hava girisinin (arka taraf) ve/veya
hava c¢ikis agzinin (6n taraf) herhangi bir
nedenle kismen veya tamamen kapatiimasi
yasaktir (Sek. 3). Isiticinin hava kanallarini

duman, gaz,
mekanlarda

kullanmaktan kacinin. Taban kisminin altinda
bulunan (bu ¢ézUmu uygulayacak modellerde)
hava emis mazgallarinin tikanmadigindan
emin olun.

» 2.14.Acilmamasli, veya 1Isiticinin hatali
acilmasi durumunda ilgili boliume danigin
(Parag. “12. CALISMA ANORMALLIKLERI,
SEBEPLERI VE COZUMLERI).

» 2.15.1sitici, calisir  durumdayken  yeri
degistirimemeli, ele alinmamali, herhangi bir
bakim iglemi yapilmamalidir.

» 2.16.Isiticinin her tarlU kullanimi veya durusu
sirasinda, esnek gaz hortumunun hasar
gormemesine(ezilmemesine,katlanmamasina,
burkulmamasina, geriimemesine, vb.) dikkat
ediniz.

» 2.17.EGer gaz kokusu duyulursa isiticiyi
hemen kapatin, gaz tipunu kapatin, sebekeden
besleme fisini ¢ikarin ve/veya doldurulabilir
bataryayi cikarin ve sonrasinda teknik servis
ile iletisime gegcin.

» 2.18.Gaz hortumunun degistiriimesi halinde,
sadece ulusal duzenlemelere ve calisma
basincina uygun esnek hortumlar kullanin.
Gaz hortumunun uzunlugu 1,5mt olmahdir.

» 2.19.Isitici  kullaniimadiginda, sebekeden
besleme figini ¢ikarin ve/veya doldurulabilir
bataryayi ¢ikarin, gaz beslemesini kapatin,
Isiticidan gaz hortumunu ¢ikarin ve isiticlya
gaz girisini kapatin.

»2.20.En az yilda bir kere vel/veya ihtiyaca
gore, isiticinin dogru galismasini teknik servis
merkezine kontrol ettirin.

» 2.21.Her turlG riski dnlemek igin besleme
elektrik fisini baglamadan ve/veya doldurulabilir
bataryalari takmadan once isiticinin kapall
oldugundan emin olun.

P 2.22.Yalnizca ongorulen orjinal doldurulabilir

bataryalari kullanin. Bu isiticinin - uygun
olmayan kullanimi kisilere zarar verebilir
veya hayati tehlikelere, yaralanmalara,

yaniklara, patlamalara, elektrik soklarina veya
zehirlenmelere neden olabilir.

» 2.23.Devre disi olan doldurulabilir batarya
arasinda uygun bir guvenlik mesafesini
muhafaza edin ve olasi bir kisa devreye neden
olabilecek madeni paralar, anahtarlar, civiler,
vidalar ve diger kliguk metal nesneleri durdurun
Doldurulabilir bataryanin kontaklari arasinda
olasl bir kisa devre Kisilere zarar verebilir veya
hayati tehlikelere, yaralanmalara, yaniklara,
patlamalara, vb. neden olabilir.




» 2.24.Doldurulabilir bataryanin yanlis
kullanimi sivinin bataryadan c¢ikigina sebep
olabilir. Temastan kesinlikle kaginin. Kaza eseri
temas olmasi durumunda duzgin sekilde su ile
yikayin. Sivinin gézlerle temasi halince aninda
doktora bagvurun. Doldurulabilir bataryadan
sivinin ¢gikmasi cilt tahrislerine ve yaniklara
sebep olabilir.

» 2.25.Doldurulabilir bataryanin yanlis
kullanimi bataryadan duman c¢ikisina neden
olabilir. Bu dumanlari solumaktan kesinlikle
kacinin. Temiz hava girmesini saglayin ve
kaza eseri soluma durumunda rahatsizliklar
olusursa bir doktora danigin. Dumanlar
solunum yollarini tahris edebilirler.

» 2.26.Ciddi riskleri dnlemek i¢in doldurulabilir
bataryayl agmayin/kapatmayin.

» 2.27.Ciddi riskleri dnlemek icin, doldurulabilir
bataryay! isidan uzak tutun (6rnegin glnes
Isinlarindan, alevden, sudan, nemden, vb.).

» 2.28.Tehlikeli asiri yuklemeleri dnlemek igin
bu isiticiyla yalnizca 6zel doldurulabilir batarya
kullanin.

» 2.29.Yalnizca orjinal bataryalar isiticinin
teknik veri tabelasinda belirtilen gerilimle
kullanin. Diger doldurulabilir bataryalarin
kullanimi sirasinda  (6rnegin  imitasyon
bataryalar, rejenere edilmis bataryalar, rakip
firmalarin bataryalari, vb.) yaralanma ve/veya
patlama tehlikesi vardir.

» 2.30.Doldurulabilir bataryayi yalnizca orjinal
sarj aletiyla doldurun. Yangin ve patlama
riskini dnlemek icin her batarya 6zel sarj aleti
gerektirir.

» 2.31.Yalnizca bu kilavuzda 06ngorulen
elektrik beslemesi modunu kullanin. Bir
moddan digerine gecmek igin, kapatma

sirasini izleyin (Parag. “9. KAPATMA”). Ciddi
hasarlari onlemek igin islemde olan isiticida
guc beslemesi modunu degistirmeyin.

» > » 3. YAKIT TURU
Yalnizca |,B/P kategori gaz kullanin.

> > > 4. PARCALARIN ACIKLAMASI

> »4.1. GUC BESLEYICi (mevcut oldugu
yerde):

GUC BESLEYICI SARJ ALETI
FONKSIYONUNA SAHIP DEGILDIR.

(Sek. 4) Isitici, gug besleyici olarak adlandirilan
bir cihaz araciligiyla elektrik sebekesine bagl
calisir. Gug besleyicisi, sebeke tarafindan
verilen tek fazli alternatif akimi giriste almak igin
ve isiticinin galigsmasina uygun surekli akima
cikista donustlirmek icin tasarlanmistir. Gug
besleyicinin ¢alisma parametrelerine uymak
gereklidir (gu¢ besleyicisine uygulanmis veri
tabelasina bakin). Gug besleyicisini, yalnizca
bu isiticlyr beslemek igin tamamen kuru ve
tozdan korunmus yerlerde kullanin. Ciddi
hasarlari dnlemek icin gui¢ besleyici kablosunun
durumunu periyodik olarak kontrol edin. isbu
kilavuzda belirtilen glig besleyicisiyle ilgili tum
uyarilara uyun.

> »4.2. BATARYA (mevcut oldugu yerde):
(Sek. 5) Isitic, elektrik sebekesine baglh olmak

zorunda olmadan, Li-ion (Lityum iyon) orjinal
doldurulabilir bir batarya ile otonom sekilde
calisabilir.  Doldurulabilir batarya kismen
yuklu olarak verilir ve bu nedenle bataryanin
kullanimindan oOnce tam bir garj tavsiye
edilir. Isiticty1 beslemek icin yalnizca orjinal
bataryalari kullanin. isbu kilavuzda belirtilen
bataryalarla ilgili tim uyarilara uyun.

> »4.3. SARJ ALETI (mevcut oldugu

yerde):
(Sek. 6) Sarj aleti, orjinal doldurulabilir
bataryalari doldurmak icin tasarlanmistir.

Sarj aletinin calisma parametrelerine uymak
gereklidir  (sarj aletine uygulanan veri
tabelasina bakin). Gug besleyicisini, bu isiticiyi
beslemek igin yalnizca orjinal doldurulabilir
bataryalari doldurmak igin tamamen kuru ve
tozdan korunmus yerlerde kullanin. Sarj aleti,
doldurulabilir batarya baglandiginda dogru
doldurma devrini otomatikte kullanmak igin
tasarlanmistir (Sek. 7). Sarj aleti Uzerinde
bulunan isikli bir gosterge serisi, bataryanin
arama asamasinda detayl bir teshisine sahip
olmasina izin verir (Sek. 8). isbu kilavuzda
belirtilen sarj aletiyle ilgili tim uyarilara uyun.



»» > 5. GAZ TUPUNUN BAGLANMASI
VE DEGIiSTIRILMESI

Gaz tupu acik havada, i1s1 kaynaklarindan
uzak bir yerde, alev bulunmayan bir ortamda
degistiriimelidir.

Gaz taplunun 1sitictya baglantisi icin sadece
asagidaki aksesuarlar kullaniimahdir:

*Esnek sivi gaz hortumu.

*Emniyet valfli sivi gaz icin basing regulatora.

BESLEME GAZ HORTUMUNUN
SAGLAMLIGINI KONTROL EDIN.
DEGIiSTIRILMESi GEREKTIGINDE, SADECE
ULUSAL DUZENLEMELERE VE GALISMA
BASINCINA UYGUN ESNEK TURDE
HORTUM KULLANIN.

» Isiticlyl gaz tupune baglamak igin:

DIKKAT: BUTUN DISLER SOLAK OLARAK
HAZIRLANDIGINDAN SAAT YONUNON
TERSINDE GEVRILEREK KAPATILIR.

» 5.1.Gaz borusunu isiticinin rakoruna takin
(Sek. 9).

» 5.2.Basing regulatorind gaz tupune takin.
Regulatér Uzerinde (baglanti ¢esidi bunu
ongoruyorsa) conta bulundugundan emin olun
(Sek. 10).

»5.3.Gaz borusunu
baglayin (Sek. 11).

» 5.4.Gaz tupunun vanasini agin (Sek. 12).

» 5.5.Regulator kilit agma tusuna basin
(Sek. 13). Sabunlu su ile rakorlarin su
gecirmezligini kontrol edin: balonlarin
olusmasi olasi gaz kagaklarini bildirecektir
(Sek. 14). Daha uzun sure kullanim igin birden
fazla tlp birbirine baglanabilir. Dogru ¢alisma
basinci (isitici Gzerindeki veri levhasina bakin)
tedarik dahilindeki veya benzer modele sahip
regulator ile saglanir.

basin¢g regulatortine

» > > 6. ELEKTRIK GUGC BESLEMESI

YALNIZCA ASAGIDA BELIRTILEN GUC
BESLEME YONTEMLERINi KULLANIN. BiR

YONTEMDEN DIGERINE GECMEK iCiN
KAPATMA iSLEMINi iZLEYiN (Parag. “9.
KAPATMA”). iSLEM HALINDEKI ISITICIDA

BESLEME __YONTEMINi _DEGISTIRMEK
YASAKTIR.

> » 6.1. ISITICI GUC BESLEYICiSINDEN

BESLENIR (mevcut oldugu yerde):
ELEKTRIK SEBEKE BAGLANTISl,

YURURLUKTEKIULUSALDUZENLEMELERE
UYGUN OLARAK YAPILMALIDIR.

Isiticiyi elektrik sebekesine baglamadan énce,
asagidakilerden emin olun:

» 6.1.1.Elektrik sebekesi diferansiyel salter ve
uygun topraklama ile donatildigindan.
»6.1.2.Besleme gerilimi ve frekanslarinin
dogruoldugundan (besleyicidekiveritabelasina
bakin).

Besleyiciyi isiticiya baglayin (Sek. 15), ve
sonrasinda besleyiciyi elektrik sebekesine
baglayin (Sek. 16).

> »6.2. ISITICI DOLDURURLABILIR
BATARYADAN BESLENMISTIR (mevcut

oldugu yerde):
YALNIZCA ORJINAL DOLDURULABILIR
BATARYALARI ISITICININ TEKNIK VERI

TABELASINDA BELIRTILEN GERILIMLE
KULLANIN.
Doldurulabilir  bataryay
yerlegtirilen  batarya
yerlestirin (Sek. 17).

Isiticinin altina
tasima  bolimine

Doldurulabilir batarya (pakette verilirler, ve/u

veya modele gore opsiyoneldir) kismen dolu
olarak verilir. Doldurulabilir bataryanin tum
gucund garantietmekigin, ilk kullanimdan 6nce,
doldururlabilir bataryay! orjinal sarj aletinde
tamamen doldurun (her batarya belli sarj aleti
gerektirir). Doldurulabilir batarya, yalnizca 0°C
ve 40°C arasinda iIsI alaninda bir doldurmaya
yarayan “NTC” isinin kontroliyle donatilmistir.
Bu sekilde doldurulabilir bataryanin uzun émra
elde edilir.

» » 6.3. ISITICI, TAKILI BATARYA iLE
BESLEYiCi TARAFINDAN BESLENIR
(mevcut oldugu yerde):

Besleyiciyi isiticlya baglayin (Sek. 15), ve
sonrasinda besleyiciyi elektrik sebekesine
baglayin (Sek. 16) (isiticidaki veri tabelasina
bakin). Isitici  otomatikte  doldurulabilir
bataryayr dista birakir. BESLEYICI. SARJ
ALETi FONKSiIYONUNA SAHIP DEGILDIR,
bu nedenle sitici elektrik gsebekesinden
beslendiginde bagh doldurulabilir batarya
doldurulmaz.




> > > 7. AGMA

> > 7.1. ISITMA YONTEMI:

»7.1.1.“0/I” anahtarini “I” konumuna getirin
(Sek. 18).

» 7.1.2.Bir kag saniye bekleyin.

»7.1.3.Gaz dugmesine sonuna kadar basip
basil tutun (Sek. 19).

» 7.1.4.Piezoelektrik ategleticiyi sonuna kadar ve
birbiri ardina ¢ahstirin (Fig. 20), gaz digmesine
basili tutarak (Sek. 19).

»7.1.5.Alev aldiktan sonra, gaz dugmesine
yaklasik 15 s boyunca basili tutun (Sek. 21).

» 7.1.6.Gaz dugmesini birakin (Sek. 22).
Elektrik enerjisinde kesinti olmasi veya gaz
ulagsmamasi halinde 1sitici kapanacaktir. Isiticinin
yeniden agilmasi otomatik degildir, manuel olarak
acma proseduru

tekrarlanarak  yapiimalidir. Eger Isitici
acllmazsa, uygun bdélume danisin (Parag. “12.
CALISMA ANORMALLIKLERI, SEBEPLERI VE
COZUMLER).

» > 7.2. HAVALANDIRMA YONTEMI:

Isitici vantilator olarak da kullanilabilir. Isiticiyi
elektrik prizine baglayin ve/veya doldurulabilir
bataryayi takin ve “O/I” anahtarini “I” konumuna
getirin (Sek. 18).

NOT: Isitici, 1sitma fonksiyonunda galisirken,
vantilator fonksiyonuna ge¢meden once,
kapatilma iglemini dogru sekilde uygulayin
(Parag. “9. KAPATMA”).

» » > 8. TERMiIK GUC AYARI
Isitma gulcd, 1siticinin altinda bulunan kontrol
dugmesiyle ayarlanabilir (Sek. 23).

> > > 9. KAPATMA

» 9.1.Gaz tupunu kapatin (Sek. 24).

» 9.2.Asiri 1Isinma nedeniyle i¢ kisimlara zarar
gelmesini onlemek igin vantilatori yaklasik
60 s boyunca calistinn (isiticinin i¢c kisminin
sogutulmasi).

» 9.3.“O/I” anahtarini “O” konumuna getirin (Sek.
25).

» 9.4.Isiticiy1 sebekeden ayirin (Sek. 26) ve/veya
doldurulabilir bataryayi elektrik agindan c¢ikarin
veya bataryayi devre disi birakin (Sek. 27).

» 9.5.Isiticlyr gaz besleme borusundan ¢ikarin
(Sek. 28-29-30).

»» »10. TEMiZLiK VE BAKIM

En az yilda bir kere velveya ihtiyaca gore,
Isitcinin dogru c¢alisip ¢alismadigini teknik
servis merkezine kontrol ettirin. Kullanimdan
sonra yerine kaldirmadan o©Once 1isitici
temizlenmelidir.

» 10.1.Isitici Uzerinde hergangi bir bakim
ve onarim islemini gerceklestirmeden o6nce,
kapatma islemini yapin (Parag. “9. KAPATMA”).
» 10.2.Temizlik sadece Isiticinin hava girisini
(arka taraf) ilgilendirir.

» 10.3.Isitici  yeniden kullanildiginda gaz
borusunun saglamlik durumunu kontrol edin;
saglamhgl hakkinda supheniz varsa teknik
servisin mudahelesini isteyin.

» 10.4.izinsiz midahalelerde bulunmayin.

> > »>11. BATARYANIN SAKLANMASI
VE TASINMASI

BATARYAY| UZUN SURE BOYUNCA DUSUK
ISIDAKI ALANLARLA MUHAFAZA ETMEYIN
VE SAKLAMAYIN.

Li-ion (Lityum iyon) doldurulabilir bataryalar
tehlikeli Urunlerle ilgili yasanin gerekliliklerine
maruz kalirlar. Doldurulabilir bataryalar baska
onlemler olmadan kullanici tarafindan yolda
tasinabilirler. Uclincli  sahislar tarafindan
yapilan sevkiyat durumunda (6rnegin hava
tasimaciligi vel/veya kargo), yururlikte olan
kurallara gore Ozel gereklilikler gozlenmelidir.
Yalnizca gbévde zarar gérmezse doldurulabilir
bataryalari gonderin. Acik kalan temaslar
yapiskan bant ile kapatin, ve ambalajin iginde
hareket etmeyecek sekilde doldurulabilir
bataryalari ambalajlayin. Baska muhtemel
ulusal kurallari da incelemenizi rica ediyoruz.




> > »>12. CALISMA ANORMALLIKLERIi, SEBEPLERiI VE COZUMLERI

sebekeden besleniyorsa)

CALISMA SEBEP cozim
ANORMALLIKLERI
Motor Gerilim eksik (eger 1.Sebeke tesisatini kontrol edin

2. Teknik servis

Batarya bos (eger
bataryadan besleniyorsa)

1.Bataryayi doldurun
2.Teknik servis

Gulc beslemesi veya
batarya arizali

Teknik servis

Motor arizali

Teknik servis

Alev yanmiyor

Gaz tlpu bitmis

Gaz tipunu degistirin (Parag. 5)

Regulatér emniyet valfi
bloke oldu

1.Regulatorun gaz kilidi agma tusuna
basin (Sek. 13)
2.Teknik servis

Gaz tipu vanasi kapali

Gaz tupu vanasini agin (Sek. 12)

Acma devresi arizall

Teknik servis

Alev yanik kalmiyor

Gaz dugmesine yeteri
kadar uzun sure basiimadi

Gaz digmesine daha uzun sure basin
(Parag. 7.1.5.)

Isiticl arizall

Teknik servis

Calisma sirasinda
alevin sbnmesi

Gaz beslemesi yetersiz

1.Gaz tupunu degistirin (Parag. 5)
2.Teknik servis

Isiticinin agiri Isinmasi

1.Hava giris agzini (arka taraf) temizleyin
2.Teknik servis

Isiticl arizall

Teknik servis
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VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE SADRZAJ OVOG OPERATIVNOG
PRIRUCNIKA PRIJE NEGO STO POCNETE SA SASTAVLJANJEM,
PUSTANJEM U RAD ILI ODRZAVANJEM OVOG GENERATORA.
NEPRAVILNO KORISTENJE GENERATORA MOZE DOVESTI DO
OZBILJNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA
MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATL.

> > »>1. OPIS

Ovo je prijenosni grijaé zraka koji radi na
tekuci plin, odlikuje ga potpuno iskoriStavanje
goriva uz pomo¢ razmjene topline u svrhu
izravnog mijeSanja usisanog zraka i proizvoda
sagorijevanja. Opremljen je praktiénom ru¢icom
koja olak$ava transport i premjestanje. Ovaj se
grija¢ moze napajati specificnim napajacem
ili sustavom baterija na punjenje. lzraden je u
skladu s propisom EN 1596.

> > > 2. UPOZORENJA

>AVAZNO: Ne koristite ga za grijanje
useljivih stambenih zgrada; za upotrebu
u javnim zgradama, treba se pridrzavati
nacionalnih propisa.

>AVAZNO: Ovaj grija€ nije namijenjen
koriStenju od strane osoba (uklju€ujuéi
djecu) koje imaju smanjene fizicke, osjetne
i mentalne sposobnosti osim u sluéaju
kada ih nadgleda osoba odgovorna za
njihovu sigurnost. Potrebno je neprestano
nadgledati djecu kako bi se sprijecilo da se
igraju s grijaéem. Potrebno je drzati zivotinje
na sigurnosnoj udaljenosti od grijaca.

>AVA2NO: Nepravilna upotreba ovog
grijaéa moze prouzroCiti ostecenja ili
smrtnu opasnost na Stetu ljudi, te ozljede,
opekotine, eksplozije, strujni udar ili
trovanje. Prvi simptomi gusenja uglji€nim
monoksidom sliéni su simptomima gripe,
sa pojavom glavobolje, vrtoglavice i/ili
mucnine. Takve simptome moze prouzrogiti
nepravilan rad grijac¢a. U SLUCAJU
POJAVE OVIH SIMPTOMA, ODMAH IZACI
NA OTVORENI PROSTOR i popraviti grija¢
u tehnickoj sluzbi.

PVAAZNO: Sve operacije ¢iSéenja,
odrzavanja i popravljanja koje predvidaju
pristup opasnim dijelovima moraju biti
uradene od strane proizvodaca, njegove
tehnicke servisne sluzbe, osoba sa slichom
kvalifikacijom na nacdin da se sprijeci
bilo koji rizik bez obzira na €injenicu da
je predvideno i iskapéanje sa mreze za
napajanje.

»2.1.Za ispravno koriStenje grijaa i za
oCuvanje goriva, treba se pridrzavati svih
lokalnih propisa i vazecéih zakona.




»2.2.7a ispravan rad, grijaCu je potrebna
odgovarajuéa izmjena zraka. 1z tog se razlog
isti mora koristiti na otvorenom prostoru ili
u prostorijama u Kkojima je izmjena zraka
osigurana i neprekidna. Dobra je ventilacija
osigurana kada se obujam sobe izracuna
u odnosu na toplinsku snagu, sa formulom
1m?* svakih 100W snage. U svakom sluc€aju
preporuceni obujam sobe ne smije biti maniji
od 100m3. Dobru ¢e ventilaciju osigurati otvor
koji zadovoljava formulu od 25cm? za kW
toplinske snage, sa minimumom Koji iznosi
250cm?, jednako rasporeden izmedu gornjeg i
donjeg dijela sobe. Prilikom instalacije, vrijede
nacionalni propisi na snazi uklju€ujuciitehnicke
propise i odredbe u podrucju sprijeCavanja
nesreca i pozara.

» 2.3.GrijaC se smije koristiti samo za grijanje
zraka (nacin rada grijanje) ili za pomicanje
zraka (nacCin rada ventilacija). Kod upotrebe
treba se strogo pridrZzavati ovih uputa.

» 2.4.Proizvodac odbacuje svaku odgovornost
za Stete nanijete na predmetima i/iliosobama, a
koje su posljedica nepravilne upotrebe grijaca.
» 2.5.GrijaC se smije napajati isklju€ivo vrstom
goriva jasno navedenom na natpisnoj plocici
postavljenoj na grijacu.

» 2.6.Provjeriti da je grijaC povezan isklju€ivo
na elektri¢cnu mrezu opremljenu diferencijalnim
prekidaCem i odgovarajucim uzemljenjem.

» 2.7.Koristiti  iskljuCivo  produzetke s
odgovarajuéim presjekom kojiimaju predvideno
uzemljenje.

» 2.8.GrijaC mora raditi na ravnoj i stabilnoj
povrsini, otpornoj na vatru, kako bi se izbjegla
opasnost od pozara.

» 2.9.Strogo je zabranjen rad grijata u
podrumima ili ispod razine tla.

» 2.10.Grijac se ne smije koristiti u prostorijama
u kojima se nalazi eksplozivni prah, dim, plinovi,
goriva, otapala, boje.

» 2.11.AkosegrijaCkoristiublizinicerada, Satora
ili sliénih materijala za pokrivanje, preporucuje
se upotreba dodatne zastite otporne na vatru.
Vazno je odrzavati odgovaraju¢u udaljenost
koja ni u kojem slu€aju ne smije biti manja od
2,5m u odnosu na zapaljive materijale (platno,
papir, drvo, itd..) ili one toplinsko-labilne
(uklju€ujuci i kabel napajala, ako je prisutan) i
vruce dijelove grijaca.

» 2.12.Postaviti plinsku bocu u zasticeni
polozaj, iza uredaja (Sl. 1). Nikada ne
usmjeravati grija¢ prema plinskoj boci (Sl. 2).
» 2.13.Niti iz jednog razloga nije dozvoljeno
potpuno ili djelomi¢no zaCepiti otvor za zrak
(straznja strana) i/ili otvor za izlaz zraka
(prednja strana) (Sl. 3). Izbjegavati koristenje
bilo kakvih kanala za zrak od/prema grijacu.
Pobrinuti se da se ne blokiraju otvori za dovod
zraka na dnu postolja (za modele kod kojih je
prisutno ovo rjesenje).

» 2.14.U slu€aju ne ukljuCivanja ili neispravnog
ukljuCivanja grijaca, procitati odgovarajuci
odlomak (Odl. “12. PROBLEMI U RADU,
UZROCI | RIESENJA”).

» 2.15.Grijac se tijekom rada ne smije nikada
premjestati, niti dirati, te ne smije biti podvrgnut
operaciji odrzavanja.

» 2.16.U bilo kojem stanju upotrebe ilimirovanja
grijaCa, treba se paziti da se savitljiva plinska
cijev ne oSteti (prignjeci, savije, uvije, zategne,
itd).

» 2.17.Ako se osjeti miris plina, treba odmah
iskljuciti plinsku bocu, iskop€ati utika¢ napajala
iz mreze i/ili izvaditi bateriju, te odmah nakon
toga stupiti u kontakt sa servisnom tehnickom
sluzbom.

» 2.18.U slucaju zamjene cijevi za plin, koristiti
samo cijevi savitljivog tipa koje odgovaraju
radnom pritisku i paziti na nacionalne propise.
Plinska cijev mora imati duzinu od 1,5m.

» 2.19.Kada grija¢ nije u upotrebi, iskopcati
utika€¢ napajala sa mreze i/ili izvaditi bateriju
na punjenje, zatvoriti dovod plina, iskopcati
cijev za plin iz grijaca i zaCepiti otvor za plin na
grijacu.

» 2.20.Barem jednom godiSnje i/ili po potrebi,
tehnicki servis treba provjeriti ispravan rad
grijaca.

» 2.21.Uvjeriti se da je grijaC iskljuen prije
ukapCanja utikaCa napajala i/ili stavljanja
baterije za punjenje, kako bi se sprije€io bilo
koji rizik.

» 2.22.Koristiti iskljuCivo originalne, izri€ito
predvidene baterije za punjenje. Upotreba
nepredvidenih baterija za punjenje moze
prouzrocCiti oStecenja ili smrtnu opasnost na
Stetu ljudi, te ozljede, opekotine, eksplozije,
strujni udar ili trovanje.

» 2.23.0drzavati odgovarajucu udaljenost
izmedu iskljuCene baterije za punjenje i




spajalica, kovanica, kljuCeva, Cavli, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
dovesti do kratkog spoja. Eventualni kratki
spoj izmedu kontakata baterije za punjenje
moze prouzro iti osteCenja ili smrtne opasnost
na teret ljudi, te ozljede, opekotine, eksplozije,
itd..

» 2.25.Nepravilna upotreba baterije za
punjenje moze dovesti do ispustanja tekucine
iz baterije. Apsolutno izbjegavati svaki kontakt.
U slu€aju slu€ajnog kontakta, odmah dobro
isprati  vodom. Odmah potraziti lije€nicku
pomoc¢ ako tekucina dode u kontakt s oCima.
Tekuéina koja je izaSla iz baterije za punjenje
moze prouzro iti nadrazaj koze ili opekotine.
» 2.25.Nepravilna upotreba baterije za
punjenje moze dovesti do ispusStanja para iz
baterije. Apsolutno izbjegavati udisanje ovih
para. Omoguciti ulazak svjezeg zraka u slucaju
sluCajnog udisanja, te se obratiti lijeCniku
u sluCaju problema. Pare mogu izazvati
nadrazaje diSnog trakta.

» 2.26.U cilju sprjeCavanja ozbiljnog rizika ne
pokuSavati otvoriti/rastaviti bateriju za punjenje.
»2.27.U cilju sprjeCavanja ozbiljnog rizika,
zastititi bateriju za punjenje od topline (na
primjer od neprekidnog izlaganja suncevim
zrakama, od vatre, vode, vlage itd.).

» 2.28.Upotrebljavati specificnu bateriju za
punjenje isklju€ivo s ovim grijaCem kako bi se
izbjeglo opasno preopterecenje.

» 2.29.Koristiti isklju€ivo originalne baterije za
punjenje s naponom navedenim na ploCici s
tehnickim podacima grijaca. U sluc¢aju upotrebe
drugih baterija za punjenje (na primjer ne
originalnih, regeneriranih, konkurentnih, itd.)
postoji opasnost od ozljeda i/ili eksplozije.

» 2.30.Napuniti bateriju za punjenje samo
i iskljuCivo s originalnim punjacom baterija.
Svaka baterija mora imati specificni punjac
baterija kako bi se sprijeCio rizik od pozara i
eksplozije.

» 2.31.Koristiti iskljuCivo nacine elektricnog
napajanja predvidene ovim priru¢nikom. Kako
bi se preslo s jednog nacCina rada na drugi,
potrebno je izvrsiti slijed iskljucivanja (Odl. “9.
ISKLJUCIVANJE”). Zabranjeno je mijenjati
nacin napajanja grijaCa tijekom rada kako bi se
izbjegla teSka oStecenja.

> > » 3. VRSTA GORIVA
Koristiti iskljucivo plin kategorije 1,B/P.

> > > 4. OPIS PROIZVODA

> > 4.1. NAPAJAC (tamo gdje postoji):
NAPAJAC NEMA FUNKCIJU PUNJACA
BATERIJA.

(SI. 4) Grija¢ moze raditi ako se spoji na
elektricnu mrezu uz pomo¢ uredaja pod
nazivom napajac¢. Napajac¢ je dizajniran da bi
primio na ulazu jednofaznu naizmjenic¢nu struju
koja dolazi iz mreZe i da bi je pretvorio na izlazu
u istosmjernu struju prikladnu za rad grijaca.
Treba se postivati parametre rada napajaca
(vidi natpisnu plo€icu postavljenu na napajacu)
Koristiti napaja¢ na suhim mjestima zasti¢enim
od praSine za napajanje iskljucivo ovog grijaca.
Povremeno provijeriti stanje u kojem se nalazi
kabel napajaCa kako bi se sprijeCila ozbiljna
oStecenja. Pridrzavati se svih upozorenja koja
se odnose na napaja¢ a navedena su u ovom
prirucniku.

> »4.2. BATERIJA (tamo gdje je prisutna):

(SI. 5) GrijaC moze samostalno raditi sa
originalnom baterijom za punjenje Li-ion
bez potrebe spajanja na elektricnu mrezu.
Baterija za punjenje je isporu¢ena djelomicno
napunjena pa se stoga savjetuje da se izvrSi
potpuni ciklus punjenja prije nego se zapoc¢ne
s upotrebom baterije. Koristiti samo originalne
baterije za napajanje grijaCa. PoStivati sva
upozorenja navedena u ovom priru¢niku koja
se odnose na bateriju.

> > 4.3. PUNJAC BATERIJA (tamo gdje je
prisutan):

(SI. 6) Punjac baterija je dizajniran za punjenje
originalnih baterija za punjenje. Postovati
parametre rada punjaca baterija (vidi natpisnu
ploCicu postavljenu na punjacu baterija) Koristiti
punja¢ baterija na suhim mjestima zasti¢enim
od praSine, za punjenje iskljuCivo originalnih
baterija za punjenje koje se mogu Koristiti
za napajanje ovog grijaca. PunjaC baterija je
dizajniran da automatski obavi ciklus punjenja
kada se na njega prikljuci baterija za punjenje.
(SI. 7). Niz signalnih lampica postavljenih na
punjac baterije omogucuje detaljnu dijagnozu
tijekom faze trazenja baterije (SI. 8). Postivati




sva upozorenja navedena u ovom prirucniku
koja se odnose na punjac¢ baterija.

> > > 5. POVEZIVANJE | ZAMJENA
PLINSKE BOCE

Plinska se boca mora zamijeniti na otvorenom
prostoru, daleko od izvora topline u atmosferi
bez plamena.

Za spajanje plinske boce na grijac, treba se
koristiti samo sljede¢a oprema:

*Savitljiva cijev za tekudi plin.

*Regulator pritiska za tekuci plin u kompletu sa
sigurnosnim ventilom.

PROVJERITI CJELOVITOST PLINSKE
CIJEVI ZA NAPAJANJE. U SLUCAJU DA JE
POTREBNO IZVRSITI ZAMJENU, KORISTITI
ISKLJUCIVO SAVITLJIVE CIJEVI, KOJE
ODGOVARAJU KORISTENOM PRITISKU
| PRIDRZAVATI SE ODGOVARAJUCIH
NACIONALNIH PROPISA.

» Spajanje grijaca na plinsku bocu:

PAZNJA: SVI SU NAVOJI LIJEVOSTRANI,
STO ZNACI DA SE STEZU ULIJEVO.

» 5.1.Stegnuti plinsku cijev na spojnicu grijaca
(SI. 9).

» 5.2.Instalirati regulator pritiska na plinsku
bocu. Provjeriti da na regulatoru postoji brtva
(ako to predvida vrsta spojnice) (Sl. 10).

» 5.3.Spojiti plinsku cijev na regulator pritiska
(SI. 11).

» 5.4.0tvoriti slavinu plinske boce (SI. 12).

» 5.5.Pritisnuti dugme za deblokadu regulatora
(SI. 13). Provjeriti sapunicom da spojnice
ne pustaju: pojava mjehuriéa oznacava
eventualne gubitke plina (SI. 14). Moguce
je medusobno spojiti vise plinskih boca kako
bi se postigla ve¢a autonomija. Prilozeni
regulator ili ekvivalentni model istoga odreduje
ispravan radni pritisak (vidi plo€icu s podacima
postavljenu na grijacu).

» > » 6. NAPAJANJE STRUJOM

KORISTITI ISKLJUCIVO NACINE
NAPAJANJA NAVEDENE U NASTAVKU. ZA
PRIJELAZ S JEDNOG NACINA RADA NA
DRUGI, POTREBNO JE IZVRSITI SLIJED
ISKLJUCIVANJA(OdI. “9.ISKLJUCIVANJE?).
ZABRANJENO JE MIJENJATI NACIN
NAPAJANJA ZA VRIJEME RADA GRIJACA.

> » 6.1. GRIJAC KOJI SE NAPAJA

POMOCU NAPAJACA (tamo gdje je

prisutan):
PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

MORA SE OBAVITI U SKLADU S VAZECIM
DRZAVNIM PROPISIMA.

Prije prikljuCivanja grijaa na elektricnu mrezu,
potrebno je provjeriti da:

»6.1.1.je elektricna mreza opremljena
diferencijalnim prekidatem i odgovarajuéim
uzemljenjem.

» 6.1.2.da su napon i frekvencija ispravni (vidi
ploCicu s podacima postavljenu na napajacu).
Prikljuciti napaja€ na grija€ (SI. 15), a zatim
prikljuciti napajac¢ na elektricnu mrezu (SI. 16).

> » 6.2. GRIJAC KOJI SE NAPAJA

POMOCU BATERIJE ZA PUNJENJE (tamo.
gdje je prisutna):

KORISTITI ISKLJUCIVO  ORIGINALNE
BATERIJE ZA PUNJENJE S NAPONOM KOJI
JE NAVEDEN NA PLOCICI S TEHNICKIM
PODACIMA GRIJACA.

Umetnuti bateriju za punjenje u drzac¢ baterije
ispod baze grijaca (SI. 17).

Baterija za punjenje (isporu¢ena u pakiranju
i/ili dio dodatne opreme, ovisno o modelu)
isporucuje se djelomi¢no napunjena. Da bi se
osigurala puna snaga baterije za punjenje, prije
prve upotrebe potrebno je u potpunosti napuniti
bateriju pomocu originalnog punjaCa baterije
(svaka baterija potrebuje specifiCan punjac
baterija). Baterija za punjenje je opremljena
kontrolom temperature "NTC” koja omogucuje
punjenje isklju€ivo u rasponu temperature od
0°C do 40°C. Na taj se nacin postize dugi vijek
trajanja baterije za punjenje.

> » 6.3. GRIJAC KOJI SE NAPAJA
NAPAJACEM SA UMETNUTOM
BATERIJOM (tamo gdje je prisutna):
Prikljuciti napajac na grijac (Sl. 15), i naknadno
prikljuiti napaja¢ na elektricnu mrezu (Sl.
16) (vidi ploCicu s podacima postavljenu na
grijacu). Grija¢ automatski iskljuCuje bateriju
za punjenje. NAPAJAC NEMA FUNKCIJU
PUNJACA BATERIJE, znadi kada se grija¢
napaja preko elektricne mreze, povezana
baterija za punjenje se nece puniti.




» » > 7. UKLJUCIVANJE

» »7.1. NACIN RADA-GRIJANJE:

» 7.1.1.Postaviti prekida¢ “O/I” u poziciju
(SI. 18).

» 7.1.2.Pricekati nekoliko sekundi.

» 7.1.3.Pritisnuti do kraja dugme za plin i drzati
ga pritisnutim (SI. 19).

» 7.1.4.Pritisnuti  viSe puta do kraja
piezoelektricni upalja€¢ (Sl. 20), i istovremeno
drzati pritisnutim dugme za plin (SI. 19).
»7.1.5.Nakon S$to se upali plamen, drzati
pritisnutim dugme za plin u trajanju od oko 15
s (Sl. 21).

» 7.1.6.0tpustiti tipku za plin (SI. 22).

U slu€aju nestanka struje ili manjka plina, grijac
Cce se iskljuciti. Ponovno ukljuCenje grijaca
nije automatsko nego se mora obaviti ru¢no
ponavljanjem postupka uklju€ivanja. Ako se
grija¢ ponovo ne ukljudi, procitati odgovarajuci
odjeliak (Odl. “12. PROBLEMI U RADU,
UZROCI | RIESENJA”).

> »7.2. NACIN RADA-VENTILACIJA;

Grija€ se moZe koristiti i kao ventilator. UkopcCati
grijac u elektri¢nu utiCnicu i/ili umetnuti bateriju,
te staviti prekidac “O/I” u poziciju “I” (Sl. 18).
NAPOMENA: Ako grija¢ radi u naéinu
rada grijanja, prije prelaska u nacin rada
ventilacije, pravilno izvrSiti postupak
iskljuéivanja (Odl. “9. ISKLJUCIVANJE?").

> > > 8. PODESAVANJE TOPLINSKE
SNAGE

PodeSavanje toplinske snage moze se obauviti
na nacin da se pomakne rudica na osnovi
grijaca (Sl. 23).

> > > 9. ISKLJUCIVANJE

» 9.1.Zatvoriti plinsku bocu (SI. 24).

» 9.2.0staviti ventilator da radi oko 60 s kako
ne bi doslo do unutradnjih oStecenja zbog
pregrijavanja (unutrasnje hladenje grijaca).

» 9.3.Postaviti prekida¢ “O/I” u poziciju “O” (SI.
25).

» 9.4.Iskopcati grijaC s mreze (SI. 26) i/ili
izvaditi bateriju za punjenje iz elektricne mreze
ili iskopc&ati bateriju (SI. 27).

» 9.5.0tkopcati grijaC od cijevi za napajanje
plinom (SI. 28-29-30).

» > »10. CISCENJE | ODRZAVANJE
»2.20.Barem jednom godisnje i/ili po potrebi,
tehniCki servis treba provjeriti ispravan rad
grijaca. Prije odlaganja poslije upotrebe, grijac
treba odistiti.

» 10.1.Prije poletka obavljanja bilo koje
vrste odrzavanja, brige i popravljanja grijaca,
treba izvrSiti slijed iskljuCivanja (Odl. “9.
ISKLJUCIVANJE?).

» 10.2.CiSéenje se odnosi samo na otvor za
zrak (straznji dio) grijaca.

» 10.3.Kada se grija¢ bude ponovno stavio u
upotrebu, potrebno je provjeriti cjelovitost cijevi
za plin; ako postoji sumnja u cjelovitost iste,
treba se zatraziti intervencija servisne sluzbe.
» 10.4.Ne izvrSavati neovlastene intervencije.

» > »>11. CUVANJE | TRANSPORT
BATERIJE

NE CUVATI | NE SKLADISTITI DUZE
VRIJEME BATERIJU NA MJESTIMA GDJE JE
TEMPERATURA NISKA.

Li-ion baterije za punjenje podlijezu zakonu
koji se odnose na opasne tvari. Korisnik moze
vrSiti cestovni prijevoz baterija za punjenje bez
dodatnih mjera opreza. U slu€aju da prijevoz
vrsi treée lice (na primjer, zraCni promet i / ili
Spediter) moraju se postovati posebni zahtjevi
u skladu sa vazecim propisima. Slati baterije
za punjenje samo ako kuciste nije oSteceno.
Pokriti ljepljivom trakom otvorene kontakte i
upakirati baterije za punjenje na nacin da se
ne pomi¢u unutar paketa. Molimo vas da se
pridrzavate i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.




» > »>12. PROBLEMI U RADU, UZROCI | RIESENJA

PROBLEMI U
RADU

UZROCI

RJESENJA

Motor se ne pokrece

Nema napona (ako se
napaja sa mreze)

1.Provijeriti mrezni ureda;j
2. Tehnicki servis

Baterija je prazna (ako se
napaja preko baterije)

1.Napuniti bateriju
2.TehnicCki servis

Napajanije ili baterija su
neispravni

Tehnicki servis

Motor je u kvaru

Tehnicki servis

Plamen se ne pali

Plinska boca je prazna

Zamijeniti plinsku bocu (Odl. 5)

Sigurnosni ventil regulatora
u stanju blokade

1.Pritisnuti dugme za deblokadu plina
regulatora (Sl. 13)
2.TehnicCki servis

Slavina plinske boce je
zatvorena

Otvoriti slavinu plinske boce (Odl. 12)

Sistem za uklju€ivanje je
neispravan

Tehnicki servis

Plamen se gasi

Dugme za plin pritisnuto
suvisSe kratko

Duze pritisnuti dugme za plin (Odl. 7.1.5.)

Grija€ je neispravan

Tehnicki servis

Plamen se isklju€uje
tijekom rada

Nedovoljno napajanje
plinom

1.Zamijeniti plinsku bocu (Odl. 5)
2.TehnicCki servis

Pretjerano zagrijavanje
grijaca

1.0distiti otvor za zrak (straznji dio)
2.TehnicCki servis

GrijaC je neispravan

Tehnicki servis
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SKYRIUISANTRAUKA

ISPEJIMAI

KURO RUSIS

DALIU APRASYMAS

DUJY BALIONO PRIJUNGIMAS IR KEITIMAS

ELEKTROS TIEKIMO SALTINIS

JJUNGIMAS

SILUMINES GALIOS REGULIAVIMAS
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ISJUNGIMAS

10... | VALYMAS IR PRIEZIURA

11... | BATERIJOS LAIKYMAS IR GABENIMAS

12... | VEIKIMO TRUKDZIAI, JY PRIEZASTYS IR TAISYMAS

SVARBU: PRIES SURINKDAMI, PALEISDAMI S| GENERATORIU
AR ATLIKDAMI JO PRIEZIURA PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE
S| VEIKIMO VADOVA. NETINKAMAI NAUDODAMI GENERATORIU

GALITE RIMTAI SUSIZEISTI. SAUGOKITE S| VADOVA, KAD

GALETUMETE J| PERSKAITYTI ATEITYJE.

» > »>1. APRASYMAS

Tai yra suskystinty dujy neSiojamas oro
Sildytuvas, kuriame vykstant Silumos Kkaitai,
kad tiesiogiai susimaiSyty siurbiamas oras ir
degimo produktai, visiSkai optimizuojamas
kuro sunaudojimas. Jame yra jtaisyta patogi
rankena, kad bdty paprasCiau jrenginj
transportuoti ir perkelti. Siam  Sildytuvui
energija tiekiama prijungus specialy maitinimo
blokg arba jkraunamomis baterijomis. Jis
sukonstruotas pagal EN 1596 standartg.

> > > 2. ISPEJIMAI

>ASVARBU: Nenaudokite Sildytuvo
gyvenamujy namy gyvenamosioms
patalpoms apsildyti; dél naudojimo

visuomeniniuose pastatuose, vadovaukités
nacionalinémis taisyklémis.

» Nsvarsu:  $is Sildytuvas néra
pritaikytas naudoti asmenims (taip pat
vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy ir
protiniy sutrikimy, bei nepatyrusiems
asmenims, nebent juos prizitréty uz jy
saugumg atsakingas asmuo. Vaikus
butina priziuréti ir jsitikinti, kad jie nezaisty

su Sildytuvu. Gyvianus laikykite saugiu
atstumu nuo Sildytuvo.

PASVARBU: Dél netinkamo Sio Sildytuvo
naudojimo gali bati padaryta zala arba Kkilti
pavojus zmoniy gyvybei, galima susizeisti,
nudegti, apsinuodyti, gali kilti sprogimas
arba nutrenkti elektra. Pirmieji dusulio nuo
anglies monoksido simptomai panasus
i gripo simptomus: jauciamas galvos
skausmas, svaigimas ir (arba) pykinimas.
Siy simptomy priezastis gali bati netinkamai
veikiantis Sildytuvas. JEI PAJUSTUMETE
SIUoS SIMPTOMUS, NEDELSDAMI
ISEIKITE | LAUKA ir kreipkités j techninés
pagalbos centrag dél Sildytuvo taisymo.

» :\SVARBU: Visas valymo, prieziuros ir
taisymo operacijas, kurioms atlikti reikia
prieigos prie pavojingy daliy, turi atlikti
gamintojas, techninés pagalbos meistrai
ar panasios kvalifikacijos asmuo, kad buty
iSvengta bet kokios rizikos, net ir tuo atveju,
jei jrenginys yra atjungtas nuo maitinimo
tinklo.

» 2.1.Dél tinkamo Sildytuvo naudojimo ir kuro
laikymo, vadovaukités vietiniais jstatymais ir
galiojanCiomis taisyklémis.




»2.2.Kad Sildytuvas veikty, yra batina
uztikrinti tinkamg oro apytakag. Todél jis turéty
bati naudojamas lauke arba nuolat gerai
vedinamoje patalpose. Tinkamas védinimas
uztikrinamas pagal patalpos tario ir Siluminés
galios santykj, kai 1m*® tenka 100W galios.
Bet kokiu atveju, rekomenduojamas patalpos
tdris turi bati ne mazesnis kaip 100m3. Gerg
ventiliacijg uztikrins anga, kuri atitiks 25cm?
Siluminés galios kilovatui (kW) santykj, kai
maziausias plotas 250cm?, lygiomis dalimis
padalintas tarp virSutinés ir apatinés patalpos
dalies. ]diegimg reglamentuoja galiojancios
nacionalinés taisyklés, jskaitant technines
normas ir nelaimingy atsitikimy bei gaisry
prevencijos nuostatas.

» 2.3.Sildytuvas turi bati naudojamas tik oro
Sildymui (Sildymo rezimas) ir ventiliavimui
(ventiliacijos rezimas). Eksploatuodami jrenginj
atidZiai laikykités Siy instrukcijy.

» 2.4.Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz turtui ir (arba) asmenims
padarytg Zalg, kilusig dél netinkamo Sildytuvo
naudojimo.

» 2.5.Sildytuvui naudokite tik ant jrenginio
esancioje duomeny ploksteléje nurodytg kuro
rusj.

» 2.6.)sitikinkite, kad  Sildytuvas bty
prijungiamas tik prie tinkamai jZeminto elektros
tinklo su atitinkamu liekamosios srovés jtaisu.
» 2.7.Naudokite tik atitinkamos rusSies
ilgintuvus su jZemintais laidais.

» 2.8.Sildytuvas turi biti eksploatuojamas ant
lygaus, tvirto ir ugniai atsparaus pagrindo, kad
baty iSvengta gaisro rizikos.

» 2.9.Grieztai draudzZiama Sildytuvg naudoti
rdsyje ar pusrusyje arba patalpose, esanciose
Zemiau zemes pavirSiaus lygio.

» 2.10.Sildytuvo negalima naudoti patalpose,
kuriose yra sprogiy dulkiy, dimy, dujy, kuro,
tirpikliy ar dazuy.

» 2.11.Jei Sildytuvas naudojamas prie tenty,
uzuolaidy ar panaSiy apdangaly, patariama
naudoti papildomas ugniai atsparias apsaugas.
Bukite atidus ir iSlaikykite tinkamg atstuma,
kuris bet kokiu atveju turi bati ne mazesnis
kaip 2,5 m, tarp jkaitusiy Sildytuvo daliy ir degiy
(audiniy, popieriaus, medienos ir pan.) bei
termolabiliy (jskaitant maitinimo laida, jei yra)
medziagy.

» 2.12.Dujy baliong pastatykite saugioje
padétyje uZ jrenginio (Pav. 1). Sildytuvas

niekada neturi bati nukreiptas | dujy baliong
(Pav. 2).

» 2.13.DraudzZiama bet kokiu atveju visiSkai ar
dalinai uzdengti oro jsiurbimo angg (galinéje
dalyje) ir (arba) iSeinamajg oro angg (priekinéje
dalyje) (Pav. 3). Nenaudokite jokiy prie
Sildytuvo prijungiamy oro iSvesties ar jvesties
kanaly. sitikinkite, kad neblty uzdengiami oro
siurbimo plySiai, esantys pagrindo dugne (tik
atitinkamuose modeliuose).

» 2.14.JeisSildytuvasnejsijungiaarbajjjungdami
pastebéjote trukdziy, Zzilrékite atitinkamag
skyriy (Skyrius ,12. VEIKIMO TRUKDZIAI, JU
PRIEZASTYS IR TAISYMAS®).

» 2.15.Jokiu budy negalima perkelti, sukioti ar
atlikti veikiancio Sildytuvo prieziaros darby.

» 2.16.Bet kokiomis Sildytuvo eksploatavimo
ar pastatymo saglygomis buUkite atidls ir
saugokite, kad nebity pazeistas (suspaustas,
sulinkes, kreivas, iStemptas ar pan.) lankstus
dujy vamzdis.

»2.17.Jei pajutote dujy kvapg, tuoj pat
iSjunkite Sildytuvg, uzZsukite dujy baliong, iS
tinklo iStraukite maitinimo bloko kiStukg ir
(arba) iSimkite jkraunamg baterijg ir kreipkités |
techninés pagalbos centra.

» 2.18.Prireikus pakeistidujyvamzdj, naudokite
tik lankscius, atitinkan€ius naudojimo slégj
vamzdzius, vadovaudamiesi nacionaliniais
reikalavimais. Dujy vamzdis turi bati 1,5m ilgio.
» 2.19.Jei Sildytuvo nenaudojate, iS tinklo
iStraukite maitinimo bloko kistukg ir (arba)
iSimkite jkraunamg baterijg, uZsukite dujas,
nuo Sildytuvo atjunkite dujy vamzdj ir uzkiskite
ant Sildytuvo esanc€iag dujy anga.

» 2.20.Bent kartg per metus ir (arba) prireikus
kreipkités | techninés pagalbos centrg, kad
patikrinty ar Sildytuvas veikia tinkamai.

» 2.21.Kad iSvengtumeéte bet kokios rizikos,
prieS prijungdami maitinimo blokg ir (arba)
pries jstatydami jkraunamg baterijg, jsitikinkite,
kad Sildytuvas yra iSjungtas.

» 2.22.Naudokite tik originalias aiSkiai
nurodytas jkraunamas baterijas. Deél kitokiy
nei nurodytos jkraunamy baterijy naudojimo
gali bati padaryta zala ar kilti pavojus Zmoniy
gyvybei, galima susizeisti, nudegti, apsinuodyti,
gali kilti sprogimas arba nutrenkti elektra.

» 2.23.18laikykite atitinkamg saugos atstumg
tarp atjungtos jkraunamos baterijos ir jtaisy,
monety, rakty, varzty ir kity nedideliy metaliniy
daikty, dél kuriy gali jvykti trumpasis jungimas.




Tarp jkraunamos baterijos kontakty jvykes
trumpasis jungimas gali padaryti zalos arba
sukelti pavojy Zmoniy gyvybei, suzeisti,
nudeginti, sukelti sprogima ir pan.

» 2.24.Deél netinkamo jkraunamos baterijos
naudojimo gali iSbégti baterijos skystis. Jokiu
blGdu jo nelieskite. Jei netyCia prisilietéte,
kruopSc€iai nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja.
IS jkraunamos baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti odg arba nudeginti.

» 2.25.D¢él netinkamo jkraunamos baterijos
naudojimo iS$ jos gali iSsiskirti garai. Jokiu budu
nejkvépkite Siy gary. ISvédinkite patalpas, o
jei netyCia jy jkvépéte ir prastai pasijutote,
kreipkités | gydytojg. Garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

»2.26.Kad iSvengtuméte didelés rizikos,
nebandykite atidaryti (iSardyti) jkraunamos
baterijos.

»2.27.Kad iSvengtumeéte didelés rizikos,
saugokite jkraunamg baterijg nuo kaitros
(pavyzdziui, nuo nuolatinés saulés S$viesos,
ugnies, vandens, drégmes ir pan.).

P 2.28.Specialig jkraunamg baterijg naudokite
tik Siam Sildytuvui, kad iSvengtumeéte pavojingos
perkrovos.

» 2.29.Naudokite tik originalias ant Sildytuvo
esancCioje techniniy duomeny ploksteléje
nurodytos jtampos jkraunamas baterijas.
Jei naudosite kitokias jkraunamas baterijas
(pavyzdziui, pakaitines baterijas, regeneruotas
ar neoriginalias baterijas ir pan.), iSkils
suzeidimy ir (arba) sprogimo pavojus.

» 2.30.Jkraunamg  baterijg  jkraukite tik
originaliais jkrovikliais. Kad buty iSvengta
gaisro ir sprogimo rizikos, kiekvienai baterijai
reikia naudoti specialy jkroviklj.

» 2.31.Naudokite tik Siose  naudojimo
instrukcijose nurodyto tipo elektros maitinimo
rezimg. Norédami pakeisti rezimg, atlikite
iSjungimoveiksmus (Skyrius, 9. ISJUNGIMAS®).
Kad baty iSvengta didelés zalos, draudziama
keisti maitinimo rezima, kai Sildytuvas veikia.

» > » 3. KURO RUSIS
Naudokite tik |,B/P kategorijos dujas.

> > > 4. DALIY APRASYMAS

> »4.1. MAITINIMO BLOKAS (jei yra):
MAITINIMO _BLOKAS NERA _SKIRTAS

BATERIJAI [KRAUTI.

(Pav. 4) Sildytuvas veikia prietaisu, vadinamu
maitinimo bloku, prijungtas prie elektros tiekimo
tinklo. Maitinimo blokas yra sukonstruotas
taip, kad i$ tinklo priimty tiekiamg vienfaze
kintamajg srove ir jg konvertuoty j Sildytuvui
tinkama iSskiriamg nuolatineg srove. Bitina
laikytis maitinimo bloko naudojimo nurodymy
(ziarékite ant Sildytuvo esanCig duomeny
plokstele). Maitinimo blokg naudokite tik visiSkai
sausose, nuo dulkiy apsaugotose vietose ir
tik Siam Sildytuvui. Kad iSvengtumeéte didelés
zalos, periodiSkai tikrinkite maitinimo bloko
laido bdkle. Laikykités visy Siose naudojimo
instrukcijose nurodyty jspéjimy dél maitinimo
bloko.

»> > 4.2. BATERIJA (jei yra):

(Pav. 5) Sildytuvas gali veikti ir atskirai su
originalia jkraunama li€io jony baterija ir jo
nereikia prijungti prie elektros tinklo. Jkraunama
baterija pateikiama dalinai jkrauta, todél
prieS naudojant patariama jg visiSkai jkrauti.
Sildytuvo maitinimui naudokite tik originalias
baterijas. Laikykités visy Siose naudojimo
instrukcijose nurodyty jspéjimy dél baterijos.

> »4.3. BATERIJOS |KROVIKLIS (jei yra):

(Pav. 6) Baterijos jkroviklis yra sukurtas
originalioms jkraunamoms baterijoms jkrauti.
Badtina laikytis baterijos jkroviklio naudojimo
nurodymy (zidrékite ant jkroviklio esancig
duomenyplokstele).Baterijosjkrovikljnaudokite
tik visiSkai sausose, nuo dulkiy apsaugotose
vietose ir tik Siam Sildytuvui naudojamoms
originalioms jkraunamoms baterijoms jkrauti.
Baterijos jkroviklis yra sukurtas taip, kad,
prijungus jkraunamg baterijg, automatiskai
reguliuoty jkrovimo ciklg (Pav. 7). Baterijos
paieSkos fazés metu Sviesiniai indikatoriai ant
baterijos jkroviklio leidZia sekti procesg (Pav. 8).
Laikykités visy Siose naudojimo instrukcijose
nurodyty jspéjimy dél baterijos jkroviklio.




> > > 5. DUJU BALIONO
PRIJUNGIMAS IR KEITIMAS

Dujy baliong keiskite lauke, toli nuo karcio
Saltiniy ir aplinkoje, kurioje néra atviros
liepsnos.

Dujy balionui prie Sildytuvo prijungti naudokite
tik Siuos priedus:

*Suskystinty dujy lanksty vamzd,.

*Suskystinty dujy slégio reguliatoriy su
apsauginiu voztuvu.

PATIKRINKITE, AR DUJUY MAITINIMO
VAMZDIS NEPAZEISTAS. JEI REIKIA J]
PAKEISTI, NAUDOKITE TIK LANKSCIUS,
ATITINKANCIUS  NAUDOJIMO  SLEG]
VAMZDZIUS, VADOVAUDAMIESI
NACIONALINIAIS REIKALAVIMAIS.

» Norédami prijungti dujy baliong prie Sildytuvo:
DEMESIO: VISOS DALYS UZSUKAMOS
PRIES LAIKRODZIO RODYKLE.

»5.1.Dujy vamzdj prisukite prie Sildytuvo
jungties (Pav. 9).

»5.2.Ant dujy baliono pritaisykite slégio
reguliatoriy. Jsitikinkite, kad ant reguliatoriaus
yra tarpiklis (jei jungtyje toks yra) (Pav. 10).

» 5.3.Dujy vamzd] prijunkite prie slégio
reguliatoriaus (Pav. 11).

» 5.4.Atsukite dujy baliono €iaupg (Pav. 12).

» 5.5.Paspauskite reguliatoriaus atblokavimo
mygtukg (Pav. 13). Muiluotu vandeniu
patikrinkite jungiamuyjy daliy sandaruma:
jei susidaro burbulai, reiskia, dujos nuteka
(Pav. 14). Dél didesnés autonomijos, galima
kartu sujungti daugiau dujy baliony. Tinkamg
naudojimo slégj (ziarékite ant Sildytuvo
esancCig duomeny plokstele) rodo pateikiamas
reguliatorius arba atitinkamas modelis.

> > » 6. ELEKTROS TIEKIMO
SALTINIS

NAUDOKITE TIK ZEMIAU APRASYTA
ELEKTROS MATINIMO REZIMA. NOREDAMI
PAKEISTI REZIMA, ATLIKITE ISJUNGIMO
VEIKSMUS (Skyrius ,.9. ISJUNGIMAS®).

DRAUDZIAMA KEISTI MAITINIMO REZIMA,
KAI SILDYTUVAS VEIKIA.

> » 6.1. SILDYTUVAS SU MAITINIMO

BLOKU (jei yra):
PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
TURI BUTI ATLIEKAMAS LAIKANTIS

GALIOJANCIY NACIONALINIY STANDARTU.
Prie$ prijungdami Sildytuvg prie elektros tinklo,
jsitikinkite, kad:

» 6.1.1.Elektros tinklas turi liekamosios srovés
jtaisg ir yra tinkamai jzemintas.
»6.1.2.Tiekiamos elektros srovés jtampa ir
daznis yra tinkami (ZiGrékite ant maitinimo
bloko esancig duomeny plokstele).

Prijunkite maitinimo blokg prie Sildytuvo (Pav.
15), o tuomet prijunkite maitinimo blokg prie
elektros tinklo (Pav. 16).

> » 6.2. SILDYTUVAS SU |[KRAUNAMA

BATERIJA (jei yra):
NAUDOKITE TIK  ORIGINALIAS  ANT

SILDYTUVO  ESANCIOJE  TECHNINIY
DUOMENY PLOKSTELEJE NURODYTOS
JTAMPOS |KRAUNAMAS BATERIJAS.
|statykite jkraunamg baterijg j baterijos anga,
esancig po Sildytuvo pagrindu (Pav. 17).
Jkraunama baterija (esanti pakuotéje ir arba)
pasirinktina pagal modelj) pateikiama dalinai
jkrauta. Kad buty uztikrinta visa jkraunamos
baterijos galia, prie§ naudodami jkraukite
jkraunamg  baterijg  originaliu  jkrovikliu
(kiekvienai baterijai skirtas specialus jkroviklis).
Jkraunama baterija turi “NTC” temperatiros
daviklj, kuris leidZia baterijg jkrauti tik nuo
0°C iki 40°C temperatiroje. Taip uztikrinama
ilgesné jkraunamos baterijos eksploatacijos
trukmé.

> » 6.3. SILDYTUVAS SU MAITINIMO
BLOKU IR ISTATYTA BATERIJA (jei yra):
Prie Sildytuvo prijunkite maitinimo blokg (Pav.
15), o tuomet prijunkite maitinimo blokg prie
elektros tinklo (Pav. 16) (ziGrékite ant Sildytuvo
esandig duomeny lentele).  Sildytuvas
automatiskai atjungia jkraunamg baterija.
MAITINIMO BLOKAS NERA SKIRTAS
BATERIJAI |JKRAUTI, todél kai Sildytuvas yra
prijungtas prie elektros tinklo, prijungta baterija
nejkraunama.




> > > 7. IJUNGIMAS

»»7.1. SILDYMO REZIMAS:

» 7.1.1.Nustatykite jungiklj ,O/1“ | padét] I
(Pav. 18).

» 7.1.2.Keletg sekundziy palaukite.

» 7.1.3.Iki galo nuspauskite dujy mygtukg ir
palaikykite (Pav. 19).

»7.1.4.ki galo ir pakartotinai Ziebkite
pjezoelektrinj uzdegiklj (Pav. 20) ir kartu
laikykite nuspaustg dujy mygtukg (Pav. 19).
»7.1.5.|siZiebus liepsnai, palaikykite dujy
mygtukg nuspaustg dar 15 sekundziy (Pav.
21).

» 7.1.6.Paleiskite dujy mygtuka (Pav. 22).

Jei nutrikty elektros energijos tiekimas arba
pritrikty dujy, Sildytuvas isijungs. Sildytuvas
nejsijungia automatiskai, reikia jj jjungti rankiniu
bddu, pakartojant jjungimo

procedirg. Jei Sildytuvas nejsijungia, zitrékite
atitinkamg skyriy (Skyrius ,72. VEIKIMO
TRUKDZIAI, JUPRIEZASTYS IR TAISYMAS®).

> »7.2. VENTILIACIJOS REZIMAS:
Sildytuvg galima naudoti ir kaip ventiliatoriy.
Jjunkite Sildytuvg | elektros lizdg ir (arba)
jstatykite jkraunamg baterijg ir nustatykite
jungiklj ,O/I* | padétj ,I* (Pav. 18).
ISIDEMEKITE: Jei Sildytuve veikia $ildymo
rezimas, prieS jjungdami ventiliacijos
rezimg, tinkamai atlikite iSjungimo
procediira (Skyrius ,,9. ISJUNGIMAS®).

> » > 8. SILUMINES GALIOS
REGULIAVIMAS

Silumine galig galima reguliuoti ant $ildytuvo
pagrindo esancia rankena (Pav. 23).

» > > 9. ISJUNGIMAS

» 9.1.UZsukite dujy baliong (Pav. 24).
»9.2.Kad iSvengtuméte vidinés zalos dél
perkaitimo, palikite ventiliatoriy veikti apie 60
sekundziy (Sildytuvo vidaus ausinimas).

» 7.1.1.Nustatykite jungiklj ,O/1“ j padétj ,O¢
(Pav. 25).

» 9.4.Atjunkite Sildytuvg nuo elektros tinklo
(Pav. 25) ir (arba) iSimkite jkraunamg baterijg
arba jg atjunkite (Pav. 27).

» 9.5.Atjunkite Sildytuvg nuo dujy mitinimo
vamzdzio (Pav. 28-29-30).

» > »10. VALYMAS IR PRIEZIURA
Bent kartg per metus ir (arba) prireikus
kreipkités | techninés pagalbos centrg, kad
patikrinty ar Sildytuvas veikia tinkamai. Prie$
padedant Sildytuvg po eksploatacijos, batina jj
iSvalyti.

» 10.1.PrieS atlikdami bet kokius Sildytuvo
priezidros, patikrinimo ir remonto darbus,
atlikite iSjungimo procedirg (Skyrius 9.
ISIUNGIMAS?).

» 10.2.Reikia iSvalyti tik Sildytuvo oro jsiurbimo
angg (galinéje dalyje).

» 10.3.Jei Sildytuvas naudojamas iS naujo,
patikrinkite, ar nepazeistas dujy vamzdis; jei
abejojate, kreipkités | techninés pagalbos
centra.

» 10.4.Nesiimkite neleistiny veiksmuy.

> > »>11. BATERIJOS LAIKYMAS IR

GABENIMAS
NELAIKYKITE IR NESANDELIUOKITE
BATERIJOS ILGA LAIKA ZEMOS

TEMPERATUROS APLINKOJE.

Li¢io jony jkraunamoms baterijoms taikomi
pavojingy kroviniy jstatymo reikalavimai.
Naudotojas kraunamas baterijas gali gabenti
keliy transportu, be papildomy atsargumo
priemoniy. Jei naudojamasi treCiyjy Saliy
paslaugomis (pavyzdZziui, oro transportu ir
(arba) ekspeditoriaus paslaugomis), pagal
galiojanCius standartus turi bati laikomasi
specialiy reikalavimy. Jkraunamas baterijas
siysti, tik jei nepazeistas jy korpusas. Lipnia
juosta  uzklijuokite atvirus kontaktus ir
jkraunamg baterijg supakuokite taip, kad ji
pakuotéje nejudéty. PraSome laikytis ir kity
taikomy nacionaliniy standarty.




» > »>12. VEIKIMO TRUKDZIAI, JU PRIEZASTYS IR TAISYMAS

VEIKIMOTRUKDZIAI

JU PRIEZASTYS

IR TAISYMAS

Nejsijungia variklis

Néra jtampos (jei prijungtas
prie elektros tinklo)

1.Patikrinkite elektros tinklg
2 Kreipkités j techninés pagalbos
centrg

ISsikrovusi baterija (jei
jjungta baterija)

1.]kraukite baterijg
2. Kreipkités | techninés pagalbos
centrg

Sugedes maitinimo Saltinis
arba baterija

Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Sugedes variklis

Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Nejsiziebia liepsna

Tuscias dujy balionas

Pakeiskite dujy baliong (Skyrius 5)

Reguliatoriaus apsauginis
voztuvas uzblokuotas

1.Paspauskite reguliatoriaus dujy
atblokavimo mygtukg (Pav. 13)
2. Kreipkités | techninés pagalbos
centrg

UZsuktas dujy baliono
Ciaupas

Atsukite dujy baliono Ciaupg (Pav. 12)

Sugedusi '”ungimo sistema

Kreipkites | techninés pagalbos centrg

Gesta liepsna

Per trumpai palaikytas
nuspaustas dujy mygtukas

llgiau palaikykite nuspaustg dujy
mygtukg (Skyrius 7.1.5)

Sug_gedes Sildytuvas

Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Veikimo metu gesta
liepsna

Nepakanka dujy

1.Pakeiskite dujy baliong (Skyrius 5)
2.Kreipkités j techninés pagalbos
centrg

Sildytuvas perkaito

1.18valykite oro jsiurbimo angg (galinéje
dalyje)

2.Kreipkités j techninés pagalbos
centrg

Sugedes Sildytuvas

Kreipkités j techninés pagalbos centrg




APRAKSTS

SADALU KOPSAVILKUMS

BRIDINAJUMS

DEGVIELAS TIPS

IZSTRADAJUMU APRAKSTS

GAZES BALONA PIESLEGSANA UN NOMAINA

ELEKTRISKA BAROSANA

IESLEGSANA

SILTUMA JAUDAS REGULESANA

© %NS ORA®NR

IZSLEGSANA

10... | TIRISANA UN APKOPE

11... | AKUMULATORA UZGLABASANA UN PARVIETOSANA

12...| DARBIBAS PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMI

SVARIGI: IZLASIT UN SAPRAST SO OPERATIVO ROKASGRAMATU
PIRMS VEIKT S| GENERATORA SALIKSANU KOPA, IEDARBINASANU
VAI TEHNISKO APKOPI. GENERATORA KLUDAINA LIETOSANA
VAR IZRAISIT NOPIETNUS BOJAJUMUS. SAGLABAT SO
ROKASGRAMATU, LAI TO IZMANTOTU NAKOTNE.

> > >1. APRAKSTS

Tas ir portativais gaisa silditajs kas darbojas ar
saskidrinato gazi, un kas raksturojas ar pilnigu
degvielas izmantoSanu - ieplides gaisa un
degSanas produktu tieSa maisijuma siltuma
apmainas rezultata. Tas ir aprikots ar értu
rokturivieglaitransportéSanaiunparvietosanai.
So silditaju var darbinat, izmantojot konkrétu
AC adapteri, vai ar1, izmantojot akumulatoru
sistemu. Tas tiek razots saskana ar EN 1596
standarta prasibam.

» » > 2. BRIDINAJUMS

>ASVARTGI: Neizmantot dzivojamo éku
apdzivojamas zonas apkurei; lietoSanai
sabiedriskas ekas, skatit valsts normativos
aktus.

>ASVARTGI: Sis silditajs nav paredzéts
lietoSanai personam (ieskaitot beérnus)
ar ierobezotam fiziskam, sensoralam vai
garigajam spéjam, vai nepieredzéejusiem,
ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu
atbildigas personas. Beérni jauzrauga,
nodrosinot, lai vini nerotalatos ar silditaju.
Turiet majdzivniekus drosa attaluma no
silditaja.

>ASVARTGI: St silditdija nepareiza
lietoSana var izraisit materialos bojajumus
vai naves draudus personam, traumas,
apdegumus, spradzienu, elektrosoka
vai saindeésanas riskus. NosmaksSanas
no oglekla monoksida pirmie simptomi
ir lidzigi gripai: galvassapes, reibonis
un/vai slikta disa. Sos simptomus var
izraisit silditaja darbibas traucéjumi. JA
PARADAS KADS NO SIEM SIMPTOMIEM,
NEKAVEJOTIES IZEJIET SVAIGA gaisa
un nododiet silditaju labosanai tehniska
atbalsta dienesta centra.

>ASVARTGI: Visi tiridanas, apkopes
un remontdarbi, kas saistiti ar piekluvi
bistamajam dalam, javeic razotajam, ta
tehniskajam atbalsta dienestam vai lidzigi
kvalificetai personai, lai noverstu jebkadu
risku, pat tad, ja tiek paredzéta atsléegSana
no barosanas avota.

» 2.1.Pareizai silditaja lietoSanai un degvielas
saglabasanai jaievéro visi vietéjie priekSraksti
un spéka esosie noteikumi.

» 2.2.Silditaja darbibai ir nepiecieSama
atbilstoSa gaisa apmaina. Tapéc tas
jadarbina arpus telpam, vai ari telpas, kuras




ir nodroSinata nepartraukta gaisa apmaina.
Laba ventilacija tiek nodroSinata, ja telpas
tilpums tiek aprékinats attieciba uz siltuma
jaudu, izmantojot formulu: 1m* uz 100W
jaudas. Jebkura gadijuma, ieteicamais telpas
apjoms nedrikst bat mazaks par 100m?3.
Labu ventilaciju nodroSina atvere, kas atbilst
formulai: 25cm? uz vienu kW siltuma jaudas,
ar minimalo virsmu 250cm?, kas ir vienmerigi
sadalita starp telpas aug$é&jo un apakséjo dalu.
Uzstadot silditaju, japieméro spéka esoSie
valsts noteikumi, tostarp tehniskie standarti
un noteikumi par droSibu un ugunsgréku
noversanu.

» 2.3.Silditaju drikst lietot tikai, lai apsilditu
gaisu (sildisanas reZims), vai arf, lai parvietotu
gaisu (ventilacijas rezims). Lietojot silditaju,
rapigi ieveérojiet So instrukciju.

» 2.4.Razotajs nenes nekadu atbildibu par
materialiem un/vai miesas bojajumiem, kas
radusSies silditaja nepareizas lietoSanas
rezultata.

» 2.5.Silditaju drikst barot tikai ar degvielas
tipu, kas skaidri noradits uz silditajam
pievienotas datu plaksnites.

» 2.6.Parliecinieties, vai silditaja pieslégums
elektriskajam tiklam ir pareizi aprikots ar
diferencialo slédzi un atbilstoSu zeméjumu.

» 2.7.1zmantot tikai piemérota garuma
pagarinataju ar zeméjuma vadu.

» 2.8.Silditajam jadarbojas uz horizontalas,
stabilas un ugunsdrosSas virsmas, lai novérstu
jebkadu ugunsgréka risku.

» 2.9.Pilntba aizliegts izmantot
pagrabos vai pazemes telpas.

» 2.10.Silditaju nedrikst lietot telpas, kur
ir spradzienbistami putekli, dumi, gazes,
degviela, skidinataji vai krasas.

» 2.11.Ja silditajs tiek izmantots nojumes,
telts vai lidzigu seguma materialu tuvuma,
ieteicams izmantot papildu ugunsdroSas
aizsardzibas ierices. Parliecinieties, vai
tiek saglabats atbilstoSais attalums no
karstajam silditaja dalam, kas nekada
gadijuma nedrikst bat mazaks par 2,5m no
uzliesmojoSiem (auduma, papira, koka, utt.)
vai termoneizturigiem (ieskaitot, AC adaptera
kabeli, ja tads ir) materialiem.

»2.12.Gazes balons janovieto aizsargata
stavoklr aiz ierices (Att. 1). Silditajs nedrikst
bat orientéts uz gazes balonu (Att. 2)

sildTtaju

» 2.13.Nekada gadijuma nedrikst aizklat
pilntba vai daléji gaisa iepludes (aizmuguré)
un/vai gaisa izplides atveri (priekSpusé) (Att.
3) lzvairieties izmantot jebkuru gaisa novirzi
no/uz silditaju. Parliecinieties, vai nav blokéta
gaisa ieplides atvere pamatnes apaksé€ja
dala (modeliem, kuros ir Sis risinajums).

» 2.14.Gadijuma, ja nav iesp&jams ieslégt
silditaju, vai art ir ieslegSanas klume, skatit
atbilstoso sadalu (Sadala “12. DARBIBAS
PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMY).

» 2.15.leslégtu silditaju nedrikst parvietot, ar
to rikoties, ne arT veikt ta apkopi.

» 2.16.Jebkados silditaja lietoSanas vai
uzglabasanas apstaklos parliecinieties, vai
nav bojata elastiga gazes $|Utene (saspiesta,
izliekta, savita, izstiepta, utt.).

» 2.17.Jair juitama gazes smaka, nekavejoties
izsledziet silditaju, aizveriet gazes balonu,
atvienojiet AC adapteri no tikla un/vai iznemiet
akumulatoru un sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

»2.18.Gadijuma, ja janomaina gazes
caurule, izmantojiet tikai elastigas Slutenes
ar piemérotu darba spiedienu, ievérojot valsts
noteikumus. Gazes caurulei jabat 1,5m garai.
» 2.19.Ja silditajs netiek lietots, atvienojiet AC
adapteri no tikla un/vai iznemiet akumulatoru,
izsledziet gazes padevi, atvienojiet S|ateni no
gazes silditaja un aizveriet ar vacinu gazes
silditaja iepludi.

» 2.20.Lai nodroSinatu silditaja pienacigu
darbibu, tehniskajam atbalsta dienestam tas
japarbauda vismaz reizi gada, un/vai saskana
ar prasibam.

» 2.21.Parliecinieties, vai silditajs ir izslégts,
pirms pievienot AC adaptera elektrisko
spraudni un/vai ievietot akumulatoru, lai
noverstu jebkadu risku.

» 2.22.1zmantojiet tikai originalo akumulatoru,
kas ir skaidri paredzéts. Neparedzéta
akumulatora  izmantoSana var izraisit
materialos bojajumus vai naves draudus
personam, traumas, apdegumus, spradziena,
elektroSoka vai saindésSanas riskus.

» 2.23.Uzturiet droSibas attalumu starp
atvienotu akumulatoru un spailém, monétam,
atslegam, naglam, skrivém vai citiem
maziem metala priekSmetiem, kas var
izraisit Tssavienojumu. Issavienojums starp
akumulatora kontaktiem var izraisit materialus




vai miesas bojajumus, traumas, apdegumus,
spradziena risku, utt.

> 2.24.Nepareiza akumulatora izmantoSana
var izraisit akumulatora Skidruma nopladi.
Pilntba izvairieties no saskares ar to. Ja
notikusi nejausa saskare, rtpigi izskalot vietu
ar udeni. Nekavéjoties meklét medicinisko
palidzibu, ja Skidrums nonak saskarée ar acim.
Skidrums, kas izpldst no akumulatora, var
izraisit kairinajumu vai apdegumus.

> 2.25.Nepareiza akumulatora izmantoSana
var izraisit akumulatora tvaiku nopladi. Pilntba
izvairieties ieelpot Sos tvaikus. NejauSas
ieelpoSanas gadijuma laujiet iepllst svaigam
gaisam un sudzibu gadijuma mekl€gjiet
medicinisko palidzibu. Sie tvaiki var kairinat
elpoSanas traktu.

» 2.26.Lai novérstu nopietnu apdraudé&jumu,
neméginiet akumulatoru atvért vai izjaukt.

» 2.27.Lai novérstu nopietnu apdraudé&jumu,
aizsargajiet akumulatoru no  karstuma
iedarbibas (pieméram, no nepartrauktas
saules staru, uguns, tdens, mitruma, utt.
iedarbibas).

»2.28.Lai novérstu bistamas parslodzes,
izmantojiet tikai Sim konkrétajam silditajam
Tpasi paredzéto akumulatoru.

» 2.29.1zmantojiet tikai konkréto, originalo
akumulatoru ar spriegumu, kas noradits
uz silditaja plaksnites. Gadijuma, ja tiek
izmantoti citi akumulatori  (pieméram,
imitacijas akumulatori, atjaunoti akumulatori,
konkurences akumulatori, utt.), pastav miesas
bojajumu un/vai eksplozijas risks.

» 2.30.Uzladéjiet akumulatoru tikai ar
originalo akumulatoru 1adétaju. Lai izvairitos
no ugunsgréka un spradziena riska,
katram akumulatoram jaizmanto ta TpaSais
akumulatora ladétajs.

» 2.31.1zmantojiet  tikai to baroSanas
reZimu, kas paredzéts Saja rokasgramata.
Lai parslégtos no viena reZzima uz otru,
jaievero izslegSanas seciba (Sadala “9.
IZSLEGSANA”). Lai novérstu batiskus
bojajumus, aizliegts mainit baroSanas rezimu
silditajam darbojoties.

> > > 3. DEGVIELAS TIPS
Lietojiet tikai 1,B/P kategorijas gazi.

» > > 4. IZSTRADAJUMU APRAKSTS

>»4.1. AC ADAPTERIS (ja tads ir):
AC ADAPTERIM NAV__AKUMULATORA

UZLADES FUNKCIJAS.

(Att. 4) Silditajs var darboties, to piesledzot
pie elektrotikla ar ierices palidzibu, ko sauc
par AC adapteri. AC adapteris ir paredzéts,
lai sanemtu vienas fazes mainstravu, kas
tiek piegadata no tikla, un lai to parvérstu par
lldzstravu, kas piemérota silditaja darbibai.
Jaievero AC adaptera darbibas parametri
(skatit AC adaptera datu plaksniti). Izmantojiet
AC adapteri pilnigi sausas un no putekliem
aizsargatas vietas, lai nodroSinatu baroSanu
tikai Sim silditajam. Lai izvairttos no nopietniem
bojajumiem, periodiski  parbaudiet AC
adaptera kabeli. levérojiet visus bridinajumus
attieciba uz AC adapteri, kas aprakstiti Saja
rokasgramata.

>»4.2. AKUMULATORS (ja tads ir):

(Att. 5) Silditajs var darboties autonomi,
izmantojot originalo litija-jonu akumulatoru,
nepieslédzot to elektrotiklam. Akumulators
tiek piegadats dalgji uzladéets, un S1 iemesla
dé| ir ieteicams veikt pilnu uzlades ciklu pirms
akumulatora lietoSanas. Lai darbinatu silditaju,
izmantojiet tikai originalos akumulatorus.
levérojiet visus bridindjumus attieciba uz
akumulatoru, kas aprakstiti Saja rokasgramata.

> » 4.3 AKUMULATORA LADETAJS (ja
tads ir):

(Att. 6) Akumulatora ladétajs ir paredzéts, lai
uzladétu originalos akumulatorus. Jaievéro
akumulatoru uzladetaja darbibas parametri
(skatit akumulatoru ladétaja datu plaksntti).
Izmantojiet ladétaju pilnigi sausas un no
putekliem aizsargatas vietas, lai uzladétu tikai
originalos akumulatorus, kas tiek izmantoti, lai
darbinatu So silditaju. Akumulatoru ladétajs
ir izstradats, lai automatiski veiktu ladésanas
ciklu, kad ir pievienots akumulators (Att. 7).
Vairakas signallampinas, kas atrodas uz
akumulatora, lauj veikt detalizétu diagnostiku
akumulatora uzladéSanas laika (Att. 8).
levérojiet visus bridindjumus attieciba uz
akumulatoru ladétaju, kas aprakstiti Saja
rokasgramata.




»» > 5. GAZES BALONA
PIESLEGSANA UN NOMAINA

Gazes balons janomaina svaiga gaisa, prom
no siltuma un degSanas avotiem.

Lai pievienotu gazes balonu silditajam,
jaizmanto tikai Sadi piederumi:

*Elastiga Skidras gazes Slutene.

-Skidras gazes spiediena regulatora drogibas
varstu komplekts.
PARBAUDIT PADEVES CAURULES
INTEGRITATI. GADIJUMA, JA TA
IR JAAIZSTAJ, IZMANTOJIET TIKAI
ELASTIGAS SLUTENES, KAS ATBILST
DARBA SPIEDIENAM, IEVEROJOT VALSTS
TIESIBU AKTU PRASIBAS.

» Lai pieslégtu silditaju gazes balonam:

UZMANIBU: VISAS VITNES IR
KREISAS, T.l., TIEK AIVERTAS PRETEJI
PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS
VIRZIENAM.

» 5.1.Pieskrivéjiet gazes cauruli silditajam
(Att. 9.)

» 5.2.Uzstadiet spiediena regulatoru uz gazes
balona. Parliecinieties, vai uz regulatora ir
uzstadita blive (ja ta ir paredzéta stiprinajuma
tipam) (Att. 10).

» 5.3.Pievienojiet gazes S|Uteni spiediena
regulatoram (Att. 11).

» 5.4.Atveriet gazes balona varstu (Att. 12).
» 5.5.Nospiediet regulétaja atbrivoSanas pogu
(Att. 13). Burbulu izveidoSanas norada uz
gazes nopludi (Att. 14). Lai panaktu lielaku
autonomiju, ir iespéjams pieslégt vairakus
gazes balonus. Pareizs darba spiediens (skatit
pie silditaja piestiprinato datu plaksntti) tiek
aprekinats attieciba uz piegadato regulatoru
vai ekvivalentu modeli.

» > » 6. ELEKTRISKA BAROSANA
IZMANTOJIET __ BAROSANAS  AVOTA
REZIMU TIKAITA, KAAPRAKSTITS TALAK.
LAl PARSLEGTOS NO VIENA REZIMA UZ
OTRU, JAIEVERO I1ZSLEGSANAS SECIBA
(Sadala “9. IZSLEGSANA”). AIZLIEGTS
MAINIT BAROSANAS AVOTA REZIMU
SILDITAJAM DARBOJOTIES.

> »6.1. SILDITAJA BAROSANA
IZMANTOJOT AC ADAPTERI (ja tads ir):
PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM JAVEIC
SASKANA AR VALSTS TIESIBU NORMU
PRASIBAM.

Pirms silditaja pievienoSanas elektrotiklam,
parliecinieties, vai:

» 6.1.1.Elektrotikls ir aprikots ar diferencialo
slédzi un atbilstoSu zemé&jumu.

» 6.1.2.BaroSanas spriegums un frekvence ir
pareizi (skatit baroSanas avota datu plaksniti).
Pievienojiet AC adapteri silditajam (Att. 15) un
pievienojiet AC adapteri elektrotiklam (Att. 16)
un pievienojiet AC adapteri elektrotiklam (Att.
16).

> > 6.2. SILDITAJA BAROSANA
IZMANTOJOT AKUMULATORU (ja tads ir):
IZMANTOJIET TIKAI ORIGINALOS
AKUMULATORUS AR SPRIEGUMU, KAS
REDZAMS SILDITAJA TEHNISKO DATU
PLAKSNITE.

levietojiet akumulatoru nodalijuma, kas
atrodas zem silditaja pamatnes (Att. 17).
Akumulators (piegadats iepakojuma, un/vai
péc izvéles atkariba no modela) tiek piegadats
daléji uzladets. Lai nodroSinatu akumulatora
pilnu jaudu, pirms pirmas lietoSanas reizes
tas pilntba jauzladeé, izmantojot originalo
akumulatoru ladétaju (katram akumulatoram

ir jpass akumulatoru ladéetajs). Akumulators iru

aprikots ar temperattras kontrolierici “NTC”,
kas lauj uzladét tikai temperatiras diapazona
no 0°C Iidz 40°C. Tada veida tiek pagarinats
akumulatora kalpoSanas laiks.

> > 6.3. SILDITAJA BAROSANA
IZMANTOJOT AC ADAPTERI AR
IEVIETOTU AKUMULATORU (ja tads ir):
Pievienojiet AC adapteri silditajam (Att. 15)
un pievienojiet AC adapteri elektrotiklam
(Att. 16) (skatit datu plaksntti, kas piestiprina
pie silditaja). Silditajs automatiski izsledz
akumulatoru.  AC __ ADAPTERIM __ NAV
AKUMULATORA UZLADES FUNKCIJAS,
tapéc, ja silditajs tiek darbinats no elektrotikla,
pieslégtais akumulators nav jauzlade.




» > > 7. IESLEGSANA

> > 7.1. SILDISANAS REZIMS:
»7.1.1.Parslégt sledzi ,O/I"” stavokli ,I” (Att.
18).

» 7.1.2.Uzgaidit daZas sekundes.

» 7.1.3.Nospiediet gazes pogu lidz galam un
turiet to nospiestu (Att. 19).

» 7.1.4.Nospiediet atkartoti [idz galam
pjezoelektriskas Skiltavas (Att. 20), turot
nospiestu gazes pogu (Att. 19).

» 7.1.5.Péc liesmas aizdedzes nospiediet un
turiet nospiestu gazes pogu aptuveni 15 s (Att.
21).

» 7.1.6.Atlaidiet gazes pogu (Att. 22).
Gadijuma, ja tiek partraukta elektroenergijas
padeve vai art trikst gazes, silditajs izsledzas.
Silditaja atkartota aizdegSana nenotiek
automatiski, bet ta jadara manuali, atkartojot
aizdedzes procedudru. Ja silditajs neiedegas,
skatit attiecigo sadalu (Sadala “12. DARBIBAS
PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMY).

> »7.2. VENTILACIJAS REZIMS:

Silditaju var izmantot arT ka ventilatoru.
Piesledziet silditajam elektrisko kontaktdaksu
un/vai ievietojiet akumulatoru un pagrieziet
sledzi stavoklr ,O/I” stavoklr ,I” (Att. 18).

N.B.: Ja silditajs darbojas sildiSanas
rezima, pirms to parslegt uz ventilacijas
rezimu, jaievero pareiza izsléegSanas seciba
(Sadala “9. IZSLEGSANA”").

> > > 8. SILTUMA JAUDAS
REGULESANA

Siltuma jaudu var regulét, pagriezot pogu
silditaja pamatné (Att. 23).

> > > 9. IZSLEGSANA

» 9.1.Aizveriet gazes balonu (Att. 24).
»9.2lLai noverstu iekSejos bojajumus
parkarSanas rezultata (silditaja iek3éja
dzeséSana), laujiet ventilatoram darboties
aptuveni 60 s.

» 9.3.Parslédziet slédzi ,,O/I” stavokli ,O” (Att.
25).

» 9.4.Atvienojiet silditaju no tikla (Att. 26) un/
vai iznemiet akumulatoru vai art atvienojiet
akumulatoru no elektrotikla (Att. 27).

» 9.5.Atvienojiet silditaju no gazes padeves
caurules (Att. 28-29-30).

» > »10. TIRISANA UN APKOPE

Lai nodroSinatu silditaja pienacigu darbibu,
tehniskajam atbalsta  dienestam  tas
japarbauda vismaz reizi gada, un/vai saskana
ar prasibam. Pirms silditaja uzglabasanas péc
lietoSanas tas ir janotira.

» 10.1.Pirms sakt jebkada veida silditaja
apkopes un remontdarbus, ir jaievéro
izslégSanasseciba(Sadala“9./ZSLEGSANA).
» 10.2.TiriSana attiecas tikai uz silditaja gaisa
iepladi (silditaja aizmuguré).

»10.3.Ja silditajs tiek atkartoti izmantots,
parbaudiet gazes caurules integritati; ja jums
rodas Saubas, sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

» 10.4.Neveiciet neatlautu darbu.

> > >11. AKUMULATORA
UZGLABASANA UN PARVIETOSANA
NETURIET UN NEGLABAJIET
AKUMULATORU ZEMA TEMPERATURA
ILGU LAIKU.

Litja jonu akumulatori ir paklauti likuma
prasibam, kas attiecas uz bistamam precem.
Akumulatorus var transportét pa satiksmes
celu bez turpmakiem pasakumiem. Attieciba
uz nosatisanu caur treSo personu (pieméram,
gaisa transports un/vai ekspeditors) ir jaievéro
TpasSas prasibas saskana ar piemérojamiem
noteikumiem. Nosatiet akumulatoru tikai tad,
ja nav bojats ta apvalks. Parklajiet ar limlenti
atveértos kontaktus, un iepakojiet akumulatoru
tada veida, lai tas iesainojuma neparvietotos.
LOdzu, nemiet véra arT jebkadas papildu valsts
prasibas.




» > »>12. DARBIBAS PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMI

DARBIBAS
DARBA REZIMS

CELONI

RISINAJUMI

Dzinéjs neiedarbojas

TrOkst spriegums (ja
baroSana ir no tikla)

1.Parbaudtt tikla sistemu
2. Tehniskais atbalsta dienests

Akumulators izladgjies (ja
darbina ar akumulatoru)

1.Uzladét akumulatoru
2.Tehniskais atbalsta dienests

Bojats barosanas avots vai
akumulators

Tehniskais atbalsta dienests

Dzingja atteice

Tehniskais atbalsta dienests

Liesma neiedegas

Balona nav gazes

Nomainit gazes balonu (Sadala 5)

Blokéts regulatora droSibas
varsts

1.Nospiest gazes regulatora
atbrivoSanas pogu (Att. 13)
2.Tehniskais atbalsta dienests

Gazes balona varsts
aizverts

Atvert gazes balona varstu (Att. 12)

Aizdedzes kéde bojata

Tehniskais atbalsta dienests

Liesma nepaliek degot

Gazes poga ir nospiesta uz
leju nepietiekami ilgu laiku

Nospiediet gazes pogu ilgak (Sadala
7.1.5)

Sildtajs bojats

Tehniskais atbalsta dienests

Darbibas laika
nodziest liesma

Nepietiekama gazes
piegade

1.Nomaintt gazes balonu (Sadala 5)
2.Tehniskais atbalsta dienests

Silditaja parkarSana

1.Notirit gaisa iepludi (aizmuguréja dala)
2.Tehniskais atbalsta dienests

Silditajs bojats

Tehniskais atbalsta dienests




KIRJELDUS

SISUKORD

HOIATUSED

KUTUSE TOUP

TOODETE KIRJELDUS

GAASIBALLOONIDE UHENDAMINE JA VAHETUS

ELEKTRITOIDE

KAIVITAMINE

SOOJUSVOIMSUSE REGULEERIMINE

© %NS ORA®NR

VALJALULITAMINE

10... | PUHASTAMINE JA HOOLDUS

11... | AKU HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

12... | RIKKED, NENDE POHJUSED JA ABINOUD

TAHTIS: ENNE OHUSOOJENDI KOKKUPANEMIST, TOOLEPANEKUT
VOI HOOLDAMIST TULEB KAESOLEV TOOJUHEND LABI LUGEDA
JA SELLEST ARU SAADA. OHUSOOJENDI VAAR KASUTAMINE
VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI. HOIDKE SEE JUHEND
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

» > > 1. KIRJELDUS

See on kaasaskantav vedelgaasil tootav
soojapuhur. Selle soojapuhuri eripara on
kituse kogu soojusenergia arakasutamine,
mis saavutatakse ohu ja pdlemisproduktide
intensiivse soojusvahetuse teel. Soojapuhuril
on mugav kaepide, tanu millele on seda lihtne
teisaldada ja transportida. Soojapuhuri toiteks
sobib vastav toiteplokk vdi laetavate akude
susteem. Toode vastab standardile EN 1596.

> »2. HOIATUSED
»N\TAHTIS:  Mitte
eluruumide VOi kodumajapidamises
kasutatavate ruumide soojendamiseks;
avalikes hoonetes kasutamisel tutvuge
kohalike normatiividega.

»L\TAHTIS: See seade ei ole méeldud
kasutamiseks fulsiliste, sensoorsete ja
vaimsete puuetega vO6i kogenematutele
inimestele (sh lastele), v.a juhul, kui see
toimub nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all. Tuleb tagada, et lapsed ei
mangiks soojapuhuriga. Ohutuse nimel arge
lubage loomi soojapuhuri lahedusse.

kasutada puhurit

>&TAHTIS: Soojapuhuri vale kasutamine
voib pohjustada kahjustusi, olla eluohtlik voi
kaasa tuua poletusi, plahvatusi, elektriSokki
ja mirgistust. Vingugaasi lambumise
esimesed siumptomid sarnanevad gripi
sumptomitega: peavalu, pearinglus ja/
voi iiveldus. Samasuguseid siimptomeid
voib pohjustada soojapuhuri rike. NENDE
SUMPTOMITE ILMNEMISEL MINGE
VIIVITAMATULT VARKSE OHU KATTE ning
laske soojapuhur kvalifitseeritud tehnikutel
ara parandada.

» L\TAHTIS: Et viltida mis tahes riske — ka
juhul kui on ette ndhtud seadme vooluvorgust
eraldamine —, tuleb igasugused puhastus-,
hooldus- ja remonditoéd, mis eeldavad
juurdepaasu ohtlikele osadele, teha toote
ehitajal, tema volitatud tehnilise abi keskuses
voiinimesel, kellelon samasugused oskused.
» 2.1.Soo0japuhuri  kasutamisel ja kutuse
sailitamisel tuleb jargida koiki kohalikke
ettekirjutusi ja kehtivaid normatiive.

» 2.2.Et soojapuhur korralikult tootaks, peab
olema tagatud piisav 6huvahetus. Seetdttu saab
puhurit kasutada dues vdi ruumides, kus pidev




Ohuvahetus on kindlustatud. Hea Ghuvahetus
on kindlustatud, kui arvestatakse ruumi suuruse
ja soojusvdimsuse vahekorda nii, et iga 100
W vbimsuse kohta vastab 1m3. Mitte mingil
juhul ei tohi ruum olla vaiksem kui 100m?* Hea
ventilatsiooni tagavad 6hutusavad, mis vastavad
valemile 25cm? (ihe kW soojusvdimsuse kohta,
miinimum on 250cm?, mis on vdrdselt jagatud
ruumi alumise ja Ulemise osa vahel. Puhuri
paigaldamisel jargida kohalikke kehtivaid
normatiive, k.a tehnilisi, ohutust puudutavaid ja
tulekahju valtimise ettekirjutusi.

» 2.3.Soojapuhurit vdib kasutada Uksnes
Ohu soojendamiseks (soojendusreziim) voi
ohuringluse tekitamiseks (ventilatsioonireziim).
Kasutamisel jargida Uksikasjalikult kaesolevat
juhendit.

» 2.4.Toote valmistaja ei vota endale mingit
vastutust inimestele ja/vdi esemetele tekitatud
kahju eest, mille on pdhjustanud puhuri vale
kasutamine.

» 2.5.Kasutage soojapuhuris Uksnes seda tuupi
kUtust, mis on margitud andmete sildile puhuri
peal.

» 2.6.Kontrollige, et soojapuhur uhendatakse
ainult  sellisesse  vooluvorku, mis  on
nduetekohaselt varustatud rikkevoolukaitsme ja
sobiva maandusega.

» 2.7.Kasutage ainult vastavaks otstarbeks
sobivaid pikendusi, mille juhtmel on maandus.
» 2.8.Et valtida tulekahju ohtu, peab tootav
puhur seisma tasasel pinnal, mis on stabiilne ja
tulekindel.

» 2.9.Rangelt keelatud on kasutada soojapuhurit
pooleldi voi Uleni allpool maapinda asuvates
ruumides.

» 2.10.Soojapuhurit ei tohi kasutada ruumides,
kus leidub plahvatusohtlikku tolmu, suitsu, gaasi,
kutuseid, lahusteid voi varve.

» 2.11.Kui soojapuhurit kasutatakse telkide,
presendi vOi muude sarnaste varjualuste
laheduses, on soovitatav kasutada tulekindlat
lisakaitset. Hoolitsege, et puhuri kaugus oleks
sobiv, mitte kunagi ei tohi selle soojad osad olla
tuleohtlikele materjalidele (kangas, paber, puit
jne) ning temperatuuritundlikele esemetele (k.a
toiteploki juhe, kui see on kasutuses) lahemal
kui 2,5m.

> 2.12.Asetage gaasiballoon turvalisse kohta
seadme taha (Joonis 1). Soojapuhur ei tohi
mitte kunagi olla suunatud gaasiballooni poole
(Joonis 2).

» 2.13.Mitte mingil pdhjusel ei tohi takistada
osaliselt voi taielikult ©6hu juurdepaasu
(tagumine kulg) ja/vdi blokeerida 6hu valjapaasu
(esimene kulg) (Joonis 3). Valtige mis tahes
soojapuhuri poole suunatud vdi sealt poolt
tulevate 6huvoogude kasutamist. Kontrollige,
et Ohutusavad puhuri alumisel osal ei oleks
takistatud (mudelitel, millel on selline lahendus).
» 2.14.Kui soojapuhur ei kaivitu voi kaivitub
ebakorrektselt, lugege kasutusjuhendi vastavat
peatiikki (Pt “12. RIKKED, NENDE POHJUSED
JA ABINOUD”).

» 2.15.Kui soojapuhur tdotab, ei tohi seda mitte
mingil tingimusel Uhest kohast teise tbsta ega
votta ette mis tahes toiminguid véi hooldustoid.
» 2.16.Ukskoik kas soojapuhur on kasutuses
vOi mitte, hoolitsege, et painduv gaasivoolik ei
saaks kahjustada (sellesse ei tekiks vigastusi,
see poleks kokku murtud, vaandunud, venitatud
jne).

»2.17.Kui  tunnete gaasildhna, IUlitage
soojapuhur kohe valja, sulgege gaasiballoon,
eraldage pistik toitallikast ja/voi laetav aku
soojapuhuri kiljest ning seejarel votke Uhendust
tehnilise abiga.

» 2.18.Gaasivooliku voib valja vahetada Uksnes
kasutatava roéhuga sobiva painduva vooliku
vastu, kui jargitakse kohalikke normatiive.
Gaasivoolik peab olema 1,5m pikkune.

» 2.19.Kui soojapuhur ei ole Kkasutuses,
votke toiteploki pistik vooluvdrgust valja ja/voi
eemaldage laetav aku, sulgege gaasitoide,
votke gaasivoolik soojapuhuri kuljest ara ja
pange puhuri gaasi sissevooluavale kork peale.
» 2.20.Laske tehnilisel abil soojapuhuri
tookorras olekut kontrollida vahemalt kord
aastas voi vastavalt vajadusele.

» 2.21.Et valtida mis tahes riski, kontrollige,
et soojapuhur oleks valja lulitatud, enne kui
toiteploki pistiku vooluvorku Uhendate ja/voi
puhurile laetava aku paigaldate.

» 2.22.Kasutage ainult tapselt selliseid
laetavaid originaalakusid, mis teie soojapuhurile
on ette nahtud. Teistsuguste laetavate akude
kasutamine voib pdhjustada kahjustusi, olla




eluohtlik vdi kaasa tuua pdletusi, plahvatusi,
elektriSokki ja murgistust.

» 2.23.Hoidke soojapuhuri kuljest eemaldatud
laetav aku ohutus kauguses klambritest,
muntidest, votmetest, naeltest, mutritest ja
muudest vaikestest metallosadest, mis vdivad
pdhjustada luhise. LUhis laetava aku kontaktide
vahel voib voib podhjustada kahjustusi, olla
eluohtlik voi kaasa tuua pdletusi, plahvatusi jne.
> 2.24.| aectava aku vale kasutuse korral voib
vedelik akust valja voolata. Sellega kokkupuudet
tuleb igal juhul valtida. Kui kogemata vedelikuga
kokku puutute, loputage see hoolikalt veega
maha. Kui vedelik satub silma, pddérduge
viivitamatult arsti poole. Laetavast akust valja
voolanud vedelik vdib pdhjustada nahaarritust ja
poletusi.

»2.25. actava aku vale kasutuse Kkorral
vlivad aurud akust valja paaseda. Nende
sissehingamist tuleb igal juhul valtida. Laske
ruumi varsket 6hku ja kui olete aure sisse
hinganud, pdorduge vaevuste ilmnemisel arsti
poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.

> 2.26.Et valtida tosiseid ohte, arge puudke
laetavat akut avada voi laiali lammutada.
»2.27.Et valtida tosiseid ohte, kaitske
laetavat akut sooja eest (naiteks tule, pideva
paikesekiirguse, aga ka vee, niiskuse jne eest).
> 2.28.Kasutage Uksnes sellele soojapuhurile
ette nahtud laetavat akut, et valtida ohtlikku
ulekoormust.

» 2.29.Kasutage ainultlaetavaid originaalakusid,
mille pinge vastab tehnilistele naitajatele,
nagu need on margitud soojapuhuri sildil.
Teiste laetavate akude (naiteks jareletehtud,
taaskasutusse vodetud vOi  konkureerivad
akud) kasutamisega kaasneb vigastuste ja/voi
plahvatusonht.

» 2.30.Laadige laetavat akut uksnes
originaallaadijaga. Et valtida tulekahjut ja
plahvatusi, tuleb igat akut laadida ainult talle ette
nahtud laadijaga.

» 2.31.Kasutage ainult selliseid elektrilisi
toiteallikaid, nagu naeb ette see kasutusjuhend.
Uhe allika teise vastu vahetamisel jargige
seiskamiseks vajalikke toiminguid (Pt “9.
VALJALULITAMINE”). Et véltida raskeid
kahjustusi, on tddtava soojapuhuri toiteallika
vahetamine keelatud.

»» > 3. KUTUSE TUUP
Kasutage ainult |,B/P kategooria gaase.

> > > 4. TOODETE KIRJELDUS

> »4.1. TOITEPLOKK (olemasolu korral):
TOITEPLOKIL El OLE AKULAADIJA

EUNKTSIOON.

(Joonis 4) Soojapuhur saab toodtada, kui
see on elektrivorku uUhendatud toiteploki
kaudu. Toiteplokk on projekteeritud nii, et
see muundab voérgust tuleva monofaasilise
vahelduvvoolu alalisvooluks, mis sobitub
soojapuhuriga. Tuleb silmas pidada toiteploki
funktsioneerimisparameetreid (vaadake
andmeid toiteploki sildilt). Kasutage toiteplokki
taielikult kuivades ja tolmuvabades kohtades
ning Uksnes selle soojapuhuriga. Kontrollige
korraparaselt toitejuhtme seisundit, et valtida
raskeid kahjustusi. Pidage silmas koiki selles
juhendis toodud toiteploki kohta kaivaid hoiatusi.

> »4.2. AKU (olemasolu korral):

(Joonis 5) Vooluvorku Uhendamata saab
soojapuhur iseseisvalt tootada ka laetava Li-
ioon originaalaku abil. Laetav kaasasolev aku on
ainult osaliselt laetud ja seetbttu on soovitatav
enne aku kasutamist see taielikult tais laadida.
Kasutage soojapuhuriga Uksnes originaalakusid.
Pidage silmas koiki selles juhendis toodud aku
kohta kaivaid hoiatusi.

> »4.3. LAADIJA (olemasolu korral):

(Joonis 6) Laadija on mdeldud laetavate
originaalakude laadimiseks. Tuleb silmas pidada
laadija funktsioneerimisparameetreid (vaadake
andmeid laadija sildilt). Kasutage toiteplokki
taielikult kuivades ja tolmuvabades kohtades
ning Uksnes selliste laetavate originaalakude
laadimiseks, mis on ette nahtud selle soojapuhuri
jaoks. Kontrollige korraparaselt toitejuhtme
seisundit, et valtida raskeid kahjustusi. Laadija
alustab laadimistsuklit automaatselt kohe, kui
see akuga Uhendatakse (Joonis 7). Tulukesed
laadijal véimaldavad anda aku taitumisest
pbhjaliku Ulevaate (Joonis 8). Pidage silmas
kdiki selles juhendis toodud laadija kohta kaivaid
hoiatusi.




> > > 5. GAASIBALLOONI
UHENDAMINE JA VAHETUS
Gaasiballooni tuleb vahetada valjaspool ruume,
eemal soojusallikatest ja lahtisest tulest.
Gaasballooni  Uhendamisel soojapuhuriga
kasutada ainult jargmiseid tarvikuid:
*Vedelgaasi painduv voolik.

*Vedelgaasi reduktor ehk rohuregulaator koos

kaitseklapiga.
VEENDUGE, ET GAASIVOOLIK OLEKS
TERVE. JUHUL KUl SEE VAJAB

VALJAVAHETAMIST, KASUTAGE AINULT
PAINDUVAT VOOLIKUT, MIS SOBITUB
KASUTATAVA ROHUGA, NING PIDAGE
KINNI KOHALIKEST VASTAVATEST
MAARUSTEST.

» Soojapuhuri gaasiballooniga Uhendamine:
TAHELEPANU: KOIK LITMIKUD ON
VASAKPOOLSE KEERMEGA NING NENDE
KINNIPOORAMINE TOIMUB KELLAOSUTI
LIIKUMISELE VASTUPIDISES SUUNAS.

» 5.1.Uhendage  gaasivoolik  soojapuhuri
uhenduskohaga (Joonis 9).

» 5.2.Paigaldage reduktor gaasiballooni kulge.
Veenduge, et reduktoril oleks tihend (juhul kui
liitmiku tGUp seda nduab) (Joonis 10).

» 5.3. Uhendage gaasivoolik reduktori kiilge
(Joonis 11).

» 5.4.Avage gaasiballooni kraan (Joonis 12).
» 5.5.Vajutage reduktori lahtestamise
nupp alla (Joonis 13). Kontrollige liitmike
gaasitihedust seebivee abil - seebimullide
tekkimine naitab gaasileket (Joonis 14).
Suurema autonoomsuse tagamiseks vdib
soojapuhuriga Uhendada mitu ballooni. Gaasi
Oige toorohk tagatakse standardkomplekti
kuuluva reduktori v6i samavaarse mudeli abil
(vt tehniliste andmete tabel).

> > > 6. ELEKTRITOIDE

KASUTAGE _UKSNES _ TOITEALLIKAID
MIDA ON ALLPOOL KIRJELDATUD.
UHELT ALLIKALT TEISELE ULEMINEKUKS

LOLITAGE SOOJAPUHUR VALJA (Pt “9

VALJALULITAMINE”). UHE TOITEALLIKA
VAHETAMINE TEISE VASTU ON KEELATUD

KUl SOOJAPUHUR TOOTAB.

»»6.1. SOOJAPUHURI TOITMINE
TOITEPLOKIGA (olemasolu korral):
ELEKTRIVORKU UHENDAMISEL TULEB
JARGIDA KOHALIKKE KEHTIVAID
NORMATIIVE.

Enne kui soojapuhuri elektrivorku Uhendate,
veenduge jargmises.

» 6.1.1.Elektrivork on varustatud
rikkevoolukaitsme ja sobiva maandusega.

» 6.1.2.Toitepinge ja sagedus on sobivad (vt
toiteploki sildi andmeid).

Uhendage toiteplokk soojapuhuriga (Joonis
15) ning seejarel toiteplokk elektrivorku (Joonis
16).

> »6.2. SOOJAPUHURI TOITMINE
LAETAVA AKUGA (olemasolu korral):
KASUTAGE AINULT LAETAVAID
ORIGINAALAKUSID, MIS SOBITUVAD
SOOJAPUHURI  TEHNILISTE ANDMETE
TABELIS MARGITUD PINGEGA.

Asetage laetav aku tuhja akuhoidikusse, mis
asub soojapuhuri alumise osa all (Joonis 17).
Laetav aku (komplekti kuuluv ja/vdi valikuline
olenevalt mudelist) on algselt pooleldi laetud. Et
tagada aku maksimaalne v6imsus, laadige see
enne esimest kasutuskorda originaallaadijaga
tais (igal akul on oma laadija). Laetav aku
on varustatud soojuskontrolliga “NTC”, mis
vObimaldab laadida temperatuurivahemikus
0-40°C. Sel moel saavutatakse laetava aku
vBimalikult pikk kestus.

> »6.3. SOOJAPUHURI TOITMINE
TOITEPLOKIGA, KUl AKU ON
PAIGALDATUD (olemasolu korral):
Uhendage toiteplokk soojapuhuriga (Joonis
15), seejarel Uhendage toiteplokk elektrivdrku
(Joonis 16) (vt andmeid soojapuhur sildilt).
Soojapuhur valistab automaatselt, et kasutama
hakataks laetavat akut. TOITEPLOKIL El
OLE LAADIJA FUNKTSIOON, seega ajal, mil
soojapuhurit toidetakse elektrivorgust, ei lahe
soojapuhuriga Uhendatud laetav aku tuhjaks.




» > > 7. KAIVITAMINE

> »7.1. SOOJENDUSREZIIM:
»7.1.1.Asetage luliti “O/I” positsioonile “I”
(Joonis 18).

» 7.1.2.0o0dake paar sekundit.

» 7.1.3.Vajutage gaasinupp pdhjani ja hoidke
seda all (Joonis 19).

» 7.1.4.Hoides gaasinuppu all, vajutage mitu
korda piesosuuteseade pdhjani alla (Joonis
20).

» 7.1.5.Parast leegi suttimist hoidke
gaasinupuu veel umbes 15 sekundit all (Joonis
21).

» 7.1.6.Laske gaasinupp lahti (Joonis 22).
Juhul kui elektrienergia katkeb vdi gaas saab
otsa, lUlitab soojapuhur end valja. Uuesti
kaivitumine ei toimu automaatselt, vaid
seda tuleb teha kasitsi, korrates kaivitamise
protseduuri. Kui soojapuhur ei kaivitu, lugege
juhendi vastavat peatukki (Pt “12. RIKKED,
NENDE POHJUSED JA ABINOUD”).

» »7.2. VENTILATSIOONIREZIIM:
Soojapuhurit voib kasutada ka ventilaatorina.
Uhendage soojapuhur pistikupessa ja/voi
paigaldage puhurisse laetav aku ning asetage
[Gliti “O/1” positsioonile “I” (Joonis 18).

NB: Soojendusreziimil tootav soojapuhur
tulebennereziimivahetamistnouetekohaselt
vdlja lulitada, toimides vastavate juhiste
jargi (Pt “9 VALJALULITAMINE?™).

» > > 8. SOOJUSVOIMSUSE
REGULEERIMINE

Soojusvdimsuse reguleerimine toimub
soojapuhuri alumisel osal asuva nupu abil
(Joonis 23).

» > > 9. VALJALULITAMINE

» 9.1.Sulgege gaasiballoon (Joonis 24).

» 9.2.Laske ventilaatoril todtada umbes 60
sekundit, et valtida soojapuhuri seespidisest

Uhekuumenemisest  tulenevaid  kahjustusi
(soojapuhuri sisemuse jahutamine).
» 9.3.Asetage luliti “O/I” positsioonile “O”

(Joonis 25).

» 9.4.Eraldage  soojapuhur  vooluvorgust
(Joonis 26) ja/vdi eemaldage laetav aku vorgust
vOi soojapuhuri kiljest (Joonis 27).

» 9.5.Eraldage soojapuhur gaasivoolikust
(Joonised 28-29-30).

> > »>10. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

Laske tehnilisel abil soojapuhuri tookorras
olekut kontrollida vahemalt kord aastas voi
vastavalt vajadusele. Kui seadet on kasutatud,
tuleb see enne hoiustamist ara puhastada.

» 10.1.Enne soojapuhuri mis tahes hooldus-
vOi remonditdoodega alustamist tuleb see valja
lulitada (Pt “9. VALJALULITAMINE”).

» 10.2.Puhastada tohib ainult soojapuhuri 6hu
sissetdmbeavasid (tagumisel kuljel).

» 70.3.Kui soojapuhur uuesti kasutusele
vOetakse, kontrollige, kas gaasivoolik on terve.
Kui teil on kahtlusi, kisige ndu tehniliselt abilt.
» 10.4.Arge tehke toiminguid, mida ei ole
lubatud ise teha.

> > > 11. AKU HOIUSTAMINE JA
TRANSPORT

ARGE HOIUSTAGE EGA LADUSTAGE AKUT
PIKKA AEGA MADALA TEMPERATUURIGA
KOHTADES.

Laetavatele Li-ioonakudele kohaldatakse
seaduse ndudeid, mis puudutavad ohtlikke
kaupu. Laetavaid akusid voib nende kasutaja
teedel transportida ilma erakorraliste
ettevaatusabindudeta. Kui akusid transpordivad
kolmandad osalised (naiteks 6hutranspordi ja/
vOi kullerteenuse puhul), tuleb arvesse voétta
vastavaid kehtivaid ndudeid. Saatke laetavaid
akusid postiteenusega uksnes siis, kui nende
karkass on kahjustusteta. Katke varjatud
kontaktid kleeplindiga ja pakendage aku nii, et
see oma karbis ei liiguks. Palume teil arvestada
ka muid voimalikke kohalikke maarusi.




» > > 12. RIKKED, NENDE POHJUSED JA ABINOUD

RIKE

POHJUS

ABINOU

Mootor ei kaivitu

Pinge ei ole piisav (kui toide

tuleb vorgust)

1.Kontrollige vérguseadet
2.Poorduge tehnilisse abisse

Aku on tuhi (kui toide tuleb
akust)

1.Laadige aku tais
2.P6orduge tehnilisse abisse

Toitel voi akul on rike

Po6orduge tehnilisse abisse

Mootor on katki

Pt')érduge tehnilisse abisse

Leek ei sutti

Gaasiballoon on tihi

Vahetage gaasiballoon valja (Pt 5)

Reduktori kaitseklapp on
blokeerunud

1.Vajutage lahtestamiseks reduktori
nuppu (Joonis 13)
2.Poorduge tehnilisse abisse

Gaasiballooni kraan on
kinni

Avage gaasiballooni kraan (Joonis 12)

Suuteahelal on rike

Péé’)rduge tehnilisse abisse

Leek ei jaa pdlema

Gaasinuppu ei vajatatud
alla piisavalt pikaks ajaks

Hoidke gaasinuppu all kauem (Pt 7.1.5.)

Soojapuhuril on rike

P&orduge tehnilisse abisse

Leek kustub
puhuri td6tamise
ajal

Ebapiisav gaasiga
varustamine

1.Vahetage gaasiballoon valja (Pt 5)
2.Poorduge tehnilisse abisse

Soojapuhur on
ulekuumenenud

1.Puhastage 6hu sissevdtuava (tagumisel
kaljel)
2.Poorduge tehnilisse abisse

Soojapuhuril on rike

Pé(’jrdug_]e tehnilisse abisse




DESCRIERE
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AVERTISMENTE

TIPUL COMBUSTIBILULUI

DESCRIERE ARTICOLE

CONECTAREA SI INLOCUIREA BUTELIEI DE GAZ

ALIMENTARE ELECTRICA

PORNIRE

REGLAREA PUTERII TERMICE

© %NS ORA®NR

OPRIRE

10...| CURATARE SI INTRETINERE

11... | PASTRAREA $I TRANSPORTUL BATERIEI

12... DEFECTE DE FUNCTIONARE, CAUZE SI SOLUTII

IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE
A ANSAMBLA, DE A PUNE iN FUNCTIUNE SAU DE A EFECTUA
OPERATII DE iNTRETINERE iN CEEA CE PRIVESTE ACEST
APARAT. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI POATE DUCE LA

RANIRI GRAVE. PASTRATI ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE
REFERINTA.

> > > 1. DESCRIERE

Acesta este un aparat portabil pentru incalzirea
aerului, care functioneaza cu gaz lichid si
are ca caracteristica folosirea in totalitatea
a combustibilului datorita schimbului termic
prin amestecarea directa a aerului aspirat si a
produselor combustiei. Este dotat cu un maner
pentru a facilita transportul si manipularea.
Acest aparat de incalzire poate fi alimentat prin
intermediul alimentatorului specific sau de un
sistem de baterie reincarcabile. Aparatul este
realizat conform prevederilor Normei EN 1596.

> > > 2. AVERTISMENTE

PAIMPORTANT: Nu folositi aparatul pentru
incalzirea locuintelor; pentru informatii
privind utilizarea in spatii publice consultati
regulamentele nationale.

PAIMPORTANT: Acest aparat nu este
adecvat pentru a fi folosit de catre persoane
(inclusiv  copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de catre
persoane inexperte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate de catre o
persoana responsabila pentru siguranta lor.

Supravegheati copiii pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul de incalzire. Tineti
animalele la distanta de siguranta fata de
aparatul de incalzire.

>AIMPORTANT: Folosirea neadecvata a
acestui aparat poate provoca daune si poate
pune in pericol viata persoanelor; poate
provoca leziuni, arsuri, explozii, electrocutare
sau otravire. Primele simptome ale intoxicatiei
cu oxid de carbon sunt asemanatoare cu
cele ale gripei: dureri de cap, ameteli si/sau
greata. Aceste simptome pot fi provocate de
functionarea defectuoasa a aparatului. DACA
APAR ACESTE SIMPTOME IESITI IMEDIAT LA
AER LIBER si apelati serviciul de asistenta
tehnica pentru reparatia aparatului.

>AIMPORTANT: Toate operatiile de
curatare, intretinere si reparatie care
presupun accesul la parti periculoase trebuie
desfasurate de catre producator, de serviciul
de asistenta tehnica a acestuia sau de catre o
persoana cu calificare asemanatoare, pentru
a preveni riscurile, chiar daca este prevazuta
deconectarea de la refeaua de alimentare.



» 2.1.Respectati ordonantele locale si normele in
vigoare cu scopul de a utiliza aparatul de incalzire
in mod corect si de a economisi combustibil.

» 2.2.Pentru a functiona in mod corect aparatul
de incalzire are nevoie de schimb de aer adecvat.
De aceea, acesta trebuie folosit in aer liber sau
in incaperi in care este asigurat schimbul de
aer continuu. Pentru a stabili cantitatea de aer
necesara, volumul camerei trebuie calculat in
functie de puterea termica conform formulei 1m?3
la fiecare 100W de putere. in niciun caz, volumul
camerei nu trebuie sa fie mai mic de 100m3. O
buna aerisire este garantata de o deschizatura
calculatda pe baza formulei: 25cm? pe kW de
putere termica de cel putin 250cm?, impartit n
mod egal intre partea superioara si cea inferioara
a camerei. In ceea ce priveste instalarea,
trebuie respectate normele nationale in vigoare,
inclusiv normele tehnice si dispozitiile privind
protectia impotriva accidentelor si de prevenire a
incendiilor.

» 2.3.Aparatul de incalzire trebuie utilizat doar
pentru incalzirea aerului (modalitatea incalzire)
sau pentru miscarea aerului (modalitatea
ventilare). Respectati cu strictete aceste
instructiuni.

» 2.4.Producatorul nuisiasumaresponsabilitatea
pentru daunele aduse bunurilor gi/sau
persoanelor, datorate utilizarii neadecvate a
aparatului de incalzire.

» 2.5.Alimentati aparatul de incalzire numai cu
combustibil de tipul indicat pe placuta cu date
aplicata pe acesta.

»2.6.Conectati aparatul numai Ila retele
electrice prevazute cu intrerupator diferential si
impamantare adecvata.

» 2.7.Utilizati numai prelungitoare cu sectiune
adecvata si cu fir de impamantare.

» 2.8.Aparatul de incalzire trebuie asezat pe o
suprafata nivelata, stabila si ignifuga pentru a
evita riscurile de incendiu.

» 2.9.Este strict interzisa utilizarea aparatului de
incalzire in subsoluri.

» 2.10.Este interzisa utilizarea aparatului in
ambiente in care sunt prezente substante
explozive, gaz, combustibil, solventi, vopsele.

» 2.11.1n cazul in care aparatul de incalzire este
utilizat in apropierea prelatelor, perdelelor sau
a altor materiale folosite pentru acoperire, este
recomandata protectia ulterioara a acestora
cu materiale de tip ignifug. Pastrati distanta de
siguranta, care in niciun caz nu trebuie sa fie mai
mica de 2,5m, fatd de materialele inflamabile
(textile, hartie, lemn etc.) sau sensibile la caldura

(inclusiv cablul alimentatorului, daca este prezent)
si fata de partile calde ale aparatului de incalzire.
» 2.12.Pozitionati butelia de gaz intr-un loc
protejat, in spatele aparatului (Fig. 1). Aparatul
de incalzire nu trebuie indreptat spre butelia de
gaz (Fig. 2).

» 2.13.Este strict interzisa blocarea partiala sau
totala a prizei de aer (partea posterioara) si/sau
gurade iesire a aerului (partea anterioara) (Fig. 3).
Nu folositi niciun fel de sistem pentru canalizarea
aerului de la/spre aparatul de incalzire. Asigurati-
va sa nu fie blocate orificile pentru aspiratia
aerului aflate pe fundul bazei (in cazul modelelor
care sunt prevazute cu acest sistem).

» 2.14.Daca aparatul nu porneste sau porneste
in  mod neadecvat, consultati sectiunea
corespunzatoare (Parag. “12. DEFECTE DE
FUNCTIONARE, CAUZE S| SOLUTIP).
»2.15.Cand este in functiune, aparatul de
incalzire nu trebuie mutat, manipulat sau supus
operatiilor de intretinere.

» 2.16.In toate conditile de utilizare sau de
stationare a aparatului de incalzire, asigurati-va
ca tubul flexibil pentru gaz nu este supus riscului
de a fi deteriorat (strivit, indoit, rasucit, intins etc.).
» 2.17.Daca simiiti miros de gaz, opriti imediat
aparatul, inchideti robinetul buteliei de gaz,
scoateti stecherul alimentatorului din priza si/sau
inlaturati bateria reincarcabila, apoi contactati
serviciul de asistenta tehnica.

» 2.18.Daca tubul de gaz trebuie inlocuit, folositi
numai tuburi de tip flexibil potrivite presiunii la
care vor fi supuse si respectand regulamentele
nationale. Tubul de gaz trebuie sa aiba o lungime
de 1,5m.

» 2.19.Atuncicand nufolositiaparatul de incalzire,
scoateti stecherul alimentatorului din priza si/sau
inlaturati bateria reincarcabila, inchideti robinetul
de alimentare cu gaz, deconectati tubul de gaz si
acoperiti gura de intrare a gazului in aparat.

» 2.20.Solicitati verificarea functionarii corecte
a aparatului de incalzire de catre serviciul de
asistenta tehnica cel putin o data pe an si/sau in
functie de necesitati.

»2.21.Inainte de a conecta stecherul
alimentatorului si/sau de a introduce bateria
reincarcabila, asigurati-va ca aparatul sa fie oprit
in scopul evitarii riscurilor.

> 2.22.Utilizati exclusiv baterii reincarcabile
originale special prevazute. Utilizarea bateriilor
reincarcabile necorespunzatoare poate provoca
daune si poate pune in pericol viata persoanelor;
poate provoca leziuni, arsuri, explozii,
electrocutare sau otravire.



> 2.23.Pastrati o distanta de siguranta
corespunzatoare intre bateria reincarcabila
deconectata si cleme, monede, chei, cuie,
suruburi si alte obiecte mici din metal care pot
provoca un scurtcircuit. Un eventual scurtcircuit
intre contactele bateriei reincarcabile poate
provoca daune sau poate pune in pericol viata
persoanelor; de asemenea, poate provoca
leziuni, arsuri, explozii etc..

P> 2.24.Utilizarea necorespunzatoare a bateriei
reincarcabile poate provoca iesirea lichidului
din baterie. Evitati contactul. In caz de contact
accidental, clatiti bine cu apa. In cazul in care
lichidulintra in contact cu ochii, adresatji-va imediat
medicului. Lichidul iesit din bateria reincarcabila
poate cauza arsuri sau iritatii ale pielii.

» 2.25.Utilizarea incorecta a bateriei reincarcabile
poate provoca iesirea vaporilor din baterie. Evitati
inhalarea acestor vapori. Aerisiti, iar in caz de
inhalare accidentala adresati-va medicului.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

» 2.26.In scopul evitarii riscurilor grave, nu
incercati sa deschideti/demontati bateria
reincarcabila.

» 2.27.1n scopul evitarii riscurilor grave, protejati
bateria reincarcabila Tmpotriva caldurii (de
exemplu Tmpotriva radiatiei solare continui, a
focului, apei, umiditatii etc.).

» 2.28.Utilizati bateria reincarcabila specifica
numai cu acest aparat de incalzire in scopul
evitarii suprasarcinilor periculoase.

> 2.29.Utilizati exclusiv baterii reincarcabile
originale cu tensiunea indicata pe placuta cu
date tehnice a aparatului de incélzire. In cazul
utilizarii altor baterii reincarcabile (de exemplu
baterii imitate, baterii regenerate, baterii ale
concurentilor etc.) exista pericolul de leziuni si/
sau explozii.

» 2.30.Incarcati bateria reincarcabild numai
cu incarcatoare originale. Fiecare baterie are
nevoie de un incarcator specific in scopul evitarii
riscurilor de incendiu si de explozie.

» 2.31.Urmatii modalitatile de alimentare electrica
indicate in acest manual. Pentru a trece de la o
modalitate la alta, efectuati operatiile de oprire
(Parag. “9. OPRIRE”). Este interzisa schimbarea
modalitatii de alimentare cu aparatul de incalzire
in functiune, in scopul evitarii daunelor grave.

> > > 3. TIPUL COMBUSTIBILULUI
Utilizati doar gaz din categoria 1,B/P.

> > > 4. DESCRIERE ARTICOLE

>»4.1. ALIMENTATORUL (daca este

prezent):
ALIMENTATORUL NU POATE FlI FOLOSIT CA

INCARCATOR.

(Fig. 4) Aparatul de incalzire poate functiona
conectat la reteaua electrica prin intermediul
unui dispozitiv numit alimentator. Alimentatorul
este proiectat pentru a primi in intrare curent
alternativ monofazat furnizat de retea si pentru
a-l transforma in iesire in curent continuu adecvat
functionarii aparatului. Respectati parametrii de
functionare a alimentatorului (vezi placuta cu date
aplicata pe alimentator). Utilizati alimentatorul
in locuri uscate si protejate impotriva prafului,
pentru a alimenta in mod exclusiv acest aparat
de incalzire. Verificati periodic starea cablului
alimentatorului, Tn scopul evitarii daunelor grave.
Respectati avertizarile privind alimentatorul
indicate Tn manualul de fata.

> »4.2. BATERIA (daca este prezenta):

(Fig. 5) Aparatul de incalzire poate functiona in
mod autonom cu o baterie Li-ion reincarcabila
originala, fara a fi conectat la reteaua electrica.
Bateria reincarcabila este furnizata partial
incarcata; finainte de a utiliza bateria se
recomanda efectuarea wunui ciclu complet
de incarcare. Pentru a alimenta aparatul de
incalzire utilizati doar baterii originale. Respectati
avertizarile privind bateria indicate in manualul
de fata.

» »4.3. INCARCATORUL (daci este
prezent):

(Fig. 6) Incarcatorul este proiectat pentruaincarca
bateriile reincarcabile originale. Respectati
parametrii de functionare a incarcatorului (vezi
placuta cu date aplicata pe incarcator). Utilizaj
incarcatorul in locuri uscate si protejate impotriva
prafului, pentru a incarca in mod exclusiv baterii
reincarcabile originale care pot fi utilizate
pentru alimentarea acestui aparat de incalzire.
Incarcatorul este prevazut pentru a gestiona in
mod automat ciclul corect de incarcare atunci
cand bateria reincarcabila este conectata (Fig.
7). O serie de indicatoare luminoase situate
pe incarcator permit obtinerea unui diagnostic
detaliat in timpul fazei de incarcare a bateriei (Fig.
8). Respectati avertizarile privind incarcatorul
indicate Tn manualul de fata.




» > > 5. CONECTAREA Sl INLOCUIREA
BUTELIEI DE GAZ

Butelia de gaz trebuie inlocuita in aer liber,
departe de sursele de caldura, in locuri in care
nu exista riscul de producere al flacarilor.

Pentru a conecta butelia de gaz la aparat, trebuie
utilizate urmatoarele accesorii:

*Tub flexibil pentru gaz lichefiat.

*Regulator de presiune pentru gaz lichefiat dotat
cu valva de siguranta.

VERIFICATI INTEGRITATEA TUBULUI DE
GAZ DE ALIMENTARE. iN CAZUL iN CARE
ACESTA TREBUIE INLOCUIT, UTILIZATI
DOAR TUBURI DE TIP FLEXIBIL, CONFORME
PRESIUNII DE UTILIZARE, RESPECTAND
NORMELE NATIONALE iN VIGOARE.

»Pentru a conecta aparatul de incalzire la
butelia de gaz:

ATENTIE: TOATE FILETURILE SUNT
INVERSE, ADICA TREBUIE STRANSE IiN
SENS ANTIORAR.

» 5.1.Strdngeti tubul de gaz pe
aparatului de incalzire (Fig. 9).

» 5.2.Instalati regulatorul de presiune pe butelia
de gaz. Asigurati-va ca regulatorul sa fie prevazut
cu garnitura (daca este prevazuta pentru tipul
respectiv de racord) (Fig. 10).

» 5.3.Conectati tubul de gaz la regulatorul de
presiune (Fig. 11).

» 5.4.Deschideti robinetul buteliei de gaz (Fig.
12).

» 5.5.Apasatibutonul de deblocare aregulatorului
(Fig. 13). Verificati etangeitatea racordurilor
folosind apa cu sapun: aparitia bulelor de
aer indica existenta unor pierderi de gaz (Fig.
14). Este posibila racordarea mai multor butelii
de gaz pentru a obtine o autonomie mai mare.
Presiunea corespunzatoare de functionare (vezi
placuta cu date aplicata pe aparatul de incalzire)
este obtinuta cu ajutorul regulatorului din dotare
sau a unui model echivalent.

racordul

» > > 6. ALIMENTARE ELECTRICA

UTILIZATI _DOAR __ MODALITATILE _DE
ALIMENTARE DESCRISE iN CONTINUARE.
PENTRU A TRECE DE LA O MODALITATE LA
ALTA, EFECTUATI OPERATIILE DE OPRIRE

Parag. “9. OPRIRE”). ESTE INTERZISA

SCHIMBAREA MODALITATIIDE ALIMENTARE
CU _APARATULUI _DE_INCALZIRE IN

FUNCTIUNE.

> > 6.1. APARAT DE INCALZIRE ALIMENTAT
DE ALIMENTATOR (daca este prezent):
CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA
TREBUIE EFECTUATA CONFORM
PREVEDERILOR NORMELOR NATIONALE iN
VIGOARE.

fnainte de a conecta aparatul de incélzire la
reteaua electrica, asigurati-va ca:

» 6.1.1.Reteaua electrica sa fie dotata cu un
intrerupator diferential si cu o Tmpamantare
adecvata.

»6.1.2.Tensiunea si frecventa de alimentare
sa fie corecte (vezi placuta cu date aplicata pe
alimentator).

Conectati alimentatorul la aparatul de incalzire
(Fig. 15), apoi conectati-l la reteaua electrica
(Fig. 16).

> > 6.2. APARAT DE INCALZIRE ALIMENTAT

DE LA BATERIA REINCARCABILA (daci este

prezenta): L
UTILIZATIEXCLUSIVBATERIIREINCARCABILE

ORIGINALE CU TENSIUNEA INDICATA PE
PLACUTA CU DATE TEHNICE A APARATULUI
DE INCALZIRE.
Introducetibateriareincarcabilaincompartimentul
port-baterie pozitionat sub baza aparatului de
incalzire (Fig. 17).

Bateria reincarcabila (inclusa in ambalaj si/sau
optionala, in functie de model) este livrata partial
incarcata. Pentru a garanta puterea totala a
bateriei reincarcabile, Tnainte de prima utilizare,
reincarcati complet bateria reincarcabila in
incarcatorul original (fiecare baterie are nevoie de
incarcatorul sau specific). Bateria reincarcabila
este dotata cu un dispozitiv de control a
temperaturii “NTC” care permite incarcarea la
temperatura cuprinsa intre 0°C si 40°C. Tn acest
mod este ob{inuta o durata indelungata a bateriei
reincarcabile.

» » 6.3. APARAT DE iNCALZIRE ALIMENTAT

DE ALIMENTATOR CU BATERIA INTRODUSA
(daca este prezent):

Conectati alimentatorul la aparatul de incalzire
(Fig. 15), apoi conectati-l la reteaua electrica (Fig.
16) (vezi placuta cu date aplicata pe aparatul de
incalzire). Aparatul de incalzire exclude in mod
automat bateria reincarcabila. ALIMENTATORUL
NU POATE FI FOLOSIT CA INCARCATOR, prin
urmare, cand aparatul de incalzire este alimentat
de la reteaua electrica, bateria reincarcabila
conectata nu este incarcata.



> > > 7. PORNIRE

> > 7.1. MODALITATEA INCALZIRE:

» 7.1.1.Aduceti intrerupatorul “O/I” in pozitia
(Fig. 18).

» 7.1.2.Asteptati cateva secunde.

» 7.1.3.Apasati butonul de gaz pana la capat si
tineti apasat (Fig. 19).

»7.1.4.Apasati pana la capat in mod repetat
aprinzatorul piezoelectric (Fig. 20), tinand apasat
butonul de gaz (Fig. 19).

»7.1.5.Dupa aprinderea flacarii, tineti apasat
butonul de gaz timp de aproximativ 15 sec. (Fig.
21).

» 7.1.6.Eliberati butonul de gaz (Fig. 22).

In cazul intreruperii energiei electrice sau in cazul
lipsei alimentarii cu gaz, aparatul de incalzire
se opreste in mod automat. Pornirea aparatului
nu este automata, ci trebuie efectuata manual,
repetand procedura de pornire. Daca aparatul
de incalzire nu porneste, consultati sectiunea
corespunzatoare (Parag. “12. DEFECTE DE
FUNCTIONARE, CAUZE S| SOLUTII).

“I”

> »7.2. MODALITATEA VENTILARE:

Aparatul de incalzire poate fi utilizat, de asemenea,
ca si ventilator. Conectati aparatul la reteaua
electrica si/sau introduceti bateria reincarcabila,
apoi aduceti intrerupatorul “O/I” in pozitia “I” (Fig.
18).

N.B.: Cand aparatul de incalzire este in
functiune in modalitatea incalzire, inainte
de a trece la modalitatea ventilare, efectuati
operatiile de oprire (Parag. “9. OPRIRE™).

n > > > 8. REGLAREA PUTERII TERMICE

Puterea termica poate fi reglata actionand asupra
butonului rotativ situat pe baza aparatului de
incalzire (Fig. 23).

» > > 9. OPRIRE

» 9.1.Inchideti robinetul buteliei de gaz (Fig. 24).
»9.2.Lasati ventilatorul in functiune timp de
aproximativ 60 sec., pentru a evita daunele
interne cauzate de supraincalzire (racirea interna
a aparatului de incalzire).

» 9.3.Aduceti intrerupatorul “O/I” in pozitia “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Deconectati aparatul de la reteaua electrica
(Fig. 26) si/sau inlaturati bateria reincarcabila sau
deconectati bateria (Fig. 27).

» 9.5.Deconectati aparatul de incalzire de la tubul
de alimentare cu gaz (Fig. 28-29-30).

» > »10. CURATARE Sl INTRETINERE
Solicitati verificarea functionarii corecte a
aparatului de incalzire de catre serviciul de
asistenta tehnica cel putin o data pe an si/sau
in functie de necesitati. Dupa utilizare, inainte de
depozitare, aparatul trebuie curatat.

» 10.1.Inainte de a incepe o interventie de
intretinere, ingrijire sau reparatie a aparatului de
incalzire, efectuati operatiile oprire (Parag. “9.
OPRIRE”).

» 10.2.0peratiile de curatare implica numai
priza de aer (partea posterioara) a aparatului de
incalzire.

» 10.3.Cand aparatul de incalzire este pus din
nou in functiune, controlati integritatea tubului
de gaz; daca aveti indoieli privind integritatea,
apelati serviciul de asistenta tehnica.

» 10.4.Nu efectuati interventii neautorizate.

» > »>11. PASTRAREA $I
TRANSPORTUL BATERIEI

NU DEPOZITATI BATERIA IN AMBIENTE
CU TEMPERATURI REDUSE PENTRU O
PERIOADA INDELUNGATA DE TIMP.

Bateriile Li-ion reincarcabile sunt supuse
cerintelor legislative privind marfurile periculoase.
Bateriile reincarcabile pot fi transportate pe strada
de catre utilizator fara precautii suplimentare.
In cazul expedierii prin intermediul partilor
terte (de exemplu, transportul aerian si/sau
expeditor), trebuie respectate cerinte speciale
in conformitate cu normele in vigoare. Expediat;
bateriile reincarcabile doar daca carcasa nu
este deteriorata. Acoperiti cu banda adeziva
contactele descoperite si ambalati bateria
reincarcabila, astfel incat aceasta sa ramana
imobila in ambalaj. Va rugam sa consultati, de
asemenea, normele nationale ulterioare.



> > »>12. DEFECTE DE FUNCTIONARE, CAUZE Sl SOLUTII

ANOMALII DE
FUNCTIONARE

CAUZE

SOLUTII

Motorul nu porneste

Lipsa tensiunii (daca este
alimentat de la retea)

1.Verificati instalatia de refea
2.Serviciul de asistenta tehnica

Baterie descarcata (daca
este alimentat de la baterie)

1.Incarcatj bateria
2.Serviciul de asistenta tehnica

Alimentare sau baterie
defecta

Serviciul de asistenta tehnica

Motor defect

Serviciul de asistenta tehnica

Flacara nu se aprinde

Butelia de gaz este goala

Tnlocuiti butelia de gaz (Parag. 5)

Valva de siguranta a
regulatorului este blocata

1.Apasati butonul de deblocare a gazului
aflat pe regulator (Fig. 13)
2.Serviciul de asistenta tehnica

Robinetul buteliei de gaz
este inchis

Deschideti robinetul buteliei de gaz (Fig.
12)

Circuitul de aprindere este
defect

Serviciul de asistenta tehnica

Flacara nu ramane
aprinsa

Butonul de gaz este tinut
apasat pentru un timp
insuficient

Apasati butonul de gaz pentru un timp mai
indelungat (Parag. 7.1.5.)

Aparat de incalzire defect

Serviciul de asistenta tehnica

Flacara se stinge in
timpul functionarii

Alimentarea cu gaz este
insuficienta

1.Inlocuiti butelia de gaz (Parag. 5)
2.Serviciul de asistenta tehnica

Supraincalzirea aparatului
de incalzire

1.Curatati priza de aer (partea posterioara)
2.Serviciul de asistenta tehnica

Aparat de incalzire defect

Serviciul de asistenta tehnica




NASTAVENIE TEPELNEHO VYKONU

VYPNUTIE

SUHRNIODSTAVCOYV,
1... |POPIS
2... |UPOZORNENIE
3.. |TYPPALIVA
4... |POPIS VYROBKOV
5... |PRIPOJENIE A VYMENA PLYNOVEJ FLLASE
6... | ELEKTRICKE NAPAJANIE
7... |ZAPALOVANIE
8...
9...

10... | CISTENIE A UDRZBA

11... | UCHOVAVANIE A PREPRAVA BATERIE

12...| ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY

DOLEZITE: PRECITAJTE SI A SPRAVNE POCHOPTE TUTO
OPERATIVNU PRIRUCKU PRED MONTAZOU, UVEDENIM DO
PREVADZKY ALEBO UDRZBOU TOHTO GENERATORA. NESPRAVNE
POUZITIE MOZE ZAPRICINIT VAZNE PORANENIA. USCHOVAVAJTE
TUTO PRIRUCKU PRE BUDUCE KONZULTACIE.

> » »>1. POPIS

Toto je prenosny ohrieva€ vzduchu pracujuci
na kvapalny plyn, vyznaCuje sa celkovym
vyuzitim paliva, a to prostrednictvom vymeny
tepla priamym mieSanim nasavaného vzduchu
a spalin. Je vybaveny praktickou rukovatou
pre jednoduchu prepravu a manipulaciu. Tento
ohrievaC méze byt napajany cez Specificky
napajaci adaptér alebo dobijaci batériovy
systém. Je realizovany v sulade s normou EN
1596.

> > > 2. UPOZORNENIE

>ADOLE2|TE: Nepouzivajte pre
vykurovanie obytnych priestorov bytovych
domov; pre pouzitie vo verejnych budovach
dodrzujte prislusné narodné predpisy.

>ADOLE2|TE: Tento ohrievaé nie je
uréeny pre pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
neskiusenymi osobami, pokial nie su pod
dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, ze sa nebudu s pristrojom

hrat’. Udrzujte domace zvierata v bezpeénej
vzdialenosti od ohrievaca.

>ADOLE2ITE: Nespravne pouzitie tohto
ohrievaGa méze zapri€init Skody alebo
ohrozeniu zivota oséb, zranenia, popaleniny,
vybuchy, elektrické Soky alebo otravy. Prvé
priznaky dusenia kysli€nikom uholnatym
sa podobaju chripke, s bolestami hlavy,
zavratmi al/alebo nevolnostou. Tieto
priznaky mézu byt spésobené nespravhym
fungovanim ohrievaca. V PRIPADE
VYSKYTU TYCHTO PRIZNAKOV OKAMZITE
VYJDITE VON Z MIESTNOSTI a nechaijte
opravit’ ohrieva¢ v technickom servisnom
stredisku.

>ADOLE2ITE: Vsetky ukony é&istenia,
udrzby a opravy, ktoré predpokladaju
pristup k nebezpeénym ¢astiam, musi
vykonavat’ vyrobca, jeho technicka servisna
sluzba, osoba s podobnou kvalifikaciou,
aby sa zabranilo akémukol'vek riziku; a to aj
v pripade, ze zariadenie bude odpojené od
napajacej siete.

» 2.1.Pre spravne pouzivanie ohrievata a
pre zachovanie paliva postupujte v sulade




so vSetkymi miestnymi predpismi a platnymi
nariadeniami.

» 2.2.0hrievaC vyzaduje pre prevadzku
zodpovedajucu vymenu vzduchu. Preto musi
byt pouzivany na otvorenom priestranstve
alebo v miestnostiach s trvalou a zaistenou
vymenou vzduchu. Dobré vetranie je zaistené,
ak je objem miestnosti kalkulovany umerne
k tepelnému vykonu podla vzorca 1m*® na
kazdych 100W vykonu. V Zziadnom pripade
odporu€any objem miestnosti nesmie byt
mensi nez 100m3. Dobra ventilacia je zaistena
otvorom, ktory zodpoveda vzorcu 25cm? na
kW tepelného vykonu, s najmenej 250cm?,
rovnomerne rozdelenym medzi hornou a dolnej
Casti miestnosti. Pre inStalaciu platia existujuce
vnutrostatne  pravne  predpisy, vratane
technickych noriem a ustanoveni tykajucich sa
bezpecCnosti a poziarnej ochrany.

» 2.3.0hrieva¢ musi byt pouzivany iba pre
ohrievanie vzduchu (rezim vykurovanie) alebo
pre pohyb vzduchu (rezim ventilacia). Pri
pouziti starostlivo dodrzujte tieto pokyny.

» 2.4.\/yrobca odmieta akukolvek
zodpovednost za Skody/alebo  zranenia
spdsobené nespravnym pouzivanim ohrievaca.
» 2.5.Nap3jajte ohrievaC len s typom paliva
vyslovhe uvedenym na typovom Stitku
pripevnenom na ohrievaci.

» 2.6.Uistite sa o spravnom pripojeni ohrievaca
k elektrickej sieti, vybavenej diferenénym
prerusovacom a riadne uzemnene;.

» 2.7.Pouzivajte iba predlzovacie Snury s
vhodnym prierezom a s uzemnovacim vodicom.
» 2.8.0hrievaC musi pracovat na rovnom,
stabilnom a nehorfavom povrchu, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu vzniku poziaru.

» 2.9.Je prisne zakazané pouzivat ohrievaC v
suterénoch alebo pod urovriou terénu.

» 2.10.0hrievaC  sa nesmie pouzivat v
miestnostiach, kde je pritomny vybusny prach,
dym, plyny, pohonné hmoty, rozpustadla, farby.
» 2.11.Ak je ohrievaC pouzivany v blizkosti
plachiet, stanov a podobnych krycich
materialov, odporu¢a sa pouzit dalSie
ohnovzdorné ochrany. Dbajte na udrziavanie
vhodnej vzdialenosti, ktora v ziadnom pripade
nesmie byt menSia ako 2,5m od horfavych
materialov (latky, papier, drevo, atd.) alebo
tepelne labilnych materidlov (vratane kabla
adaptéra, ak je k dispozicii) od horucich Casti
ohrievaca.

» 2.12.Umiestnite plynovu flaSu do chranenej
polohy za pristrojom (Obr. 1). Ohrieva¢ nesmie
byt nikdy orientovany na plynovu ffasu (Obr. 2).
» 2.13.Nikdy neblokujte, hoci aj CiastoCne,
nasavaci otvor vzduchu (zadna Cast) a/alebo
odvodovy otvor vzduchu (predna Cast) (Obr. 3).
Vyvarujte sa pouzitia akychkolvek vzduchovych
potrubi z/do ohrievaca. Uistite sa, ze vetracie
otvory pre privod vzduchu na spodnej strane
zakladne nie su upchaté (u modelov, ktoré su
vybavené tymto rieSenim).

»2.14.\V pripade poruchy zapalovania,
alebo abnormalneho zapafovania ohrievaca
konzultujte prislusnej Casti (Odst. “12.
ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A
NAPRAVY”).

» 2.15.Ked je ohrievaC v prevadzke, nesmie
byt premiesthovany, manipulovany, ani
predmetom Ziadneho udrzbarskeho zasahu.

» 2.16.V akomkolvek rezime pouzitia alebo
stave ohrievaCa davajte pozor, aby nedoslo
k poSkodeniu flexibilnej plynovej hadice
(rozdrvenie, ohnutie, skrutenie, natiahnutie,
atd.).

» 2.17.Ak ucitite zapach plynu, okamzite
ohrieva¢ vypnite, uzavrite flaSu s plynom,
odpojte napajaci adaptér zo siete a/alebo
vyberte nabijatelnu batériu a obratte sa na
technicku servisnu sluzbu.

»2.18.V pripade vymeny plynovej hadice
pouzite len typ pruznej hadice vhodnej pre
prevadzkovy tlak, s odkazom na vnutrostatne
predpisy. Plynova hadica musi byt dlha 1,5m.
» 2.19.Ak ohrievaC nepouzivate, odpojte
napajaci adaptér zo siete al/alebo vyberte
nabijatefnd batériu, vypnite privod plynu,
odpojte plynovu hadicu od ohrievata a
zazatkujte otvor na privod plynu na ohrievaci.
» 2.20.Najmenej raz za rok al/alebo podfla
potreby nechajte vykonat’ technicku kontrolu
riadneho fungovania ohrievaca.

» 2.21. Uistite sa, Ze ohrievac je vypnuty pred
pripojenim elektrickej zastrCky napajacieho
adaptéra a/alebo vlozenim nabijatelnej batérie,
aby sa zabranilo kazdému nebezpecenstvu.

» 2.22.Pouzivajte iba a vyhradne originalne
nabijatelné batérie. PouZzitie nespravnych
nabijatelnych batérii méze zapriCinit Skody
alebo ohrozenie zivota o0s6b, zranenia,
popaleniny, vybuchy, elektrické Soky alebo
otravy.



» 2.23.Zachovavajte adekvatnu bezpecnu
vzdialenost medzi odpojenou nabijatelnou
batériou a kancelarskymi klipmi, mincami,
klaémi, klincami, skrutkami alebo dalSimi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spOsobit skrat. Skrat medzi kontaktmi
nabijatelnej batérie mbze zapricinit Skody alebo
ohrozenie zivota o0sOb, zranenia, popaleniny,
vybuchy, atd.

» 2.24.Nespravne pouzitie nabijatelnej batérie
moze spobdsobit’ unik kvapaliny z batérie.
Vyhnite sa kontaktu. V pripade nahodného
kontaktu dékladne oplachnite vodou. Okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc, ak sa kvapalina
dostane do kontaktu s ocCami. Unikajuca
kvapalina z nabijatelnej batérie méze spbsobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

» 2.25.Nespravne pouzitie nabijatelnej batérie
moze spbsobit’ unik vyparov z batérie. Vyhnite
sa vdychovaniu tychto vyparov. Zaistite privod
Cerstvého vzduchu v pripade nahodného
vdychnutia a navstivte lekara pri tazkostiach.
Vypary mézu drazdit’ dychacie cesty.
»2.26.Aby sa prediSlo vaznym rizikam
nesnazte sa nabijatelnd batériu otvarat/
rozoberat.

» 2.27.Aby sa predislo vaznym rizikam chrante
nabijatelnd batériu pred teplom (napriklad
dlhodobé sInecCné ziarenie, ohen, voda, vihkost,
atd.).

» 2.28.Pouzivajte  Specificki  nabijatefnu
batériu len s tymto ohrievacom, aby sa zabranilo
nebezpecnym pretazeniam.

» 2.29.Pouzivajte iba originalne nabijatelné
batérie s napatim uvedenym na typovom
Stitku ohrievaCa. V pripade pouzitia inych
nabijatelnych batérii (napriklad imitacia batérii,
regenerované batérie, batérie inych vyrobcoy,
atd.) existuje nebezpelenstvo urazu a/alebo
vybuchu.

» 2.30.Dobijajte nabijatelnu batériu iba a
vyhradne s originalnymi nabijackami batérii.
Kazda batéria potrebuje Specificki nabijacku
batérie, aby sa zabranilo nebezpelenstvu
vzniku poziaru a vybuchu.

» 2.31.Pouzivajte iba napajacie postupy
uvedené v tejto priruCke. Pre prechod z jedného
prevadzkového rezimu do druhého vykonajte
postup vypnutia (Odst. “9. VYPNUTIE”). Je
zakazané menit rezim napajania s ohrievacom
v prevadzke, aby sa zabranilo vaznym Skodam.

» > > 3. TYP PALIVA
Pouzivajte iba plyn kategorie 1,B/P.

» > > 4. POPIS VYROBKOV

> > 4.1. NAPAJACI ADAPTER (ak existuje):
NAPAJACI ADAPTER NEPLNi FUNKCIU

NABIJACKY BATERIE.

(Obr. 4) Ohrieva¢ mbze pracovat pripojeny k
elektrickej sieti pomocou zariadenia zvaného
napajaci adaptér. Napajaci zdroj je urCeny
pre prijem jednofazového striedavého prudu,
dodavaného zo siete na vstup do pristroja
a jeho premeny na jednosmerny prud na
vystupe, vhodny pre prevadzku ohrievaca. Je
nutné resSpektovat prevadzkové parametre
napajacieho adaptéra (pozri typovy Stitok na
adaptéri). Pouzivajte napajaci zdroj na uplne
suchych miestach, chranenych pred prachom
pre vyhradné napajanie tohto ohrievaca.
Pravidelne  kontrolujte stav  napajacieho
kabla, aby nedoSlo k vaznemu poskodeniu.
Dbajte na v8etky upozornenia vztahujuce sa k
napajaciemu adaptéru, ako je popisané v tomto
navode.

> > 4.2. BATERIA (ak existuje):

(Obr. 5) OhrievaC mdze pracovat autonémne
s originalnou nabijatelnou Li-ibnovou batériou
bez toho, aby musel byt pripojeny k sieti.
Nabijatelna batéria je dodavana CciastoCne
nabita a z tohto dévodu sa odporuca vykonat
uplny cyklus nabitia pred jej pouZzitim. PouZivajte
iba originalne nabijatefné batérie pre napajanie
tohto ohrievaca. Dbajte na vSetky upozornenia
vztahujuce sa k batérii, ako je popisané v tomto
navode.

> > 4.3. NABIJACKA BATERIE (ak existuje):
(Obr. 6) Nabijacka batérie je urCena pre
dobijanie originalnych nabijatefnych batérii.
Je nutné reSpektovat prevadzkové parametre
nabijaky batérie (vid typovy S§titok na
nabijacke). PouZivajte nabijaCku batérie
na uplne suchych miestach, chranenych
pred prachom pre dobijanie iba originalnych
nabijatelnych batérii, pouZivanych na napajanie
tohto ohrievaCa. NabijaCka batérie je urCena k
automatickému riadeniu spravneho dobijacieho
cyklu, ked je pripojena nabijatelna batéria (Obr.
7). Rad svetelnych kontroliek umiestnenych na




nabijaCke umozniuje mat’ podrobnu diagnostiku
pocCas fazy dobijania batérie (Obr. 8). Dbajte na
vSetky upozornenia v tomto navode, vztahujuce
sa na dodanu nabijaCku batérie.

» > > 5. PRIPOJENIE A VYMENA
PLYNOVEJ FLASE

Plynova flaSa sa musi vymienat na otvorenom
priestranstve, daleko od zdrojov tepla, v
atmosfére bez pritomnosti plamenov.

Pre pripojenie plynovej ffaSe k ohrievacu musi
byt pouZité iba nasledujuce prislusenstvo:
*Flexibilna hadica pre kvapalny plyn.

*Tlakovy regulator pre kvapalny plyn, vybaveny
poistnym ventilom.

SKONTROLUJTE INTEGRITU PRIVODNEJ
PLYNOVEJ HADICE. V PRIPADE, ZE TATO
MUSIi BYT VYMENENA, POUZIVAJTE IBA
HADICE FLEXIBILNEHO TYPU, KTORE
ZODPOVEDAJUPREVADZKOVEMU TLAKU;
RESPEKTUJTE NARODNE PREDPISY.

» Pre pripojenie ohrievaca k plynovej flasi:
UPOZORNENIE: VSETKY ZAvITY SU
LAVOSMERNE, TO ZNAMENA, ZE SA
UTAHUJU V PROTISMERE HODINOVYCH
RUCICIEK.

» 5.1.Naskrutkujte plynovu hadicu na ohrievac
(Obr. 9).

» 5.2.InStalujte tlakovy regulator na plynovu
ffaSu. Uistite sa, Ze regulator je vybaveny
tesnenim (ak to pripojka vyzaduje) (Obr. 10).
» 5.3.Pripojte plynovu hadicu k tlakovému
regulatoru (Obr. 11).

» 5.4.0tvorte kohutik plynovej ffase (Obr. 12).
» 5.5.Stlacte uvolfiovacie tlacidlo regulatora
(Obr. 13). Skontrolujte tesnost’ pripojenia
mydlovou vodou: vyskyt bublin znamena
pripadné uniky plynu (Obr. 14). Je tiez mozné
prepojit navzajom medzi sebou niekofko
plynovych flia§ pre zabezpelenie dlhsej
autonémie. Spravny prevadzkovy tlak (pozri
typovy Stitok na ohrievaci) zavisi od dodaného
regulatora, alebo od ekvivalenthého modelu.

» > »> 6. ELEKTRICKE NAPAJANIE

POUZIVAJTE IBA TU POPISANE SPOSOBY
NAPAJANIA. PRE PRECHOD OD JEDNEHO
REZIMU K DRUHEMU VYKONAJTE POSTUP
VYPNUTIA (Odst. “9. VYPNUTIE”). JE

ZAKAZANE MENIT PREVADZKOVY REZIM
S OHRIEVACOM V PREVADZKE.

> »6.1. OHRIEVAC NAPAJANY
ADAPTEROM (ak existuje):

ZAPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI SA
MUSI VYKONAT V SULADE S PLATNYMI
NARODNYMI PREDPISMI.

Pred pripojenim ohrievaca k elektrickej sieti sa
uistite, ze:

» 6.1.1.Elektricka siet je vybavena diferenénym
prerusovacom a adekvatnym uzemnenim.

» 6.1.2.Napajacie napatie a frekvencia su
spravne (vid typovy S§titok na napajacom
adaptéri).

Pripojte napajaci adaptér k ohrievacu (Obr. 15)
a potom zapoijte napajaci adaptér do elektrickej
siete (Obr. 16).

> »6.2. OHRIEVAC NAPAJANY
NABIJATELNOU BATERIOU (ak existuje):
POUZIVAJTE VYHRADNE ORIGINALNE
NABIJATELNE BATERIE S NAPAJANIM
VYZNACENYM NA TYPOVOM STITKU S
TECHNICKYMI UDAJMI OHRIEVACA.

Vlozte nabijatelnd batériu do priestoru pre
batériu, ktory sa nachadza pod zakladnou
ohrievaca (Obr. 17).

Nabijatefna batéria (suCastou balenia a/alebo
na zelanie v zavislosti od modelu) je dodavana
CiastoCne nabita. Ak chcete zabezpeclit plny
vykon ohrievacCa, pred prvym pouzitim uplne
nabite nabijatelnu batériu pouzitim originalnej
nabijacky batérii (kazda batéria vyzaduje
Specificki nabijacku).  Nabijatelna batéria
je vybavena regulaciou teploty “NTC”, ktora
umoznuje nabijanie len v rozsahu teplét medzi
0°C a 40°C. Tymto spbsobom je zaru€ena dlha
Zivotnost nabijatelnej batérie.

> » 6.3. OHRIEVAC NAPAJANY

ADAPTEROM S VLOZENOU BATERIOU (ak
existuje):

Pripojte napajaci adaptér k ohrievacu (Obr. 15)
a potom zapoijte napajaci adaptér do elektrickej
siete (Obr. 16) (vid typovy S&titok na ohrievadi).
Ohrievac automaticky vyluci nabijatefnu batériu.
NAPAJACI ADAPTER NEPLNi FUNKCIU
NABIJACKY BATERIE, a preto ked je ohrievaé
napajany zo siete, nabijatelna batéria nie je
dobijana.




> > > 7. ZAPALOVANIE

> »7.1. REZIM VYKUROVANIE:

» 7.1.1.Prepnite vypina¢ “O/I” do polohy
(Obr. 18).

» 7.1.2.Pockaijte niekolko sekund.

» 7.1.3.Stlacte tlacidlo plynu na doraz a podrzte
ho stlacené (Obr. 19).

» 7.1.4.P6sobte opakovane na piezoelektricky
zapalova¢ (Obr. 20) stlatenim a podrzanim
tlacidla plynu (Obr. 19).

» 7.1.5.Po zapaleni plamena stlate a podrzte
tlacidlo plynu po dobu asi 15 sek. (Obr. 21).

» 7.1.6.Uvolnite tlacidlo plynu (Obr. 22).

V pripade vypadku napdjania alebo nedostatku
plynu sa ohrievaC vypne. Opatovné zapalovanie
ohrievaCa nie je automatické, ale musi
byt vykonané ruéne opakovanim postupu
zapalovania. V pripade, Ze sa ohrieva¢ nezapali,
konzultujte prislugni gast (Odst. “12. ANOMALIE
PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY”).

> »7.2. REZIM VENTILACIA:

OhrievaC mézZe byt tiez pouzity ako ventilator.
Pripojte k ohrievaCu elektricku zastréku a/alebo
vloZte nabijatelnu batériu a prepnite vypinac
“O/I” do polohy “I” (Obr. 18).

POZN.: Pokial ohrievaé funguje v rezime
vyhrievania a chcete prejst do rezimu
ventilacie, je nutné najskér vykonat’ spravny
postup vypnutia (Odst. “9. VYPNUTIE”).

» > » 8. NASTAVENIE TEPELNEHO
VYKONU

Tepelny vykon moZno nastavit otacanim
gombika v spodnej Casti ohrievaca (Obr. 23).

> > > 9. VYPNUTIE

» 9.1.Zatvorte plynovu ffasu (Obr. 24).

» 9.2.Nechajte pracovat ventilator asi 60 sek.,
aby sa zabranilo vnutornému poskodeniu
v dosledku prehriatia (vnutorné ochladenie
ohrievaca).

» 9.3.Prepnite vypinac “O/I” do polohy “O” (Obr.
25).

» 9.4.0dpojte ohrievaC z elektrickej siete (Obr.
26) al/alebo vyberte nabijatefnu batériu zo siete
alebo ju odpojte (Obr. 27).

» 9.5.0dpojte ohrieva¢ od privodnej plynovej
hadice (Obr. 28-29-30).

» > »10. CISTENIE A UDRZBA
Najmenej raz za rok a/alebo podfa potreby
nechajte vykonat' technicku kontrolu riadneho
fungovania ohrievaca. Po pouziti sa musi
ohrievac starostlivo vycistit pred jeho uloZenim.
» 10.1.Pred zacCatim akejkolvek udrzby,
kontroly a opravy na ohrievaci vykonaijte postup
vypnutia (Odst. “9. VYPNUTIE”).

» 10.2.Cistenie sa vztahuje iba na privod
vzduchu (zadna Cast) ohrievaca.

» 10.3.Pri  opatovhom pouZziti ohrievaca
skontrolujte neporusenost’ plynovej hadice; ak
mate pochybnosti o jej integrite, poziadajte o
zasah servisného technika.

» 10.4.Nevykonavajte nepovolené zasahy.

» > »>11. UCHOVAVANIE A PREPRAVA
BATERIE

NEUCHOVAVAJTE A NESKLADUJTE
BATERIU NA MIESTACH S NizKOU
TEPLOTOU NA DLHU DOBU.

Dobijacie  Li-ibnové batérie  podliehaju
poZiadavkam pravnych predpisov tykajucich
sa nebezpecného tovaru. Dobijacie batérie
mozZu byt prepravované po ceste uzivatelom
bez dalSich opatreni. V pripade zaslania
prostrednictvom tretich stran (napriklad
leteckej dopravy al/alebo prepravcu) musia
byt dodrZzané osobitné poziadavky v sulade s
platnymi predpismi. Zasielajte dobijacie batérie
iba vtedy, ak ich obal nie je poSkodeny. Zakryte
s lepiacou paskou otvorené kontakty a zabalte
nabijatefnu batériu takym spdsobom, aby sa
nepohybovala v baleni. Ziadame Vas tiez o
dodrZiavanie  dodato¢nych  vnutrostatnych
predpisov.




> > > 12. ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY

ANOMALIE
PREVADZKY

PRICINY

NAPRAVY

Motor sa nespusti

Chybajuce napatie (pri
napajani zo siete)

1.Skontrolujte zariadenie siete
2.Technicka podpora

Vybita batéria (pri napajani
z batérie)

1.Dobite batériu
2.Technicka podpora

Vadny napdjaci adaptér
alebo batéria

Technicka podpora

Vadny motor

Technicka podpora

Plamen sa nezapaluje

Plynova flasa je prazdna

Vymerite plynovu flasu (Odst. 5)

Poistny ventil regulatora
zablokovany

1.Stlacte uvolhovacie tla€idlo regulatora
plynu (Obr. 13)
2.Technicka podpora

Kohutik plynovej ffase
zatvoreny

Otvorte kohutik plynovej ffase (Obr. 12)

Vadny obvod zapalovania

Technicka podpora

Plamen zhasina

Plynové tlacidlo nebolo
stlacené dostatoéne dlihu
dobu

Stlacte plynové tlacidlo dihSie (Odst.
7.1.5.)

Vadny ohrievaC

Technicka podpora

Vypnutie plamena
pocas prevadzky

Nedostato¢ny privod plynu

1.Vymente plynovu flasu (Odst. 5)
2.Technicka podpora

Prehriatie ohrievaca

1.Vycistite privod vzduchu (zadna strana)
2.Technicka podpora

Vadny ohrievaC

Technicka podpora




MPEGNEQHANMAPAGTPAGUTE

PEI'YIINPAHE HA TOITTINMHHATA MOLHOCT

N3KITOYBAHE

1... | OIMCAHUE

2... |MMPEQYTNPEXOEHUA

3... |Bun ropmBo

4... | ONIMCAHUNE HA APTUKYITIUTE

5... | CBbP3BAHE N CM5IHA HA TA3OBATA BYTUJIKA
6... |EJIEKTPO3AXPAHBAHE

7... | BKIIOYBAHE

8...

9...

10... | TOYUCTBAHE U NOOAPBbXKA

11... | CbXPAHEHWE N TPAHCITOPTUPAHE HA AKYMYJIATOPA

12... |[TIPOBJIEMU IPU PABOTA, NNPUYNHUN U PELLIEHUS

BAXHO: MPOYETETE U CE 3ANO3HAMUTE C HACTOALUAT
HAPBYHUK, NPEAN U3BBHBPLUBAHE HA MOHTAX, MYCKAHE
B OEMCTBME UM NOAAOPBHXXKA HA TO3U BUQ rEHEPATOP.
HENMPABMJTHATA YNOTPEBA HA rEHEPATOPA, MOXE OA
AOBEAE A0 CEPUO3HUN HAPAHABAHMUA. CbXPAHABAMUTE TO3U

HAPBYHUK 3A U3IBBHLPUIBAHE HA B BOELIA CMPABKA.

> > »>1. ONMUNCAHME

ToBa e npeHocMMm oTonnMTENn 3a Bb3AyX
(kanopudep), KoMTO paboTU C BTEYHEH ras u
ce OTnNMyaBa C MBbIHOTO OMOM30TBOPSBaHe Ha
ropMBOoTO 4pe3 TonnoobMeH 4pe3 [OUPEKTHO
CMeCBaHe Ha 3acMyKaHusi Bb3OyX W TOPUBHUTE
npoayktn. CHabaeH e C npakTMyHa ApbXKa 3a
Nno-rieCHO  TpaHcnopTUpaHe U  npemecTBaHe.
To3n kanopudep Moxe aa 6bae 3axpaHBaH Ypes
crneunanHo 3axpaHBawo YCTPOWCTBO WNU  OT
cucTteMa npesapexgawm ce 6atepuu. lNpousseaeH
e cbrnacHo ctaHgapt EN 1596.

> > >2. NPEAYNPEXXAEHUA

» /L ABAXHO: He u3anonsBauTte 3a 3atonnsiHe
Ha obMTaeMn NOMELLEHNA Ha XUITULHW CTrpaaum;
3a ynotpeba B obwecTBeHu crpaau cneasa aa
ce cbobpassiBaTe C perfiameHTUTe Ha cTpaHara.

> BAXHO: To3un kanopudcep He e nogxoasLy
3a M3nonsBaHe OT nuua (BKNYMTENHO Aeua) ¢
HamaneHn ¢pusnyecku, CEH3O0PHU U YMCTBEHMU
CMOCOBGHOCTU, UNIN OT HEONMUTHU XOpa, OCBEH
ako He ca HabniogaBaHu OT nuvue, OTTOBOPHO
3a TAxHaTa Oe3onacHoct. [leuarta TpAOBa pa
ca noA KOHTPO-, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye He CU
urpasaTt ¢ kanopudepa. pbxTe KUBOTHUTE Ha
6e3onacHo pa3cTtosiHue ot Kanopudepa.

PABA)KHO: Henoaxopsawara ynorpeb6a Ha
TO3u Kanopudep Moxe Aa NPUYUHU Bpeau unum
OMaCHOCT 3a XXMBOTa Ha Xxopa, HapaHABaHwus,
u3rapsiHusi, B3pPMBOBE, €NEKTPOLUOK WUnu
oTpassiHe. [bpBUTE cMMNTOMM 3a achukcma oT
BbINepoAeH OKMC Hanoaob6sBaT Te3n Ha rpuna c
rnaBobonue, cBeToBbLPTEX U/Unu rageHe. Teaun
cMMnTOMM 6uxa mornu ga 6bLAaT NPUYUHEHU OT
nedekTHa pabota Ha kanopudepa. B CNYYAN
HA NOABA HA TE3U CUMINTOMU, HESBABABHO
U3NE3TE HA OTKPUTO mn pante kanopudepa
Ha nonpaBKa B CEPBU3HUA LLEHTBbP.

VABA)KHO: Bcuukn  meponpuaTtTMa no
noyncTBaHe, nopgApbXKKAa WU  PEMOHT C
Heo6XoAUMOCT OT AOCTBLN A0 ONacHM YacTu
TpAGBa Aa ce U3BLPLUBAT OT NPOM3BOAUTENS,
OT HEroB CEPBU3EH LIEHTBbP, OT N1ue ¢ NnoaobHa
TexXHU4Yecka noaroToBKa, 3a Aa ce npeaoTBpaTAT
BCSIKaKBM PUCKOBE, BLIPEKU Ye e npeaBuaeHo
M3KIoYBaHe OT 3axpaHBallaTta Mpexa.

» 2.1.0THOCHO nNpPaBUITHOTO  W3MON3BaHe Ha
Kanopudepa M CbXpaHEHUETO Ha FOPUBOTO ce
npyabpXXamte KbM BCUYKM MECTHU pasnopendu u
KbM AeKncTBallaTa HopMmaTueHa 6asa.

> 2.2.KanopnepbT ce Hyxgae OT noaxoasiiy
Bb3gyxoobmeH 3a pabotrata cu. 3atoBa TOM
TpsbBa ga ce M3non3esa Ha OTKPUTO UMK B CTaun C
rapaHTUpaH n HenpekbCcHaT Bb3ayxoobmeH. [Jobpo




NpOBETPSABaHE € rapaHTMpaHo, Korato Kybartypata
Ha CcTasTa € wu34yucneHa cnpsiMo TOMNNMHHAaTa
MoLWHOCT no chopmynata 1m® Ha Bcekn 100W
MOLWHOCT. B HukakbB cnyvar npenopbyaHaTta
KybaTypa Ha cTasita He TpsbBa Aa 6bae no-manka
ot 100m?3. JobpaTta BeHTUNauusa e rapaHTMpaHa ot
OTBOp, KOWUTO TpsibBa fa oTroBaps Ha dopmynaTta
25cm? Ha kW TONMMHHA MOLHOCT, C MWHUMYM
oT 250cm?, pasgeneH NopaBHO MEeXAy ropHaTta u
AornHaTa 4acT Ha ctaaTa. 3a MOHTaxa ca BanvaHu
AelCTBalLMTEe HaUMOHANHU HOPMU, BKITHOYUTENHO
TEXHUYecKuTe cCTaHaapTu 1 pasnopenbdu B cpepaTta
Ha oxpaHaTta Ha Tpyaa 1 noxapobesonacHocTTa.

» 2.3.KanopudepsbT Tpsabsa Aa ce u3nonssa camo
3a 3aTonnsaHe Ha Bb3ayxa (PeXuM OTOMMEeHne) unm
3a pa3gBukBaHe Ha Bb3gyxa (peXuMm BeHTunauus).
Mpu ynotpeba cna3BanTe CTPUKTHO HacToALMTE
NHCTPYKLMMW.

> 2.4.[lponsBoguTendaT He MNoemMa  HUKaksea
OTFOBOPHOCT 3a LWETU, HaHeCeHW Ha npeameTu
nvnn xopa, NPouM3TUYaALM OT HEMNOAXOAALOTO
n3nonaeaHe Ha kanopudgepa.

» 2.5.3axpaHBanTe kanopudgpepa camo C Buaa
ropMBO, M3PUYHO MNOCOYEH BbpPXy Tabenkata c
AaHHKW, NOCTaBeHa BbpXy ypeaa.

» 2.6.[NpoBepeTe fanu CTe cBbp3anu Kanopugepa
CaMO KbM €nekTPU4eCKn Mpexu, pasnonarawim
C nogxogsw, AudepeHumaneH npekbcBad M C
afileKkBaTHO 3a3eMsBaHe.

» 2.7./3nonsBarte caMo yobImKUTENN CNOAXOASALLO
ceveHue, CbC 3a3eMuTeneH NPOBOOHMUK.

» 2.8.KanopndepbT Tpsbea aa pabotu BbpPXY
HMBenupaHa, ctabunHa n orHeynopHa NOBbPXHOCT,
Taka Ye ga ce usberHat pMckose OT noxap.

» 2.9.A6conoTHO e 3abpaHeHO Oa wu3nonseaTe
kanopudepa B CyTEPEHHU MOMELUEHUS Wnn
NoA3EMHU TakMBa.

» 2.10.KanopudepbT He TpsibBa Aa ce n3nonsea B
NOMELLEHNS, B KOUTO MMa €KCMIOo3MBHWU Npaxose,
AnM, ra3ose, ropuBa, pasTsoputenu, 6ou.

» 2.11.Ako kanopudepbT ce m3nonssa B 6Gnmsoct
A0 MnaTHWLWa, 3aBeCcu WM CXOOHU MOKpMBaLLM
matepuanu, npenopbYBamMe Ada  U3nonaeare
AOMbAHUTENHM  3alWMTM  OT  Hesananum  Tun.
MorpwxeTe ce Aa AbpXUTE 3ananumu (Nnar, XxapTus,
AbpBO M AOp.) wunu TepmonabunHu maTtepuanu
(BkntounTenHo  kabenbT Ha  3axpaHBaLLOTO
YyCTPOMCTBO, akO WMa TakoBa) Ha noaxoasLlio
pa3CTosiHME OT ropeLunTe 4actu Ha kanopwudepa,
KOETO B HMKaKbB criyyan He TpsibBa aa 6bae noa
2,5Mm.

» 2.12.NocTaBeTe razoBata OyTuIKa Ha 3aLWMUTEHO
MSACTO, 3ag ypeaa (Cx. 1). KanopudepsT HuKora He
TpsbBa Aa 6bae HacoveH KbM rasoBata OyTunka
(Cx. 2).

» 2.13.3abpaHeHO e [fa npenpedvBaTe HaMbiIHO
WM YaCTUYHO BXOOHUA (OT 3agHaTa cTpaHa) u/vnm

N3X04HWSA OTBOP 3a Bb3Ayx (OT npegHaTa cTpaHa)
no kakeato u aa e npuunHa (Cx. 3). U3bsareanTe
Aa u3nonssaTe KakBMTO M [a € Bb3OyXonposBoau
oT/mo kKanopudepa. YBepere ce, 4Ye He ce
3anywsar acnMpaumoHHUTE Mpouenu 3a Bb3ayx,
pasnonoxeHu Ha AbLHOTO Ha 6a3aTta (3a mogenuTe,
KOMUTO JonyckaT ToBa peLueHune).

> 2.14.1pun He3ananesaHe  WNW  aHoMarHo
3ananeBaHe Ha  Kanopwudpepa, nperneganTe
cneumanuuna pasgen (Maparp. “12. NMPOBJIEMU
[1PU PABEOTA, NPUYUNHUN U PELLIEHWAT).

» 2.15.KanopndepbT HUKora He TpaAbBa Oa ce
npemecTtBa, ¢ Hero ga ce 6opasu, HUTO ga 6bae
noanaraH Ha KakBoTO W [a e Meporpusitue mno
noAApbXKa, AOKATO ChLUMAT paboTu.

» 2.16.Mpu BCMYKM ycrnoBmus Ha ynotpeba unu Ha
OoCTaBsiHe Ha Kanopudepa B NOKOW, BHUMaBanTe
Aa He e noBpedeH MapKyybT 3a ras (NpuUTucCHar,
OrbHaT, yCyKaH, onbHaT u ap.).

»2.17.Ak0 yceTuTe MUPUC Ha ras, BegHara
n3knioveTe  Kanopudepa, 3artBopeTe rasosaTta
OyTunka, U3KnyeTe Lencena Ha 3axpaHBawoTo
YCTPOMUCTBO OT Mpexata w/wunu oTcTpaHeTe
npesapexpawara 6atepus  (akymynatop) u
BMOCNeACcTBME Ce CBbpXeTe CbC CepBU3HUS
LUEHTBbP.

»2.18.B cnyyanm Ha cMsgHa Ha MapKyy 3a
ras uM3nonssBamte camo rbBKaB TWUM MapKyyu,
noaxoAsiLl 3a eKkcrnnoaTaunmoHHOTO HansraHe, KaTto
ce cbobpassBaTe C HauUMOHaNHUTE NPaBUITHULMN.
MapkyybT 3a ras Tpsbsa ga e ¢ gbrmkuHa ot 1,5m.
» 2.19.Korato kanopudepbT He ce u3nonaea,
paskayeTe Lierncena Ha 3axpaHBaLloTO YCTPOMCTBO
OT MpexaTa W/unu OoTCTpaHeTe akymynatopa,
3aTBOpETe 3axXpaHBaHETO C ras, paskayete Mapky4ya
3a ras oT Kkanopudepa v 3anyLuete Bxoga 3a ras Ha
kanopudepa.

» 2.20./131cKkBanTe cepBU3EH LeHTbp AanpoBepsiea
npaBunHarta pabota Ha kanopudepa noHe BegHBbX
roAuLLIHO K/vnn cnopea HeobxoanmocTTa.

» 2.21.MNposepeTe Aanv kanopnudepsbT e USKITIYEH,
npean ga BKNIOYUTE erieKTpUYecKkus Lwerncen Ha
3axpaHBaLOTO YCTPOWMCTBO W/Mnu ga noctaBuTe
akymyrnaTopa, Taka Yye Aa npegoTBpaTuTe BCSKaKBn
puckose.

» 2.22./13nons3sante caMmo U eOQNHCTBEHO U3PUYHO
npeaBuaeHNTe  OpuUrMHarHu npesapexajaLum
Gatepun  (akymynatopu). WM3nonasaHeTto Ha
HenpeaBuaEeHN akymynatopy MOXe [a HaHece
WeTn unM da cb3gage onacHOCT 3a XMBOTa Ha
Xopa, fa npeavsBuKa HapaHaBaHWA, U3rapsHus,
€KCrnro3nu, ereKkTPoLLUOK UM OTpaBsiHe.

» 2.23.NMogabpxante  nogxogsawa  6HesonacHa
ONCTaHUMA MexXay paskadyeHus axkymynaTop wu
CKOBW, MOHETMU, KNOYOBE, rBO3AEWN, BUHTOBE U APYTU
Marnkum MeTanHu npeameTn, KouTo Ouxa mornm
Aa npeamsBuKaT eBeHTyanHO KbCO CbeduHEeHue.



EBeHTyanHo KbCoO cbeanHeHne Mexay KOHTaKTuTe
Ha akymyrnaTopa Moxe Aa npegusBuka LLeTu unm
OMAcHOCT 3a >XWBOTAa Ha Xopa, HapaHsBaHWS,
n3rapsHus, eKkcnnosmm u ap.

» 2.24.HenpaBunHoTo n3nonssaHe Ha
akymynatopa MoOXe [fa nopoau Wu3TM4aHe Ha
TEYHOCT  OT  akymynaropa. 3agbIDKUTENHO
n3barganmte KoHTakta. B cnyyam Ha cnydaeH
KOHTaKT M3nnakHeTe warternHo ¢ Boga. HesabasHo
noTbpceTe MeauuuHCKa MOMOLL, ako Te4HOCTTa
Bre3e B KOHTaKT covuTe. M3Teknata ot akymynaropa
TEYHOCT MOXe Aa NPUYMHU KOXHO ApasHeHe Wnu
narapsiHus.

» 2.25.HenpaBunHata ynotpeba Ha akymynatopa
MOXe [fa npegusBuMka Uu3TUYaHe Ha napu OT
akymynartopa. 3agbipkuTenHo wusbarsanTte aa
BavwBaTe Te3n napu. OcTaBeTe Oa Bre3e 4YuCT
Bb34yX U MNpu CryYanHo BAMWBaHe ce obbpHeTe
KbM Nnekap 3a nperneg B criydanm Ha npobnemwu.
MapaTta Moxe foa pasgpasHu guxaTenHuTe nbTuua.
»2.26.C uen unsbsarsaHe Ha CEPUO3HN PUCKOBE,
He ce onuTBanWTe pJda oTBapaATe/geMoHTupare
akymynaropa.

»2.27.C uen unsbsarsaHe Ha CEPUO3HN PUCKOBE,
3awmTeTe akymyrnaTtopa OT TonfnunHa (HanpvMep ot
HernpeKkbCHaTO CIMbHYEBO FpeeHe, OT OrbH, BOAA,
Bnara v ap.).

P 2.28./13nons3BamnTe KOHKPETHUS akymMynaTop camo
N edVHCTBEHO C TO3M Kanopudep, 3a Aa nsberHete
OnacHW CBPBbXTOBAPW.

» 2.29./3non3eante  €OMHCTBEHO  OpUrMHarHu
akyMynaTopy C HarnpexeHWeTo, MNOCOYEHO Ha
TabenkaTa c TEXHUYeCKUTe JaHHW Ha Kanopudepa.
Mpn wu3non3saHe Ha Apyr  aKyMynaTtopHM
Gatepun (Hanpumep akymynaTtopu - UMUTaLuMu,
pereHepupaHu akymynatopu, akymynatopu Ha
KOHKYPEHTHU (bvpMu 1 Op.) CbLLeCcTBYyBa ONacHOCT
OT HapaHABaHWUS U/ eKCNNo3nu.

» 2.30.3apexpanite npesapexgaeMmnsa akymynaTtop
cCaMO W €dWHCTBEHO C OpUrMHanHO 3apsiaHO
ycTponcTBo. Bcekn akymynatop ce Hyxgae oOT
KOHKPETHOTO 3apsigHO YCTPOMCTBO, 3a da ce
n3berHat pMckoBe OT NoXap U eKCrnnosus.

» 2.31./3nons3BanTte camo pexuMmuTe Ha
eneKkTpu4ecKko 3axpaHBaHe, NpeaBUOEHW B ToBa
PBbKOBOACTBO. 3a Aa NpeMuHeTe OT eQuH KbM Apyr
pexvM, u3nbriHeTe npoueagyparta 3a WU3KMYBaHe
(Maparp. “9. U3K/TIOYBAHE”). 3abpaHeHo e aa
NPOMeHsATEe pexuMa Ha 3axpaHBaHe npu paboteLy
Kanopudep, 3a Aa He HaHeceTe TEXKU LLETH.

> » > 3. BUa ropmuBo
M3nonseaiite camo ras ot kareropus 1,B/P.

> > > 4. ONMUCAHUE HA APTUKYJIIUTE

> > 4.1. 3AXPAHBALLIO YCTPOUCTBO (ako e
HanuyHo):

SAXPAHBAULIOTO YCTPOWCTBO HAMA
DYHKLINA HA SAPAOHO 3A AKYMYITATOPW.

(Cx. 4) KanopudepsbT moxe aa paboTtu, cBbp3aH
KbM  enekTpuyeckata Mpexa nocpeacTtBoMm
YCTPOWCTBO, HapevyeHo 3axpaHBallOo YCTPOMCTBO.
3axpaHBaLLlOTO YCTPOMCTBO € MpOEeKTUpaHO 3a
nony4yaBaHe Ha BXo4a Ha OOCTaBeH OT Mpexara
MOHOba3eH NPOMEHNNB TOK M Aa ro npeobpasysa
Ha uM3x04a B MNOCTOsSIHEH TOK, Mogxogsu, 3a
pabotata Ha kanopudepa. Heobxogumo e pa
cnassaTe napameTpuTe 3a (YHKUMOHMPaHEe Ha
3axpaHBaLLOTO YCTPONCTBO (BX Tabenkara ¢ AaHHM,
noctaBeHa BbPXYy 3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO).
M3nonsganTe 3axpaHBaWOTO YCTPOWCTBO Ha
HaMbSIHO CyXM MecTa, 3aluTeHM OT npax, 3a
Aa 3axpaHBaTe €eOWHCTBEHO TO3U Kanopudep.
MepuognyHo npoBepsiBanTe CbCTOSHUETO Ha
kabena Ha 3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO, 3a pAa
n3berHete pucka OT HaHacsiHE Ha CepUO3HU
wetn. CnasBanTe BCUYKM  NpeaynpexaeHus
OTHOCHO 3axpaHBaLOTO YCTPOMCTBO, MOCOYEHU B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

>»4.2. AKYMYJIATOP (ako e HanuyeH):

(Cx. 5)KanopudepbT Moxe Aa paboT 1 aBTOHOMHO
C OpurMHaneH nNUTUEBO-MOHEH akymynartop, 6e3
ha TpAbBa Oa e cBbp3aH KbM enekTpudeckaTa
Mpexa. AKymMynatopbT Ce [OCTaBsi YaCTUYHO
3apefeH 1 3atoBa npenopbyBame Aa U3NbIHUTE
NbneH UMKbN Ha npesapexgaHe, npean pAa
u3snonaeare akymynartopa. Wanonseamte camo
OpUrMHaNHW akymynatopu 3a 3axpaHBaHe Ha
Kanopudepa. Cnassante BCUYKU NpeaynpexageHuns
OTHOCHO akymyrnaropa, MOCOYEHM B HACTOSLLOTO
PBbKOBOACTBO.

> »4.3. SAPAOHO YCTPOUCTBO 3A
AKYMYJIATOPMU (ako e HannyHo):

(Cx. 6) 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopu e
NPOEKTUPaHO 3a npe3apexaaHe Ha OpUrMHanHu
npesapexgawim ce akymynatopu. Heobxogumo e
Aa ocurypute paboTHUTE NnapaMeTpu Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynatopu (Bx Tabenkata c
AaHHUW, NOoCTaBeHa BbpXy 3apsaHOTO YCTPOWCTBO).
M3nonaganTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO HA HaMbfHO
CyXU MecCTa, 3alMTeHn OT npax, 3a Aa 3apexjare
CaMO OpPUrMHarNHWTE akymyrnaTopu, KOUTO MOXe
Aa ce m3nonseaTt camo 3a 3axpaHBaHe Ha To3u
Kanopudep. 3apsigHOTO YCTPOMCTBO € NPOEKTUPaHO
3a aBTOMaTU4HO ynpasrieHNe Ha NPaBUMHNUS LUK
Ha npesapexgaHe, KoraTo akymynatopbT 6bae
cBbp3aH (Cx. 7). Peguua CBETNUHHU MHOMKATOPW,




pasnonoXeHn Bbpxy 3apsioHOTO  YCTPOWCTBO,
nossonsiea nogpobHa AuarHocTuka no Bpeme Ha
eTtana no npesapexgaHe Ha akymynaTtopa (Cx.
8). Cnasgaiite BCUYKM NpeaynpexaeHnss OTHOCHO
3apsOHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopu, NOCOYEHN
B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO.

»»»5. CBbP3BAHE U CMAHA HA
FA3OBATA BYTUIJIKA

a3oBaTa OyTunka TpsibBa fa ce CMEHsI Ha OTKPUTO,
Aarnedye oT U3TOYHMLUM Ha TONMMHa, B aTMocdepa
0e3 nnambuw.

3a cBbp3BaHETO Ha rasoBata OyTurka KbM
kanopudepa TpsGBa [na wM3nonseate  camo
cnegHvTe NpUHaANeXHOCTH:

*Mapkyy 3a BTEYHEH ras.

*Perynatop Ha HansiraHeTo 3a BTEYHEH ras,

OKOMIMJIEKTOBAH C npennas3eH KnanaH.
NMPOBEPETE LUANOCTTA HA MAPKYYA 3A
3AXPAHBALL FA3. B CITYYAWU, YE E HYXHO
OA BbOE CMEHEH, U3MON3BAATE CAMO
MAPKYY OT NbBKAB TUMN, CbOTBETCTBALL,
HA  EKCIMJIOATALUMOHHOTO  HAINATAHE,
KATO 3A LEINTA HAMNPABETE CIPABKA C
HALUOHANHUWUTE PETMAMEHTMW.

»3a fga cBbpxeTe Kanopudepa KbM rasosara
ByTunka:

BHUMAHUE: BCUYKU PE3BU CA JIEBWU,
TOECT TPABBA [OA CE 3ATArAT IO
NMOCOKA, OBPATHA HA OBWXEHUWETO HA
YACOBHUKOBATA CTPEIJIKA.

» 5.1.3aBunTe Mapkyya 3a ra3 KbM uUTMHra Ha
kanopudgepa (Cx. 9).

»5.2.Bbpxy rasoBata OyTunka MOHTUpanTe
perynatopa 3a HansdraHe. YBepeTte ce, Ye BbpXy
perynaropa MMa ynnbTHeHMe (ako BUOBbT Bpb3Ka
ro npeasmxaa) (Cx. 10).

» 5.3.CBbpXeTe MapKyya 3a ra3 KbM peryrnatopa
3a HangdraHe (Cx. 11).

» 5.4.0TBOpETE BeHTUNa Ha rasosata byTunka (Cx.
12).

»5.5.HatucHete OGytoHa 3a  pasbnokupaHe
Ha perynaTtopa (Cx. 13). MpoBepeTe
HeNpPoOnyCKMIMBOCTTa Ha  BpPb3KUTE CbC

canyHeHa BoAa: nosiBaTa Ha Mexyp4yeTa 6w
CUrHanuaupana 3a eBeHTyarlHu U3TUYaHUA Ha
ra3 (Cx. 14). Bb3mMOXHO e fa cBbpXeTe noMexay
MM HSIKONKO rasoBu OyTWMkM, 3a ga NOCTUTHETE
no-ronsiMa aBTOHOMMS. [lpaBMNHOTO paboTHO
HansraHe (BX Tabenkata C [OaHHW, MNOCTaBeHa
BbpXy Kanopudepa) ce nonyyasa OT JOCTaBEHUS
perynatop vnuM OoT perynatop OT eKBUBareHTeH
mMoaen.

> > > 6. ENNIEKTPO3AXPAHBAHE

U3NON3BAUTE CAMO MNOCOYEHWUTE MO-
aony PEXUMW HA 3AXPAHBAHE. 3A 1A
NPEMWUHETE OT EAOWH PEXWUM KbM LPYT,
N3N BINHETENPOLIENYPATA 3A USKITIOYBAHE
Naparp. “9. USKIIOYBAHE™). 3SABPAHEHO E

OA CMEHATE PEXXUMA HA 3AXPAHBAHE NO
BPEME HA PABOTA HA KAJTIOPU®EPA.

>»6.1. KATIOPUDEP, SAXPAHBAH OT

3AXPAHBALLOTO YCTPOUCTBO (ako e

HanuyeH):
CBbP3BAHETOKBbMEJIEKTPUYECKATAMPEXA

TPABBA OA CE N3BLPLWW B CbOTBETCTBUE
C BAIMOHWUTE HAUNOHANHW CTAHOAPTW.
Mpean ga  cBbpxkeTe  kanopudepa  KbM
enekTpuyeckaTta mpexa, ce yBepere, Ye:

» 6.1.1.Enextpnyeckata Mpexa pasnonara c
andepeHumaneH npekbcBay W € MOAXOAALLO
3a3eMsBaHe.

» 6.1.2.HanpexeHneTo nyectorara Ha 3axpaHBaHe
ca npasunHu (BWX Tabenkarta ¢ AaHHW, NocTaBeHa
BbpPXY 3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO).

CebpxeTe  3axpaHBaWOTO  YCTPOMUCTBO  KbM
kanopudgepa (Cx. 15) u cnen ToBa CBbpXeETe
3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO KbM enekTpuyeckarta
mpexa (Cx. 16).

>»6.2. KATIOPUDEP, SAXPAHBAH OT
3APEXALL CE AKYMYJIATOP (ako e
HanuyHa):

M3MON3BANTE EOMHCTBEHO OPUIMMHAIHA
AKYMYTATOPH C HAIMPEXEHMETO,

NMOCOYEHO BbPXY TABEJIKATA C
TEXHUYECKUTE OAHHW HA KAJTOPUDEPA.

MocTaBeTe akymynatopa Ha MACTOTO  3a
aKkymyrnaTtopu, pasnofiokeHo nog GasaTta Ha

kanopudepa (Cx. 17).

AKyMynaTtopbT (OOCTaBeH BK/OYEH B OnakoBkaTta
n/vnn KaTo onuMoHanHa gocTtaeBka B 3aBUCUMOCT
OT MoJena) ce JOCTaBs YacTUYHO 3apedeH. 3a aa
rapaHTuparte nbfHaTa MOLLHOCT Ha akymynatopa,
npeayv NbpBOTO M3MNoN3BaTe Npe3apenere HambIHO
aKymynaTtopa B OpUrMHanHOTO 3apsgHO YCTPONCTBO
(BCcekn akymynatop ce Hyxaae OT chneuuarnHo
3apagHo). lNpesapexgaBawmaT ce akymynatop e
cHaboeH c ynpasneHue Ha Temnepatypata "NTC”,
KOETO MOo3BOnsiBa nNpesapexgaHe eOuMHCTBEHO B
TemnepaTtypHus guanasoH mexagy 0°C n 40°C. o
TO3M HAYMH Ce NnocTura noBuLIEHaA ObArOTPANHOCT
Ha akymynaropa.



» » 6.3. KATOPUDEP, 3AXPAHBAH
OT 3AXPAHBALLIOTO YCTPOUCTBO C
NOCTABEH AKYMVYJIATOP (ako e Hanu4eH):

CBbpXeTe  3axpaHBaLWOTO  YCTPOWCTBO  KbM
kanopudepa (Cx. 15) u cnep TOoBa CBbpXKETE
3axpaHBaLlOTO YCTPOMCTBO KbM ernekTpuyeckarta
mpexa (Cx. 16) (Bx Tabenkara ¢ AaHHK, NOCTaBeHa
BbpXy Kanopudepa). KanopudepbT wu3sknousa
aBToMaTnyHo akymynatopa. 3AXPAHBALLOTO
YCTPOWCTBO HAMA ®YHKUMA HA 3APAOHO
3A AKYMYTIATOP, Taka 4e korato KanopugepbT ce
3axpaHBa OT eneKkTpuyeckata mpexa, CBbp3aHUAT
akymynarop He ce npesapexga.

> > > 7. BKITIOUBAHE

»>»7.1. PEXXUM OTOIMJIEHUE:

» 7.1.1.MNMocTtaBeTe npekbesaya “O/I” Ha nonoxeHune
“I” (Cx. 18).

» 7.1.2./\34akanTe HAKOMNKO CEeKyHAMW.

» 7.1.3.HatucHete GyTOHa 3a ra3 4O ALHO WU O
ApbxTe HatucHat (Cx. 19).

»7.1.4.HatucHete pokpalh W  HAKONKOKPATHO
nuesoenekTpudeckata 3ananka (Cx. 20), kato
3a4bpXK HaTUcHaT 6yToHa 3a ras (Cx. 19).
»7.1.5.Cnen 3ananBaHe Ha nnamMbka, 3agpbXTe
HaTucHaT ByTOHa 3a ra3 B NpogbiKeHne Ha OKOMo
15 cek. (Cx. 21).

» 7.1.6.IMycHeTe 6yTOHa 3a ra3 (Cx. 22).

B cnyyanm Ha npekbcBaHe Ha enekTpoeHepruaTa
UnNu nopagm nunca Ha ras kanopudepsT n3racea.
lMoBTOpHOTO 3ananBaHe Ha kanopudepa He
CTaBa aBTOMATM4HO, a TpsAbBa Oa ce M3BbPLUM
PBbYHO, MOBTaAPAVKW npouenypaTa Ha BKOYBaHe.
Ako kanopudepbT He ce 3ananu, pasrregavrte
cboTBeTHUA pasgen (Maparp. “12. MMPOBJIEMU
[1PU PABOTA, MNPUYUNHN U PELLIEHUAT).

>»7.2. PEXUM BEHTUNALIUA:

KanopudepbT MoOXe p[a ce usnonssBa M Karto
BeHTMnatop. CBbpxere  kanopudepa  KbM
enekTpyyeckuss  wencen  wWwvunum  nocrtaBeTe
akymynaTtopa u nocrtaeete npekbcBada “O/I” Ha
nonoxeHue “I” (Cx. 18).

3ABEJIEXXKA: Mpu kanopudep, pabortew B
PeXuM Ha oTonneHue, Nnpeau Aa ce NpeMmHe KbM
PeXMM Ha BeHTMNnauua TpA6GBa Aa M3MbIHUTE
npaBuUNIHO npoueadypaTra 3a WU3KJO4YBaHe
(Maparp. “9. U3KITKOYBAHE?).

» > > 8. PEFYJIUPAHE HA TOMJIMHHATA
MOLWWHOCT

TonnnHHaTa MOLLHOCT MOXe [ia ce perynupa 4ypes
pbKOXBaTKaTa, pasnorioxeHa Bbpxy 6asata Ha
kanopudepa (Cx. 23).

> > > 9. USKITIOUBAHE

» 9.1.3atBOpeTe razosara byTunka (Cx. 24).

» 9.2.0ctaBeTe BeHTUnatopa ga paboTn OKomo
60 cek., 3a ga usberHere pucka OT HaHacsiHe Ha
BbTPELIHN LWEeTU BCNEACTBME Ha nperpsiBaHe
(BbTpELWHO oxnaxgaHe Ha kanopudepa).

P> 9.3.MNocTaBeTe npekbeBada “O/I” Ha nonoxeHue
“O” (Cx. 25).

» 9.4./3kntoyeTe Kanopudepa oT mpexaTta (Cx. 26)
n/unun oTCTpaHeTe akymynatopa oT enekTpmyeckara
Mpexa unu paskadete akymynartopa (Cx. 27).

» 9.5.Paskadete kanopudepa OT Mapkyya 3a
3axpaHBaHe c ras (Cx. 28-29-30).

> > >10. TOYMUCTBAHE U NOAAOPDBXKA
N3uckBanTe CepBU3HUAT LEHTbP [a MNpoBepsiBa
npasunHata pabota Ha kanopudepa noHe
BEOHDBX roguwHoO u/unun cnopeg HeobxogmMmocTTa.
MouncTBanTe kanopudepa, npean ga ro octasuTe
cnep ynotpeba.

» 10.1.NMpean ga 3anovyHETe KakbBTO M [a € BUg
MeponpuaTue No NOAApPBXKA, rpyuxa M nonpaska
no kanopudepa, u3nNbAHETEe npoueadypata 3a
nakniousaHe (Maparp. “9. USK/TOYBAHE”).

» 10.2.INoyncTBaHEeTOo ce oTHacs caMo A0 BXxoda 3a
Bb34yX (OT 3agHaTa cTpaHa) Ha kanopudepa.

» 10.3.Korato  kanopudepbT Cce  13nonsea
NOBTOPHO, NMpPOBEpsiBanTe ganu MapKyybT 3a ra3
HEe € HapyleH; ako MMaTe CbMHEHUSI OTHOCHO

HeroBata UAMOCT, MNOUCKaWTe HamecaTa Ha
CEPBU3HUSA LEHTBP.

» 10.4.He n3BbpLUBaNTE HepaspeLueHn
MepOnpUATUS.

» > >»>11. CbXPAHEHUE A
TPAHCMOPTUPAHE HA AKYMYJIATOPA
HE CBbXPAHABAUTE W  CKNAOWPAUTE
AKYMYNNATOPA HA MECTA, KBbOETO CE
nooaobPXAT HUCKWN  TEMMEPATYPU  3A
MPOOBLINKNTENEH NEPUOO OT BPEME.
Mpesapexpawmte ce nUTUEBONOHHU 6GaTepuu
(akymynatopu) TpsibBa 4a oTroBapsAT Ha 3aKOHOBUTE
N3NCKBaHWS 3@ ONACHN CTOKN. AKyMynaTtopute Moxe
Aa ce TpaHcrnopTMpaT ¢ aBTOMOOWMEH TpaHCnopT
OT notpebutena 6e3 OONbAHUTENHWM NpeanasHu
mepku. Mpu cneamumsa ypes Tpetu nuua (Hanpumep
Bb3AylWeH TpaHCcnopT w/vnu cneguTtop), Tpsabea
Aa ce cvbnogaBaT crneunduUyYHUTE  PEKBU3UTU
cnopen Aencrteawmte  Hopmu.  Manpawante
akymynatopute camo ako obBuBKaTta UM He e
nospeaeHa. NoKkpunTe ¢ TUKCO OTKPUTUTE KOHTAKTU
N onakoBaWTe akymyrnartopa Taka, Ye Ja He ce
OBwxM B onakoskata. Monum Bu ga cnassarte u
€BeHTyarnHu Apyrn HauMoHanHn HOpMW.




> > »>12. NPOBJIEMM NPU PABOTA, MPUYUNHU U PELLEHNUA

MPOBJIEMU NPU
PABOTA

MPUYUHM

PELUEHMA

[lBuratenar He ctapTupa

Jlnnca Ha HanpexeHue (ako ce
3axpaHBa OT MpexaTta)

1.MpoBepeTe mpexoBaTta MHCTanauus
2.00bpHeTe ce 3a CbaeNCTBUE KbM
CEPBU3EH LEHTHLP

PaspeneH akymynarop (ako ce
3axpaHBa OT akymynartop)

1.3apenete akymynaropa
2.06bpHeTe ce 3a CbOEeNCTBME KbM
CEPBU3EH LEHTBLP

HedekTHO 3axpaHBaHe nnu
akymynarop

O6bpHeTe ce 3a CbaeNCTBUE KbM CEPBU3EH
LEeHTBP

MoBpeneH asuraten

Ob6bpHeTe ce 3a CbaencTBNE KbM CEPBU3EH
LEHTBHP

MnaMbKbT He ce
3ananea

MpasHa rasoBa GyTunka

CwmeHerte rasoata 6yTtunka (Maparp. 5)

BnokupaH npeanaseH knanax
Ha perynaropa

1.HaTtucHete 6yToHa 3a pa3bnokupaHe Ha
rasta Ha perynatopa (Cx. 13)
2.06bpHeTe ce 3a CbOEeNCTBME KbM
CEPBU3EH LEHTBLP

3aTBOpeH BEHTUN Ha rasoBaTa
OyTunka

OTBoOpeTe BeHTMNa Ha rasoaTa byTunka (Cx.
12)

[edekTeH Kpbr 3a 3ananBaHe

O6bpHeTe ce 3a CbaencTBme KbM CEpPBU3EH
LEHTBLP

MnamMmbKbT HE OCTaBa
3ananeH

ByTOH'bT 3a ra3 He e ocCtaHan
HaTUCHAT AOCTaTb4yHO BpemMe

HaTtucHete GyToHa 3a ra3 no-awbnro (Maparp.
7.1.5.)

DedekTeH kanopudep

O6bpHeTe ce 3a CbaencTBme KbM CEPBU3EH
LEHTBLP

M3racBaHe Ha nnambka
no Bpeme Ha paboTta

HepocTtatbuHo 3axpaHBaHe C
ras

1.CmeHeTe rasoara Oytunka ([Naparp. 5)
2.06bpHeTe ce 3a CbOEeNCTBME KbM
CEPBU3EH LEHTBLP

MperpsaBaHe Ha kanopudepa

1.MNo4yncTeTe BXOOHUSA OTBOP 3a Bb3gyX (OT
3agHara cTpaHa)

2.06bpHeTe ce 3a CbOeNCTBME KbM
CEPBU3EH LEHTBLP

DedekTeH kanopudep

O6bpHeTe ce 3a CbaencTBme KbM CEpBU3EH
LEHTBLP




3MICTIPO3AINIB

1... | OTMCAHHA

2... | 3ACTEPEXEHHA

3... | TUI NMAJINBA

4... | OIIMCAHHA APTUKYTIIB

5... |MAKITIOYEHHA TA SAMIHA TA30BOIO BAJIOHA
6... | EJIEKTPUYHE XXUBJIEHHA

7... | BMUKAHHAS

8... | PEF'YJIIOBAHHS TEMJ/IOBOI MOTY)XXHOCTI

9... | BUMUKAHHA

10... | YACTKA TA TEXHIYHE OBCJ1YI OBYBAHHA

11... | KOHCEPBALJIS TA TPAHCIOPTYBAHHSI BATAPEI
12... |[HECIIPABHOCTI B POBOTI, MIPUYUHUN TA LLITSAXN IX YCYHEHHS

BAXJIMBO: YBAXXHO O3HAMOMTECD 3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO 3
EKCIMJIYATALII NEPEQ MOHTAXEM, 3ANYCKOM I TEXHIYHUM
OBCJIYrOBYBAHHAM AAHOIo reHEPATOPA. HENMPABUJIbHA
EKCMNYATALIA FTEHEPATOPA MOXE CMTPUMMHUTU CEPUO3HI

TPABMMW. 3BEPEXITb L0 IHCTPYKLUIIO ANA BUKOPUCTAHHA B

MAMUBYTHbLOMY.

» > p»>1. OMUCAHHA
HaHnn

ocobun, BignoBiganbHOI 3a

HarpiBady € nepeHocHUM obirpiBayem [itTn noBuHHIi nepebyBatn nif

IXHO Oe3neky.
Harnsaaom,

NnoBiTPs, SKWUWA Mpautoe Ha 3pigKeHoOMy rasi i
XapakTepusyeTbCs MOBHUM CnanioBaHHAM nanvea
3aBOSKM TENNIOOOMiHY MNpyU MNPSMOMY 3MilLyBaHHI
BCMOKTYBaHOro MOBITPS Ta MPOAYKTIB 3ropsiHHS.
Harpieau obnagHaHWi MpakTUYHOK PYYKOH OIS
nerkoro  TPaHCMOPTYBaHHS Ta  NEpPEMILLEHHS.
XKuBneHHs HarpiBadya Moxe 3abesnedvyBaTucs sk
3a JONMOMOrOK BIAMOBIAHOrO GMNOKY XUBMEHHS, Tak
i 3a [OOMOMOrow CUCTEMU Nepes3apaaKyBanbHUX
Gatapen. NMpuUcTpii BUrOTOBMEHWIA Y BiAMNOBIOHOCTI
po ctanHgapty EN 1596.

> > > 2. 3BACTEPEXXEHHSA

P&BA)KHVIBO: He BuKopucTtOBYWTE NpUCTPIN
ana oOGirpiBaHHA XUTMOBUX MNpPUMIlleHb Ta
XUTNOBMX OYyAMHKIB; NpuM BUKOPUCTaHHI B
rpoMagcbKnx 6yaiBnsax kepynrecs nosoXXeHHAMU
HauioHanbHOro 3aKOHOAaBCTBa.

PABA)KJWIBO: Len npucTpin He
NPUCTOCOBaHUN ans BUKOPUCTAHHA
ocobamu (BKnovarouu piten) 3 obmMexeHMMU
¢pi34HUMKM | pO3yMOBUMN MOXITMBOCTAMU abo
HeniarotoBrneHNMmM ocobamu, 3a BUKIMIOYEHHSAM
BUNafaKiB, KON BOHM NepebyBatoTh Nig Harnagaom

abu nepewkoaAuUTU iM rpaTtMcA 3 NPUCTPOEM.
Tpumante TBapuH Ha Oe3nevyHin BiacTaHi Big
NPUCTPOIO.

>ABA)KJ1MBO: HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA
UbOro HarpiBaya mMoxe CrnpUYNHUTA NOPaHEHHSs
abo 3arposy Ans XuUTTA NAUHU, TPaBMU, OMiKK
BUOYXU, BpaXXEeHHA eNeKTPU4YHMM CTpyMom abo
OTpy€EHHA. [lepwi O3HaKM OTPYEHHA YagHUM
rasoMm HaragyrwTb O3HaKM 3axXBOPHOBaHHA Ha
rpun: ronoBHUM 6Ginb, 3anamMopo4vyeHHsA Talabo
Hypota. Lli cumntoMn MoXyTb ByTU CripuYnHEHi
HecnpaBHOK pobotor HarpiBaya. B PA3I
BUHUKHEHHA TAKMX CUMMTOMIB HEFAWHO
BUUAOITb HA CBIKE NMOBITPA Ta 3BepHiTbCA A0
CNy>X0W TexHiYHOro o6CcnyrosyBaHHs 3 3anNMTOM
Ha PeMOHT HarpiBava.

PABA)KHVIBO: Bci onepadii 3 uuMlieHHS,
o6cnyroByBaHHSI Ta PEMOHTY, AKi nepeadayaloTb
[OoCTyn A0 HebGe3neyHUX 4acTuH (Hanpuknag,
3aMiHa NOLWIKOMAXEHOro LWHypa >KUBJIEHHS)
NMOBUHHI NpPOBOAUTUCA BUPOOHMKOM, WOro
cnyx6010 TeXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHA, 0co601o0
3 HeoOxigHo axoBOK MNiArOTOBKO, LOO
3anobirtm OyAb-IKOMYy pPU3UKY, HaBiTb SKLIO
nepeab6ayeHe BiOKNOYEHHSA Big eNleKTpomepexi.




» 2.1.[1n5 NpaBUIbHOINO BUKOPUCTaHHS Harpisaya ta
ans 36epiraHHss NanbHOro Kepymrtecs BignoBigHMMN
NOSTIOXXEHHAMM KpaiHW BUKOPUCTAHHA Ta HOpMaMu
YMHHOIO 3aKOHOA4ABCTBA.

»2.2.1na npaBUnbHOI po6oTn HarpiBad
notpebye HanexHoro noeiTpooOMiHy. Tomy BiH
BUKOPUCTOBYETLCA Ha BigKpUTOMY MOBITpi abo
B MNPUMILLEHHAX 3i CcTabifbHMM Ta MNOCTINHUM
NnoBITPOOOMIHOM. Xopoula BEHTUNSALISA
3abesnevyeTtbca B TOMY pasi, €KkwWo ob’em
NPUMILLLEHHS pO3paxoBy€ETLCA Ha  Tennosy
MOTYXHICTb 3 po3paxyHKy 1m® Ha koxHi 100BT
noTy>HocTi. PekomeHgoBaHnn 06’emM NpUMILLIEHHS
B )XOQHOMY pasi He noBMHEH OyTWM MeHWuM 3a
100m3.  Xopowa BeHTUNAUIA  3abe3nevyeTbes
HasIBHICTIO BEHTUNSALUINHOIO OTBOPY, PO3MIp SIKOro
po3paxoByeTbCs 3a copmyno 25cm? Ha 1 kBT
TENIoBOI NOTYXXHOCTI, ane He meHwe 250cm?. OTBIp
Mae OyTu po3TallOBaHUN NPUBNM3HO HA OOHAKOBIN
BiACTaHi Big nmignorn Ta crteni npumiweHHs. Wogo
MOHTaXy, cnig KepyBaTUCs YAHHUMU HOPMU KpaiHK
BUKOPUCTAHHSA, BKIOYAUM TEXHIYHI HOPMU | NpaBun
TEXHikM 6e3nekn Ta NPOTUMNOXKEXKHOT Be3neku.

> 2.3.HarpiBa4y cnig BUWKOPUCTOBYBATWM BUKIOYHO
ONS HarpiBaHHA MOBITPS (B pexumi obirpiBaHHS)
abo ans umMpkynsuii noeiTpsa (B peXxumi BEHTUNAUIT).
MNpu ekcnnyatadil cnig cyBopo AOTPUMYBATUCS
BUKITAAEHUX HUXKYE IHCTPYKLIN.

P 2.4.BupoBHUK He Hece XXOAHOI BianoBiganbHOCTI
3a wkogy MamnHy Ta/abo ocobam B pesynbrari
HenpaBWiIbHOO BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO.
»2.5.[1n1 pobOTM HarpiBa4a BWUKOPUCTOBYNTE
nuule YiTKo 3a3HadYeHun TUN nasibHOro Ta CTPyM 3
HaMnpyrow i 4acToTol, WO BKasaHi Ha Tabnunydi 3
TEXHIYHUMW JaHUMUK, BCTAHOBNEHIN Ha HarpiBadi.

> 2.6.lepekoHanTecb B TOMY, LWO Harpisay
NiOKNIOYaeTbCA NUWe 0O TUX enekTpoMepex, SKi
HanNeXHUM 4YMHOM obnagHaHi audepeHuianbHUM
BMMUKa4YeM Ta 3a3eMSIEHHSM.

> 2.7.BukopucTtoBynTE  MOAOBXYBadi nuwe 3
HanexXHWM CideHHAM Ta 3 MPOBOAOM 3a3EMJIEHHS.

P 2.8.LLl06 3anobirtn pr3unky noxexi, Harpiad mae
npauoBaTM Ha ropu3oHTasnbHiW, PiBHIN, CTIKKIA Ta
BOFHETPUBKIN NOBEPXHI.

» 2.9.KaTteropunyHo
BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIn B
NPUMILLEHHAX ab0 HMXKYE piBHS 3eMfi.

» 2.10.HarpiBa4 He NOBMHEH BMKOPUCTOBYBATUCA B
NPUMILLIEHHSAX, A& 3HAaXOASATbCSA BUOYXOBI pe4OBUHM,
rasoBi Bunapu, ras, nanbHi pe4oBMHN, PO3YNHHUKN,
dapom.

> 2.11.B pasi BUKOPUCTaHHA HarpiBada nobnuay
3aBic, TeHTiB abo nogidbHMx M MNOKpiBENbHMX
MartepianiB peKkoMeHOYETbCA BXMBATU O0AATKOBI
NPOTUNOXEXHI 3axoaun. NogbanTte Npo 4OTPUMAaHHS
HanexHol BigCTaHi, sika B XOOHOMY pasi Mae byTu
He MeHLWOow 3a 2,5M Big 3aMMUCTUX MaTepianis
(TkaHMHa, nanip, gepeBo Towo) abo martepianis,

3ab0poHsETLCSA
nigBanbHUX

O pYWMHYOTbCA Mig gieto Tenna (BKAYayn WHYpP
XMBIEHHS), OO0 rapsvmx YacTUH Harpisaya.

» 2.12.BcTaHoBIiTL ra3oBuin 6anoH B 3axuLLIEHOMY
Micui nosagy npuctpoto (Man. 1). HarpiBad Hikonu
He MOBUHEH OyTn crnpsiMoBaHuM B Oik rasoBoro
6anoHa (Man. 2).

» 2.13.KateropnyHo  3aBOPOHSAETLCS  MOBHICTIO
abo 4acTKOBO nepekpmBaTu OTBIp 3abopy MoBITPS
(3agHa 4yacTuHa) Ta/abo OTBip AOns  BUMYCKY
noeiTpa (nepegHa 4vactuHa) (Man. 3). YHukatu
BUKOPUCTaHHA Oyadb-AKMX MOBITpONpoBodie  Big/
00 HarpiBaya. lNepekoHanTecb B TOMY, WO OTBOpWU
ONsi BCMOKTYBaHHA MOBITPA, po3TalloBaHi y [Hi
OCHOBM (ONs1 Mmodenen, oe BoHa nepegbayeHa), He
3aKynopeHi.

»2.14.B pasi HeBMUKaAHHA abo aHomarbHOro
BMUKaHHA HarpiBaya 3BEPHYTUCA OO0 BignosigHoro
po3ainy (Posg. “12. HECIPABHOCTI B POEOTI,
MPUYUHN TA LLUTISXN X YCYHEHHST).

» 2.15.3ab00poHsIETECA  nepecyBaTk, MigHIMaTy,
pPEMOHTYBaTU HarpiBad Ta 34ificHIOBaTM OyOb-sike
TexHiYHe obcnyroByBaHHsI Nig vYac noro poboTwu.

» 2.16.3a Gyab-sikux yMOB ekcrnnyaradii abo nig yac
30epiraHHs NPUCTPOIO CIOKYNTE 32 TUM, abW THYYKUIA
ra3oBUN LWNAHr He OyB MOLLKOKEHWI (CMITIOLLIEHWIA,
3irHYTUIN, CKPYYEHUN, HATATHYTUR i T.i.).

» 2.17.4kWo Big4YyBaeTbCA 3anax rasy, HeramHo
BUMKHITb MNPUCTPINA, 3aKpUNTE BEHTUSb [a30BOro
OanoHa, Big'egHanWTe wWTencenb Big Mepexi
YXUBMEHHS, @ NOTIM 3B’SXKITbCS 3i CIY>KOO0 TEXHIYHOI
A0MOMOru.

»2.18.Y BMNagKy 3amiHW rasoBOro  LUMaHry
BUKOPUCTOBYNTE TiflbKW LUMAHIN THYYKOrO TUMY, SKi
BignoBigawTe pobodyomy Tucky. [na koHcynbrauii
KEpymTecss  UYMHHMM  3aKOHOAABCTBOM  KpaiHu
BMKOPUCTaHHSA. [lOBXMHA ra3oBOro LWMaHry Mmae
cTaHoBUTU 1,5M.

» 2.19.Konn HarpiBa4 He BUKOPUCTOBYETLCH,
BiKMIOMITb MOTO Big enekTpomepexi Ta/abo BUNMITb
nepesapsifaxXyBanbHy 6aTtapeto, nepekpuinte nogady
rasy, Big'egHanTe Big reHepaTopa ra3oBWIA LUMAHT i
3aKpuinTe OTBIp Nogadi rasy Ha HarpiBadi.

» 2.20.Pa3 Ha pik Ta/abo 3a noTpebu 3BepTanTecs
32 TEexHIYHOK [OMOMOrol [0 YMNOBHOBAXEHUX
LEHTPIB TEXHIYHOIO 06CNYroByBaHHSA A1 MEPEBIPKM
HaneXHoro yHKLUioOHYBaHHA Harpisada.

» 2.21.l1o6 3anobirtn Gyaob-sikoMy pu3uKy, nepeg
nig’egHaHHsM wiTencenst Oroky XuBMeHHs Ta/abo
BCTAHOBMEHHAM  Nepe3apsagKyBanbHoi  6artapei
nepesipuTH, Wo6 HarpiBay 6yB BUMKHEHWUNA.

» 2.22.BukopucToByBaTtiu BUKITHOYHO
nepesapsigxXyBarnbHi 6atapei Toro Tmny Ta Mmapkm, LWo
nepenbayeHi BUpPoGHMKOM Harpisayva. BukopuctaHHs
nepesapsigxyBanbHux Gatapen HenepepndadeHoro
TUNY Ta MapKkn MOXe CNPUYUHUTK NOpaHEeHHA abo
3arposy angd XutTs nogen, TpaBMu, Oriku, BUBYyxXu,
BPaXXEHHSA enekTPUYHUM CTPYMOM abo OTPYEHHS.




» 2.23.[loTpumyBaTtucs nepegbadveHoi 6e3neyvHoi
BiCTaHi MiX Big'egHaHOK nepe3apsgKyBarbHOK
OaTtapeeto Ta ckobamu, MOHETaMM, KroYaMmu,
ugsaxamu, OGontamu Ta HWUMWU  HEBENUKUMU
MeTaniyHumMm oO0’ekTaMmn, $Ki MOXYTb MPU3BECTU
OO0 KOpPOTKOrO 3aMuKaHHs. BunagkoBe KopoTke
3aMUKaHHA MK KOHTaKTamu nepesapsmxyBanbHOl
OaTtapei MOXXe CNpPUYNHUTI NOPaHEHHHA abo 3arposy
AT XKNUTTA Nogen, TpaBMu, onikn, BUOyxu i T.n.

P 2.24.HeBipHe BUKOPUCTaHHANepe3apagKyBaribHOI
Oatapei MOXe CnpuYMHM BUTIKAHHSA piguHM 3
OaTtapei. YHMKaATU KOHTaKTy 3 piguHow. Y pasi
BMMaQKOBOrO KOHTakTy Jobpe npomMuTn BOAOH.
HeranHo 3BepHYTUCA 3a NiKapHSHOK OOMNOMOroHo,
SKLLO piguHa noTpanuna y oudi. PignHa, Wwo BuTiKae 3
faTapei, Moxe CpUYNHUTU NOAPA3HEHHS LKIpKU Ta
oniku.

P 2.25.HeBipHEe BUKOPUCTaHHA Nepe3apagKyBaribHOI
OaTapei MoXXe CnpuMYnHKN BULINEHHS napis 3 6aTapei.
KateropnyHo 3abopoHSeTbCA BAMXATU Ui napw.
MpoBITPMTN NpUMILLEHHS, a B pasi BMNALKOBOro
BOVXAHHA napiB MpyM  HasIBHOCTI  HeratmMBHUX
CUMMTOMIB 3BEPHYTUCA 3a JliKapHAHOK LOMOMOrOH0.
Mapu MOXyTb CNPUYUHUTY NOAPA3HEHHS ANXaNbHUX
Lwnaxis.

»2.26.llo06 nonepeantm  MOXMMBI  PUBKKMN,
3ab0opoHsIETbCA  HamaraTucs  BigkpuTu/posibpatu
nepesapsigkyBarnbHy 6aTtapeto.

» 2.27.1106 nonepeanTn MOXNUBI PU3MKKN, TPUMATK
OaTapeto y 3axuLLleHoMy Big Tenna Micui (Hanpuknag,
NOCTINHOIrO NPSIMOrO COHSAYHOrO MPOMIHHS, BOTHIO,
BOAW, BOMIOIM Ta iH.).

»2.28.lL106 YHUMKHYTM MOXIMBUX HebE3NneyHnx

nepeBaHTaXeHb, BMKOPUCTOBYBaTU
nepesapsigxyBanbHy 6atapeto BUKIIOYHO 3 LMM
HarpiBayem.

» 2.29.BrnkopuctoByBaTtu BUKITHOYHO

nepesapsimkyBarnbHi 6atapei Toro Tuny Ta Mapku,
wo nepenbaveHi BUPOOHMKOM HarpiBadya, Anis
Hanpyry, 3asHa4vyeHoi Ha Tabnuuyui 3 TEXHIYHUMM
JaHMMK  HarpiBada. Y BuUNagKky BUKOPUCTAHHSA
iHWKNX nepesapsgKyBarnbHMX Gatapen (Hanpuknag,
nigpobneHnx, BiOHOBNEHUX, Big  BUPOBHUKIB-
KOHKYPEHTIB Ta iH.) iCHye pu3uk TpaBm Ta/abo BuOyXxy.
» 2.30.3apsgpkatn nepesapsgKysanbHy 6artapeto
TiMIbKM 3a [OMOMOrol OpuriHaneHOro 3apsgHoro
npuctpoto. o6 yHUKHYTU pn3nKy noxexi Ta Bubyxy,
OIS KOXHOI Gartapei cnig BMKOPUCTOBYBATW NMLIE
AN Hel nepenbadvyeHnn 3apsagHUn NPUCTPIN.

» 2.31.BukopuctoByBat  nuwe  Ti  cnocobwm
€NeKTPUYHOrO XUBMEHHS, SKi nepeabayeHi y ubomy
nocibHunky. o6 nepentn Big ogHoro crnocoby
XUBMNEHHA [0O0 I(HLWOro, BWKOHATW MOCHiAOBHICTb
BUMMWKAHHS (Posp. “9. BUMUKAHHAT).
3ab0poHAETLCA  3MIHIOBATU  CMOCIO  XUBMEHHSA
Harpieada nig 4ac noro poboTu, iHaKWwe Le MOoxe
CAPUYNHUTN CEPNO3HI NMOLLUKOIKEHHS.

> > > 3. TUN NAJNIMBA
Bukopuctosysatu nuwie ras kareropii 1,B/P.

> > »>4. ONMNCAHHA APTUKYIIIB

> »4.1. BNOK XXUBJIEHHSA (ne maeTbesa):
BJIOK XKWMBJIEHHA HE BUWKOHYE ®YHKLIIKO

SAPAOHOMO MPUCTPOIO.

(Man. 4) Harpisad moxe npavoBaT Big eneKTpu4Hoi
Mepexi 3a [A0NoMOrol cneuianbHOro MNpUCTpPOLo,
SAKMA Ha3MBaETbCA ONOK XUBMEHHS. Brnok xuneBneHHs
po3pobneHo, Wwob oTpuMyBaTK Ha BXOAI OAHO(a3HMIA
3MiHHWIA CTPYM Bi, Mepexi i nepeTBopoBaTK MOro Ha
BMXOAi Ha MOCTIMHUA CTPYM, SIKUM HeoOXigHun ans
po6oTn HarpiBava. Cnig ooTpumyBaTUCcA napameTpis
po6oTn GroKy XMBMEHHS (OuMB. 3aBOACHKY Tabnuuky
Ha ©Onoui >kuBneHHs). bBnok xuMBneHHs cnig
BUKOPUCTOBYBATU B CYXUX MPUMILLIEHHAX, 3aXULLEHNX
Big nuny Ta 6pyAay, BUKMOYHO A1 XKUBMEHHS LbOro
HarpiBada. Cnig perynsapHo nepesipsaTn cTaH kabento
XMBMEHHS HarpiBaya, KOro MOLWIKOMKEHHA MOXe
CMPUYNHUTU CEPMO3HI NOLLIKOAKEHHS. [loTpumMyBaTuca
pekoMeHauih Ta 3acTepexeHb LWoAo 6noka
XXVMBMNEHHS, HAaBEAEHUX Y LbOMY NMOCIOGHUKY.

> »4.2. BATEPES (ne maeTbes):

(Man. 5) HarpiBay MOXy npauioBatu B
aBTOHOMHOMY pPeXuMi 3a LONOMOrOK OpUriHanbHOI
nepesapsamKXyBanbHOi  NiTin-ioHHOT  Gatapei, 6e3
HeobXiQHOCTI NiAKMIOYEHHST OO0 eNEKTPUYHOI MepeXxi.
Batapeda noctaBnsgeTbCs B YaCTKOBO 3apsaiXeHOMY
CTaHi, TOMy PeKOMeHAYETbLCA MOBHICTIO 3apaauTn it
nepen BUKOPUCTaAHHAM. [Ns XXMBMEHHS HarpiBa4va
BMKOPUCTOBYBATU BUWKITIOYHO OpuriHanbHi 6atapei.
HdoTpumyBatuca pekomeHfauil Ta 3acTepexeHb
wopno 6arapei, HaBeaeHUX y LbOMY NMOCIGHUKY.

> »4.3. SAPAOHUA MPUCTPIU (e maeTben):
(Man. 6) 3apsagHun  npucTpin  po3pobneHui
Ta BUFOTOBMEHUN [ONs  3apsdKkM  OpuriHanbHUX
nepesapsamxyBanbHux 6atapen. Cnig gotpumysaTmnca
napameTtpisa poboTn 3apsigHOrO NPUCTPOD  (AMB.
3aBoACbKy Tabnuuky Ha 3apsgHOMYy  MPUCTPOI).
3apsagHuUn  NpUCTpiM  cnig  BMKOPUCTOBYBaTM B
CyXUX MPUMILLLEHHAX, 3axuleHux Big nuny Ta
Opydy, BWKMOYHO [ANS 3apsSaku  OpUriHanbHUX
nepesapsamkyBanbHux ©Gataper Ans  KMBMEHHA
LbOro HarpiBada. 3apsgHui NpUCTpin po3pobneHuii
ONs NpaBUITbHOrO aBTOMAaTUYHOIO UWMKNY 3apsaaku,
AKUIA PO3MNOYNHAETLCS nicns NigKNIOYEHHS
nepesapsagxkysanoHoi 6Gartapei (Man. 7). Cepia
BiAMOBIAHMX CBITNOBUX iHOMKATOPIB, pO3TallOBaHNX
Ha 3apsagHOMy MPUCTPOI, [O03BOMNSE  BMKOHATU
JeTtanbHy AiarHOCTMKY nig Yac npouenypu MoLuyky
Gartapei (Man. 8). JoTpumyBaTuca pekoMeHaauin
Ta 3acTepexeHb LoOO0 3apsgHOro  MpUCTPOLo,
HaBeAEeHUX y LibOMY NOCIGHUKY.




> > > 5. NIAKNIOYEHHA TA 3AMIHA
FA30BOI'o BAJIOHA

3amiHa rasoBoro 6GanoHa MOBMHHa MPOBOAMTUCS
Ha BigKpuUTOMY MNOBITPi, Ha ©6e3neyHin BigcTaHi Big
xepen Tenna abo BigKPUTOro Nonym’s.

[Ons npuegHaHHs rasosoro 6anoHa OO HarpiBada
CniZ BUKOPUCTOBYBATU NULe Take obrnagHaHHs:
*[HYYKuUI WNaHr 4nsa 3pigxeHoro raay.

*Perynatop Tucky ons s3pigxeHoro rasy, obnagHaHum
3anobixkHUM KnanaHoM.

MEPEBIPTE UINICHICTb NA30BOIO LWWJIAHIY.

B PA3l HEOBXIOAHOCTI MOro 3AMIHM
BUKOPUCTOBYWUTE TINTbKWU LUNAHI THYYKOIO
TUMNY, SKUN BiIOANOBIOAE POBOYOMY
TUCKY. ONnNA KOHCYNbTAUII KEPYUTECSH
HALUIOHANBbHUMUA HOPMAMU KPATHU
BUKOPUCTAHHA.

»[ns npuedHaHHs reHepaTopa /A0 ras3oBOro
OanoHa:

YBATA: BCI 3’°€ AHAHHA MAIKOTDb NIBY HAPI3b,
3AKPYYYBATU cnig NPOTU rOAUHHUKOBOI
CTPIIKW.

» 5.1.T1puKpyTiTb rasoBuin LWNaHr 4o natpybka Ha
HarpiBadi (Man. 9).

> 5.2.BcTtaHoBiTb Ha rasoBun 6anoH perynartop
TUCKY. [NepekoHanTecb B TOMY, LLO B perynsitopi €
YLWiNbHIOKOYa Npoknagka (SKWo Tun KpinneHHs i
nepenbavae) (Man. 10).

» 5.3.MNMprvegHanTe ra3oBui WNaHr OO perynaropa
Tucky (Man. 11).

» 5.4.Bigkpunte BeHTUNb rasosoro 6anoHy (Man.
12).

» 5.5.HaTuCHITb KHOMKY po36noKyBaHHA perynsaropa
(Man. 13). MepeBipUTN repMETUYHICTb CNOSYy4YeHb
3a 40MNOMOror MUIIbHOI BoAau: nosiBa bynbb6allok
BKa3sye Ha MoxnuBui BUTIK rasy (Man. 14). [ins
OinblWoOi aBTOHOMII MOXHa 3'egHaTU MiXX cobolto
Aekinbka razosux 6anoHis. HanexHuin pobo4nin Tuck
(OmB. TabNUYKy 3 TEXHIYHMMU JAHUMW HA HarpiBadi)
3abe3nevyeTbCsl perynaTtopoM, SIKMA BXOAUTb [0
nocrtaeku, abo aHanoriYHoK Moaennto.

> > » 6. ENIEKTPUYHE XXUBJIEHHA
BUKOPUCTOBYBATWU JIMWIE TI CMOCOBU
ENEKTPUYHOIO XXWUBINEHHA. AKI OMNWUCAHI

HWXYE. LLMOB MNEPEATW BId OOHOrO

CNnocopy XUBNEHHA (0] IHUWIOIro
BUKOHATHU NPOLIEOYPY BUMUKAHHA
Po3n. “9. BUMWUKAHHA”). 3ABOPOHAETLCA

SMIHIOBATWU CMNOCIBE XWBJEHHA TI
POBOTU HAIPIBAYA.

YAC

> »6.1. XUBJIEHHA HAIPIBAYA Bi[l BIIOKA

XUBINEHHA (ne maeTbea):
MAOKMKOYEHHA OO EJNEKTPOMEPEXI Cllifj

3OIMCHIOBATW Y BIANOBIAHOCTI O Y/HHOIO

HALIIOHANMBHOIO 3AKOHOOABCTBA KPAIHU
BUKOPUCTAHHA.

Mepen nigknNoYeHHAM HarpiBada 4o enekTpomepexi
cnig nepLu 3a BCe NepekoHaTUCA y TOMY, LLO:

» 6.1.1.Enextpomepexa ob6nagHaHa HanNeXHUM
YMHOM andepeHuianbHUM BUMUKaYeEM Ta
3a3eMIEHHSM.

»6.1.2.Hanpyra Ta 4acToTa MepexXi >XMBIEHHS
BigNoOBigalOTb  NapameTpam  HarpiBadya  (Ous.
Tabnunuky 3 TEXHIYHUMM JAHUMKN Ha Harpisadi).
MigknounTn Grnok XneBneHHsa o Harpisaya (Man. 15),
noTiM MigKNIYNTU BGrNOK XUBMNEHHST 40 €NEKTPUYHOI
mepexi (Man. 16).

> »6.2. XUBJTEHHA HAIPIBAYA BIL
NEPE3APANKYBANbHOI EATAPEI (ne

Ma€eTbCA):
BUKOPNCTOBYBATU BUKITFOYHO OPUTTHATTBHI
MEPE3APAIKYBANbHI BATAPEI TOro Tuny

TA MAPKW, WO MNEPEABAYEHI BUPOBHMKOM
HAMPIBAYA, ONA HAMPYTW, 3A3HAYEHOI HA
TABJTNM4YLUI 3 TEXHIYHUMW OAHUMUW HATPIBAYA.
BctaButn OGartapeto y Bigcik gna ©Oatapei, LWo
3HaxoaMTbCs Nif OCHOBOW HarpiBaya (Man. 17).
MepesapagxyBanbHa 6aTtapes (NocTaBnseTbCca y
KomnnekTiTa/aboaoaaTkoBOB3anexHocTiBigMmoaeni)
NoCTaBNSAETLCS B YACTKOBO 3apsapKeHOMY CcTaHi. [Ans
rapaHTil NOBHOI MOTYXXHOCTI nepesapsaaKyBasibHOI
OaTapel nepeg nepwuM BUKOPUCTaHHAM i cnig
MOBHICTIO 3apsaauTM 3a OOMNOMOIOK OpUriHanNbHOro
3apsgHoro npucTporo (ans KoxHoi Gatapei cnig
BUKOPUCTOBYBaTU nuwe Ansi Hel nepenbdbavyeHuin
3apsagHui npuctpin). MepesapsgxyBanbHa 6atapes
ycTaTkoBaHa koHTporiem Temnepatypu "NTC”, wo
[03BONISiE NPoBOAUTU 3apsadky B mexax Big 0°C go
40°C. Takum YaHoM 3abe3nevyeTbest AOBIMIA TEPMIH
cnyxbu nepesapsimkyBanbHoi 6atapei.

> »6.3. KUBNNEHHA HAIPIBAYA B[l BITOKA
XUBNEHHA 31 BCTABNEHOIO EATAPEEIO (ne
Ma€eTbCA):

MigknounTn Grnok XneBneHHsa o Harpisaya (Man. 15),
noTiM MigKNIYNTU BrNOK XUBMNEHHST A0 €NEKTPUYHOI
mepexi (Man. 16) (auB. Tabnuuky 3 TEXHIYHUMUK
AaHMMW  Ha HarpiBadi). HarpiBa4 aBTOMaTU4HO
BUKITIOYaE nepesapsifixyBanbHy bartapeto.
BIIOK XWMBJNMEHHA HE BWKOHYE ®YHKLIKO
S3APAOHOIO MPUCTPOK), ToMy SIKWO HarpiBay

XUBUTLCS  Bif €MNEeKTPUYHOI Mepexi, 3apsiaka
nepesapsigxXyBanbHoi 6atapei He BigOyBaeTbCA.

> > > 7. BMUKAHHA

» »7.1. PEXXUM HATPIBAHHA:

» 7.1.1.MNMepeBenitb nepemukay “O/I” B NONoXeHHS
“I” (Man. 18).

» 7.1.2.3a4ekainTe Kinbka CeKkyHA.



» 7.1.3.HatucHiTb 4o ynopy i yTpumyinTe B TakoMy
MONOXEHHI KHOMKyY nogadi ragy (Man. 19).
»7.1.4.3agiaTm  Ta HaATMCKaTM Kinbka pasiB
n’e3oenekTpuyHnin BMmkad (Man. 20), yTpumyoum
KHOMKY nogadi rady B HATUCHYTOMY MOmnoXeHHi (Man.
19).

» 7.1.5.[icns 3anantoBaHHA MpPOTAroMm NpubnmsHo
15 ceKkyHO YyTpUMYWTE HATUCHYTOK KHOMKY nogadi
rasy (Man. 21).

» 7.1.6.BignycTiTb KHOMKY nogaui rady (Man. 22).

B pasi nepeboto B nogadi ctpymy abo BigCYTHOCTI
rasy NpucTpin aBTomaTM4YHO BMMKHEeTbCHA. HarpiBay
HEe BMWKAETbCA 3HOBY aBTOMaTWU4YHO, WOro cnig
YBIMKHY TV BPYYHY, BUKOHaBLLM NpoLUeaypy BMUKAHHS.
AKWO npuCTpin HEe BMUKAETLCS, 3BEPHITbCA A0
BignoeigHoro posginy (Posa. “12. HECINIPABHOCTI
BPOBOTI, TPUYUHM TA LLTISXN IX YCYHEHHST).

>»7.2. PEXUM BEHTUNALII:

HarpiBad MOXe BWKOPUCTOBYBATMUCSA TaKoX SIK
BeHTUNATOP. MigkntodiTe HarpiBay 4o enekTpomepexi
Ta/abo BCcTaBTe nepesapsoKyBanbHy Oartapeto i
yBiMKHITE nepemukay “O/I” B nonoxeHHsa “I” (Man.
18).

NMPUAM.: Tlepea nepeMuUKaHHAM HarpiBaua,
AKAMA Npauioe B pPeXumi obGirpiBaHHsA, B pexum
BEeHTUNAUII, NpoBeAiTb Npoueaypy NpaBUITbHOIO
BUMUKaHHA (Po3a. “9. BUMUKAHHA”).

» > » 8. PEFYJIIOBAHHSA TEMNJOBOI
MOTYXXHOCTI

TennoBy MOTYXHICTb MOXHa perynioBatM  3a
O0MNOMOrolo cneuianbHOI PYKOSTKM, WO 3HAXOAUTbLCA
Ha OCHOBI HarpiBada (Man. 23).

> > > 9. BUMUKAHHA

» 9.1.3akpunte BeHTUNb rasosoro 6anoHa (Man.
24).

»9.2.lll06 YHWKHYTM BHYTPILWHIX MNOLWKOOXEHb
3 MNPUYMHW NeperpiBaHHsA, 3anuwTe BEeHTUNSATOp
npautoBatM Ha npoTsasi npubnuaHo 60 cekyHA
(BHYTpILLHE OXONOMKEHHS Harpisaya).

» 9.3.NMepeBeqiTb nepemukad “O/l” B MONMOXEHHS
“O” (Man. 25).

» 9.4.BigkntounTb HarpiBad Big mepexi (Man. 26)
Ta/abo BUTArHITL nNepesapsgXyBanbHy OGatapeto
abo BigkntoviTe baTtapeto (Man. 27).

» 9.5.Big’egHanTe HarpiBad Big WWnaHry nogadi rasy
(Man. 28-29-30).

> > »>10. HUCTKA TA TEXHIYHE
OBCINYroByBAHHA

LloHanmeHwe pa3 Ha pik Ta/abo 3a noTpebu
3BepTanTech 4O CNyX6u TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
Ha NpeaMeT NepeBipKN HanexHoi poboTn Harpisava.

MepLu, Hi>XX MOKNACcT reHepaTop Ha 36epiraHHs nicns
BUKOPUCTAHHSA, NOro HeOOXigHO NOYUCTUTW.

» 10.1.[Mepen noyaTtkom Byab-saKUX NPOdINaKTUYHUX
abo pemMOoHTHMX pobiT HeobXigHO BMKOHATU
npouenypy BuMMKaHHA npuctpowo  (Posg.  “9.
BUMUWKAHHAT).

> 10.2.0nepauii 3 YMLWEHHSA CTOCYIOTbCA nuLle
OoTBOpY 3abopy NoBITPS (3a4HA YacTMHA) HarpiBaya.
» 10.3.lepen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOID NepeBipTe UMICHICTb ra3zoBOro LUMaHry;
B pas3i BWHUKHEHHSI CYMHIBIB LUOAO LiNiCHOCTI
3BEpPHITLCA 40 TEXHIYHOro cnevjianicTa.

» 10.4.He 34iMiCcHIONTE HEO03BOMEHI onepadil.

> > >11. KOHCEPBALIA TA
TPAHCMNOPTYBAHHSA BATAPEI
3ABOPOHAETLCA OOBIMMN YAC 3BEPIFATU
BATAPEIO Y TMPUMILEHHAX 3 HU3bKOKO
TEMIMEPATYPOLIO.
MepesapamkyBanbHi
3rigHO YMHHOINO 3aKOHOOABCTBA  BiAHOCATbCA
oo  HebesneyHux  marepianis.  ABTOMObGinbHe
TpaHCNOPTYBaHHA nepe3apsgXyBanbHUX Gatapen
He nepepbavae ocobnmBMX 3anobikXHMX 3axopnis.
Y Bunagky noctaBku Gatapen TpeTimn ocobamu
(Hanpuknag, aBiaTpaHCNoOpTOM Ta/abo Kyp'€pCbKOKO
cnyx6010), cnig AoTpMMyBaTUCS 3anobiXKHNX 3aX04iB,
nepenbavyeHnx HOpMaMy YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA.
[o3BonseTbca BignpaensatTM nepesapsmkyBanbHi
OaTapei Tinbkn B TOMY BMMAAKy, AKWO iX KOpMNyc
HE MOLUKOMKEHMIA. 3a AOMOMOrOK JUMKOI CTPIYKM
Cnig NOKpUTW BIOKPUTI KOHTaKTW, Jo6pe BnakyeaTu
nepesapsigkyBanbHy 6artapeto, wWoO6 BOHa He
pyxanacs BCEPEOAWHI  YMNaKOBKW. lNpoxaHHsA
AOTPUMYBATUCA TaKOX IHLWMX HOPM Ta MOMOXEHb
YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA KpaiHN BUKOPUCTAHHS.

NiTiN-iOHHI batapei




» > »>12. HECNIPABHOCTI B POBOTI, MTPUMUHMU TA LLNAXU IX YCYHEHHSA

HECNPABHOCTI B
POBOTI

MPUYUNHMU

LINAXM IX YCYHEHHSA

[BWryH He 3anyckaeTbes

Hemae Hanpyru (Ko
XVBINEHHS Bifl Mepexi)

1.MepesBipTe enekTpomepexy
2.lMoTpiGHa TexHi4Ha gonomora

PospspxeHa batapes (sKLio
XVBNeHHs Big 6atapei)

1.3apaguTn 6atapeto
2.MNoTpibHa TexHi4YHa gonomora

Henonagkn B mepexi
XnBneHHsi abo HecnpaBHa
baTapes

MoTpibHa TexHiyHa gonomora

HecnpaBHuii ABUrYH

MoTpibHa TexHiYHa gonomora

Hemae 3anantoBaHHA

MopoxHin razoBunin 6anoH

3amiHiTb razosui 6anoH (Po3sa. 5)

3anobixxHui KnanaH pegykropa
3abnokoBaHui

1.HaTUCHITb KHOMKY pO36roKyBaHHS
perynsTtopa rasy (Man. 13)
2.MNoTpibHa TexHi4YHa gonomora

3aKkpUTUn BEHTWIb ra3oBoro
HanoHa

Biokpuinte BeHTUNb razosoro 6anoHa (Man.
12)

HecnpaBHuin 3anantoBanbHUN
KOHTYP

MoTpiGHa TexHiYHa gonomora

Monym’st nponagae nig
Yyac 3anantoBaHHs

KHonka nogadi rasy HaTuCHyTa
HeAoCTaTHbO AOBroO

[loBLle TpMManTe HaTUCHYTOK KHOMKY nogadi
rasy (Po3g. 7.1.5.)

HecnpaBHuin HarpiBay

MoTpibHa TexHiyHa gonomora

Monym’a racHe nig yac
poboTun

HepocrtaTtHa nogava rasy

1.3amiHiTb rasosuin 6anoH (Po3g. 5)
2.[MoTpiGHa TexHi4Ha gonomora

MeperpiBaHHs HarpiBaya

1.MouncTitb OTBIp 3abopy NOBITPS (3aaHs
YyacTuHa)
2.MNoTpibHa TexHi4YHa gornomMora

HecnpaBHuin HarpiBay

MoTpibHa TexHiyHa gonomora




OPIS

SND:R:'izA!JlP:A!RAz:G:RZA‘F‘A

UPOZORENJA

TIP GORIVA

OPIS PROIZVODA

POVEZIVANJE | ZAMJENA PLINSKE FLASE

NAPAJANJE STRUJOM

UKLJUCIVANJE

PODESAVANJE TOPLINSKE SNAGE

© %NS ORA®NR

ISKLJUCIVANJE

10... | CISCENJE | ODRZAVANJE

11... | CUVANJE | TRANSPORT BATERIJE

12...| PROBLEMI U RADU, UZROCI | RIESENJA

VAZNO: VAZNO JE PROCITATI | RAZUMJETI OVAJ PRIRUCNIK

PRIJE NEGO STO POCNETE SA SATAVLJANJEM, PUSTANJEM
U RAD ILI ODRZAVANJEM OVOG GENERATORA . POGRESNO
KORISTENJE GENERATORA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH

OZLJEDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA U BUDUCNOSTI
MOGLI KON

LTIRATI.

> > »>1. OPIS

Ovo je prijenosni grijaC zraka koji radi na
tekuci plin, odlikuje ga potpuno iskoristavanje
goriva uz pomo¢ razmjene topline da bi se
izravno mijeSali usisavani zrak i proizvodi
sagorijevanja. Opremljen je prakticnom
rucicom koja olakSavatransportipremjestanje.
Ovaj se grijaC mozZe napajati specificnim
napajatem ili sustavom punjivih baterija.
Realiziran je u skladu s propisom EN 1596.

> > > 2. UPOZORENJA

>AVA?NO: Ne koristite ga za grijanje
useljivih stambenih zgrada; za upotrebu u
javnim zgradama, pogledajte nacionalne
propise.

»/1\VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen
koriStenju od strane osoba (ukljucujuci i
djecu) koje imaju smanjene fizicke, senzorne
i mentalne sposobnosti osim u sluc¢aju da
ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost. Morate kontrolirati djecu da se
ne bi igrala sa grijaéem. Drzite zivotinje na
sigurnosnoj udaljenosti od grijaca.

>AVA2NO: Nepravilna upotreba ovog
grijaca moze dovesti do ostecenja ili smrtne
opasnost po osobe, ozljeda, opekotina,
eksplozija, strujnog udara ili trovanja. Prvi
simptomi gusSenja uglji€cnim monoksidom
sliCe na one gripe, sa glavoboljom,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Takve
simptome moze uzrokovati nepravilan
rad grijaéa. U SLUCAJU POJAVE OVIH
SIMPTOMA, ODMAH IZADITE NAOTVORENI
PROSTOR i popravite grija¢ u servisnoj
sluzbi.

>AVA2NO: Sve operacije ¢iSéenja,
odrzavanja i popravljanja koje predvidaju
pristup opasnim dijelovima mora obaviti
proizvoda¢, njegova servisna sluzba,
osoba sa sli€énom kvalifikacijom na nacin
da se sprijeci bilo koji rizik bez obzira na
Cinjenicu da se predvida i iskapéanja sa
mreze za napajanje.

»2.1.Za ispravno koriStenje grijaCa i za
oCuvanje goriva, pona$ajte se u skladu sa svim
lokalnim zakonima i propisima koji su na snazi.
» 2.2.GrijaC da bi mogao ispravno raditi ima
potrebu za adekvatnom izmjenom zraka. Zato




se on mora Koristiti na otvorenom prostoru
ili u prostorijama u kojima je izmjena zraka
osigurana i neprekidna. Dobra je ventilacija
osigurana kada se obim sobe obraCunava
u odnosu na toplinsku snagu, sa formulom
1m?® svako 100W snage. U svakom slucaju
preporuceni obim sobe ne smije biti manji od
100m3. Dobru ¢e ventilaciju garantirati otvor
koji zadovoljava formulu od 25cm? za kW
toplinske snage, sa minimumom koji je 250cm?
te je jednako podijeljen izmedu gornjeg i donjeg
dijela sobe. Prilikom instalacije, vaze nacionalni
propisi na snazi ukljuCujuci i tehniCke propise
i odredbe u podrucju spreCavanja nesreca i
pozara.

» 2.3.GrijaC se mora koristiti samo za grijanje
zraka (nacin rada grijanje)iliza pokretanje zraka
(nacin rada ventilacija). U vezi sa upotrebom,
strogo se pridrzavajte ovih uputstava.

» 2.4.ProizvodaC otklanja sa sebe svu
odgovornost za Stetu nanesenu na predmetima
i/ili osobama a koje su posljedica nepravilnog
koriStenja grijacCa.

» 2.5.Napajajte  grija¢  iskljuivo  vrstom
goriva jasno navedenoj na natpisnoj plocici
postavljenoj na grijacu.

» 2.6.Uvjerite se da ste povezali grijaC samo
na elektricnu mrezu opremljenu diferencijalnim
prekidaCcem i adekvatnim uzemljenjem.

» 2.7.Koristite isklju€ivo produzetke adekvatne
debljine koje imaju zicu za uzemljenje.

» 2.8.GrijaC mora raditi na ravnoj povrsini,
stabilnoj i otpornoj na vatru, kako bi se izbjegla
opasnost od pozara.

»2.9.S5trogo se zabranjuje rad grijaca u
podrumimai ili ispod razine tla.

» 2.10.Grijac se ne smije koristiti u prostorijama
u kojima se nalaze eksplozivna prasina, dim,
plinovi, goriva, otapala, boje.

» 2.11.Ako je grija bude koristio u blizini
cerada, Satoraili slicnih materijala za pokrivanije,
preporucuje se Koristiti dodatnu vatrootpornu
zastitu. Pazite da Cete odrzavati odgovarajucu
udaljenost koja ni u kojem slu€aju nece biti
manja od 2,5m u odnosu na zapaljive materijale
(platno, papir, drvo, itd..) ili one toplotno-labilne
(uklju€ujuci i kabel napajaca, ako je prisutan) i
vruce dijelove grijaca.

» 2.12.Postavite plinsku bocu u zasticeni
polozaj, iza aparata (Sl. 1). GrijaC se nikada ne
smije usmijeriti prema plinskoj boci (Sl. 2).

» 2.13.Ni iz kog razloga se ne smije potpuno
ili djelomicno zaCepiti otvor za zrak (pozadi)
i/ili otvor za izlaz zraka (sprijeda) (SI. 3).
Izbjegavajte koriStenje bilo kakvih kanala
za zrak od/do grijata. Pobrinite se da se ne
blokiraju otvori za dovod zraka na dnu postolja
(za modele koji usvajaju ovo rjeSenje).

» 2.14.U sluc€aju neukljucivanja ili neispravnog
ukljucivanja grijaCa, konzultirajte odgovarajuci
odjeljak (Pogl. “12. PROBLEMI U RADU,
UZROCI | RIESENJA”).

» 2.15.GrijaC se tokom rada ne smije nikada
premjestati, niti se njime smije rukovati i
obavljati odrzavanje.

» 2.16.U bilo kojem stanju upotrebe ilimirovanja
grijaCa, pazite da se fleksibilno plinsko crijevo
ne osteti (nagnjedi, savije, uvrne, zategne.).

» 2.17.Ako osjetite miris plina, odmah iskljucite
plinsku bocu, iskopCajte utikaC napajaCa iz
mreze i/ili izvadite punjivu bateriju i odmah
nakon toga kontaktirajte servisnu sluzbu.
»2.18.U sluCaju zamjene crijeva za plin,
koristite samo cijevi fleksibilnog tipa adekvatnog
radnom pritisku i pazite na nacionalne propise.
Plinska cijev mora imati duzinu od 1,5m.
»2.19.Kada se grijaC ne bude Koristio,
iskop€ajte utika¢ napajaca sa mreze i/iliizvadite
punjivu bateriju, zatvorite napajanje plinom,
iskopCajte crijevo za plin sa grijaCa i zaCepite
otvor za plin na grijacu.

» 2.20.Barem jedan put na godinu i/ili po
potrebi, neka tehnicki servis provjeri ispravan
rad grijaca.

» 2.21.Uvjerite se da je grijacC iskljuCen prije
nego Sto ukopcate utika¢ napajaca i/ili umetnete
punjivu bateriju, na nacin da se sprijeci bilo koji
rizik.

» 2.22.Koristite iskljuCivo originalne punjive
baterije koje su izriCito predvidene. Upotreba
nepredvidenih punjivih baterija moze dovesti
do ostecenja ili smrtne opasnost po osobe,
ozljeda, opekotina, eksplozija, strujnog udara
ili trovanja.

» 2.23.0drzavajte  adekvatnu  udaljenost
izmedu iskljuCene punjive baterije i spajalica,
kovanica, klju€eva, €avli, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do
kratkog spoja. A eventualni kratak spoj izmedu
kontakata punjive baterije mozZe dovesti do
oStecenja ili smrtne opasnost po osobe,
ozljeda, opekotina, eksplozija, itd..




» 2.24.PogreSno koriStenje punjive baterije
moze dovesti di ispustanja tekucine iz baterije.
Apsolutno izbjegavajte kontakt. U slu€aju da
dode do slu€ajnog kontakta, odmah isperite
vodom. Potrazite odmah medicinsku pomoc¢
ako tekucina dode u kontakt s oima. Tekuéina
izbaCena iz punjive baterije moze uzrokovati
iritacije koze ili opekotine.

» 2.25.PogreSno koriStenje punjive baterije
moze dovesti do ispustanja pare iz baterije.
Apsolutno izbjegavajte udisanje ove pare.
Pustite da ude svjez zrak u slu€aju slu¢ajnog
udisanja a posjetite doktora u slu€aju problema.
Pare mogu izazvati iritaciju respiratornog trakta.
» 2.26.U cilju spreCavanja ozbiljnog rizika ne
pokuSavaijte otvoriti/rastaviti punjivu bateriju.
»2.27.U cilju spreCavanja ozbiljnog rizika,
zastitite punjivu bateriju od topline (na primjer
od besprekidnog izlaganja sun€evim zrakama,
od vatre, vode, vlage itd.).

P 2.28.Koristite specificnu punjivu bateriju
isklju€ivo s ovim grijaCem na nacin da ne dode
do opasnog preopterecenja.

» 2.29.Koristite iskljuCivo originalne punjive
baterije pod naponom navedenim na plocici
s tehniCkim podacima grijaca. U slu€aju
koridtenja drugih punjivih baterija (na primjer
imitacijskih, regenerisanih, konkurencijskih,
itd.) postoji opasnost od ozljeda i/ili eksplozije.
» 2.30.Napunite punjivu bateriju samo i
iskljuCivo s originalnim punjaCem baterija.
Svaka baterija mora imati specifiCni punjac
baterija da bi se sprijeCio rizik od pozara i
eksplozije.

» 2.31.Koristite samo nacine elektrichog
napajanja koje predvida ovaj priru¢nik. Da biste
presli s jednog nacCina rada na drugi, obavite
slijed iskljugivanja (Pogl. “9. ISKLJUCIVANJE?).
Zabranjuje se mijenjati naCin napajanja grijaca
tokom rada na naCin da se izbjegnu teska
ostecenja.

> > > 3. TIP GORIVA
Koristite iskljuCivo plin kategorije 1,B/P.

> > > 4. OPIS PROIZVODA

> »4.1. NAPAJAC (tamo gdje postoji):
NAPAJAC NEMA FUNKCIJU PUNJACA
BATERIJA.

(SI. 4) Grija¢ moze raditi ako se spoji na
elektricnu mrezu uz pomo¢ uredaja pod
nazivom napaja¢. NapajaC je dizajniran da
bi primio na ulazu jednofaznu naizmjeni¢nu
struju napajanu iz mreze i da bi je pretvorio
na izlazu u istosmjernu struju prikladnu za
rad grijata. Morate poStovati parametre rada
napajaca (vidi natpisnu plo€icu postavljenu na
napajacu). Koristite napaja¢ na suhim mjestima
zastiCenim od praSine da biste napajali
iskljuCivo ovaj grija. Povremeno provijerite
stanje u kojem se nalazi kabel napajaca da
biste sprijeCili ozbiljna oStecenja. Pridrzavajte
se svih upozorenja koja se odnose na napajac
a navode se u ovom priruc¢niku.

> »4.2. BATERIJA (tamo gdje postoji):

(SI. 5) GrijaC moze samostalno raditi sa
originalnom punjivom baterijom Li-ion bez
potrebe da se spojinaelektricnu mrezu. Punjiva
baterija se prilaZze djelomi¢no napunjenom
pa se zato savjetuje da se obavi kompletan
ciklus punjenja prije nego $to poc¢nete Koristiti
bateriju. Koristite samo originalne baterije za
napajanje grijaca. PoStujte sva upozorenja
navedena u ovom priru¢niku koja se odnose
na bateriju.

> »4.3. PUNJAC BATERIJA (tamo gdje
postoji):

(SI. 6) Punjac baterija je dizajniran za punjenje
originalnih punjivih baterija. Morate posStovati
parametre rada punjaca baterija (vidi natpisnu
ploCicu postavljenu na punjacu baterija)
Koristite punja¢ baterija na suhim mjestima
zasticenim od prasine, da biste punili iskljucivo
originalne punjive baterije koje se mogu koristiti
za napajanje ovog grijaca. Punjac€ baterija je
dizajniran da automatski obavi ciklus punjenja
kada se prikljuCi na njega punjiva baterija
(SI. 7). Niz svjetala postavljenih na punjac
baterije omogucuje detaljnu dijagnozu tokom
faze istrazivanja baterije (SI. 8). PoStujte sva
upozorenja navedena u ovom priru¢niku koja
se odnose na punjac baterija.



> > > 5. POVEZIVANJE | ZAMJENA
PLINSKE BOCE

Plinska se boca mora zamijeniti na otvorenom
prostoru, daleko od izvora topline u atmosferi
bez plamena.

Za spajanje plinske boce na grijaC, morate
koristiti samo sljede¢u opremu:

Fleksibilno crijevo za tekudi plin.

*Regulator pritiska za tekuci plin u kompletu
sa sigurnosnim ventilom.

PROVJERITE CJELOVITOST PLINSKOG
CRIJEVA ZA NAPAJANJE. U SLUCAJU
DA SE MORA ZAMIJENITI, KORISTITE
SAMO CRIJEVA FLEKSIBILNOG TIPA,
PRIKLADNA U ODNOSU NA KORISTENI
PRITISAK | PRIDRZAVAJTE SE PRI TOME
NACIONALNIH PROPISA.

» Da biste povezali grijac i plinsku bocu:
PAZNJA: SVI SU NAVOJI LJEVORUCNI,
ZNACI STEZU SE ULIJEVO.

» 5.1.Stegnite plinsko crijevo na spojnicu
grijaca (Sl. 9).

» 5.2.Instalirajte regulator pritiska na plinsku
bocu. Uvjerite se da na regulatoru postoji
zaptivaC€ (ako to predvida vrsta spojnice) (SI.
10).

» 5.3.Spojite  plinsko crijevo na
pritiska (SI. 11).

» 5.4.0tvorite slavinu plinske boce (SI. 12).

» 5.5.Pritisnite tipku za deblokadu regulatora
(SI. 13). Provjerite sapunicom da na
spojnicama ne dolazi do curenja: ako
primijetite mjehuric¢e to ¢e znadciti da dolazi
do ispustanja plina (Sl. 14). Mozete spojiti
medusobno viSe plinskih boca da biste postigli
vecCu autonomiju. Ispravan radni pritisak (vidi
plo€icu s podacima postavljenu na grijacu)
odreduje priloZzeni regulator ili ekvivalentni
model istog.

regulator

» > » 6. NAPAJANJE STRUJOM
KORISTITE ISKLJUCIVO NACINE
NAPAJANJA NAVEDENE U NASTAVKU. DA
BISTEPRESLISJEDNOGNACINARADANA
DRUGI, OBAVITE SLIJED ISKLJUCIVANJA
(Pogl. “9. ISKLJUCIVANJE”). ZABRANJUJE
SE__PROMJENA NACINA NAPAJANJA
KADA GRIJAC RADI.

»>»6.1. GRIJAC NAPAJAN OD STRANE
NAPAJACA (tamo gdje postoji):
PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
SE MORA OBAVITI U SKLADU S VAZECIM
DRZAVNIM PROPISIMA.

Prije nego Sto prikljuCite grija¢ na elektriCnu
mreZzu, uvjerite se da:

»6.1.1.Je elektrichna mreza opremljena
diferencijalnim prekidaCem i adekvatnim
uzemljenjem.

»6.1.2.Su napon i frekvencija ispravni (vidi
plo€icu s podacima postavljenu na napajacu).
PrikljuCite napajac na grijac (SI. 15), inaknadno
prikljuCite napaja na elektricnu mrezu (Sl.
16).

»>»6.2. GRIJAC NAPAJAN PUNJIVOM
BATERIJOM (tamo gdje postoji):
KORISTITE ISKLJUCIVO ORIGINALNE
PUNJIVE BATERIJE POD NAPONOM
NAVEDENIM NA PLOCICI S TEHNICKIM
PODACIMA GRIJACA.

Umetnite punjivu bateriju u odjeljak za baterije
ispod baze grijaca (Sl. 17).

Punjiva baterija (prilozena u pakiranju i/ili
opcionalna zavisno od modela) se prilaze
djelomi¢no napunjena. Da bi se osigurala puna
snaga punjive baterije, prije prve upotrebe
u potpunosti napunite punjivu bateriju u
originalnom punjacu baterija (svaka baterija
ima potrebu za specifi€énim punjatem baterija).
Punjiva baterija je opremljena kontrolom
temperature “NTC” koja omogucéuje punjenje
isklju€ivo u rasponu temperature od 0°C do
40°C. Na taj se nacin postize dugotrajnost
punjive baterije.

» » 6.3. GRIJAC NAPAJAN NAPAJACEM

SA UMETNUTOM BATERIJOM (tamo gdje
postoji):

PrikljuCite napaja¢ na grijac (SI. 15), inaknadno
priklju€ite napajac na elektricnu mrezu (Sl. 16)
(vidi plo€icu s podacima postavljenu na grijac).
Grija€ automatski iskljuCuje punjivu bateriju.
NAPAJAC NEMA FUNKCIJU PUNJACA
BATERIJA, znaci kada se grija¢ napaja preko
elektricne mreze, povezana punjiva baterija
se nece puniti.




» > > 7. UKLJUCIVANJE

» »7.1. NACIN RADA GRIJANJE:

» 7.1.1.Postavite prekida¢ “O/I” u poziciju “I”
(SI. 18).

» 7.1.2.Pricekajte nekoliko sekundi.

» 7.1.3.Pritisnite do kraja tipku za plin i drzite
je pritisnutom (SI. 19).

» 7.1.4.Pritisnite  do kraja i viSe puta
piezoelektricni upalja¢ (SI. 20), i drzite
pritisnutom tipku za plin (SI. 19).
»7.1.5.Nakon §to se upali plamen, drzite
pritisnutom tipku za plin u trajanju od oko 15
s (Sl. 21).

» 7.1.6.0tpustite tipku za plin (SI. 22).

U slu€aju nestanka struje ili manjka plina,
grijaC Ce se iskljuciti. Ponovno ukljuCenje
grijaca nije automatsko nego se mora ru¢no
obaviti ponavljanjem postupka ukljucivanja.
Ako se grija¢ ponovo ne ukljuci, konzultirajte
odgovarajuci odjeljak (Pogl. “12. PROBLEMI
U RADU, UZROCI | RIESENJA”).

> »7.2. NACIN RADA VENTILACIJA:
GrijaC se moze Koristiti i kao ventilator.
UkopcCajte grija¢ u elektricnu uti€nicu i/ili
umetnite punjivu bateriju te stavite prekidac
“O/1I” u poziciju “I” (SI. 18).

NAPOMENA: Kada grija¢ radi u na€inu rada
grijanje, prije nego sto prijedete u nacin
rada ventilacija, pravilno obavite postupak
iskljuéivanja (Pogl. “9. ISKLJUCIVANJE”).

> > > 8. PODESAVANJE TOPLINSKE
SNAGE

PodeSavanje toplinske snage se moze obaviti
na nacin da pomaknete rucicu na bazi grijaCa
(SI. 23).

» > > 9. ISKLJUCIVANJE

» 9.1.Zatvorite plinsku bocu (SI. 24).

» 9.2.0Ostavite ventilator da radi za oko 60 s
kako ne bi doSlo do unutrasnjih oste¢enja zbog
prezagrijavanja (unutrasnje hladenje grijaca).
» 9.3.Postavite prekida¢ “O/I” u poziciju “O”
(SI. 25).

» 9.4.I1skopCajte grijaC s mreze (Sl. 26) i/ili
izvadite punjivu bateriju iz elektricne mreze ili
iskopcCajte bateriju (Sl. 27).

» 9.5.IskopcCajte grijaC sa crijeva za napajanje
plinom (SI. 28-29-30).

» > »>10. CISCENJE | ODRZAVANJE
Barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, neka
tehniCki servis provjeri ispravan rad grijaca.
Prije nego Sto ga odlozite poslije upotrebe,
grija€ Cete morati oCistiti.

» 10.1.Prije nego Sto pocnete sa obavljanjem
bilo koje vrste odrzavanja, brige i popravljanja
grijaca, obavite slijed isklju€ivanja (Pogl. “9.
ISKLJUCIVANJE?).

» 10.2.Cid¢enje se tiGe samo otvora za zrak
(pozadi) grijaca.

» 10.3.Kada se grija¢ bude ponovno Koristio,
kontrolirajte cjelovitost crijeva za plin; ako
sumnjate u njegovu cjelovitost, zatraZzite
intervenciju servisne sluzbe.

» 10.4.Ne obavljajte neovlastene intervencije.

» > »11. CUVANJE | TRANSPORT
BATERIJE

NE CUVAJTE | NE SKLADISTITE BATERIJU
NAMJESTIMAU KOJIMA JE TEMPERATURA
NISKA DUZE VRIJEME.

Punjive Li-ion baterije podlozne zahtjevima
zakona koji se odnose na opasne materije.
Korisnik moZe prevoziti punjive baterije bez
dodatnih mjera opreza. U slucaju slanja preko
treCe strane (na primjer, vazdusni saobracaj
i/ili Spediter) moraju se poStovati posebne
zahtjeve u skladu sa vazecCim propisima.
Posaljite punjive baterije samo ako kuciste nije
osteceno. Pokrijte ljepljivom trakom otvorene
kontakte a postavite punjive baterije na takav
nacin da se ne kre¢u u pakovanju. Molimo
vas da se pridrzavate i eventualnih dodatnih
nacionalnih propisa.




» » »>12. PROBLEMI U RADU, UZROCI | RIESENJA

PROBLEMI U
RADU

UZROCI

RJESENJA

Motor se ne pokrece

Nema napona (ako se
napaja s mreze)

1.Provjerite mrezni uredaj
2.Tehnicki servis

Baterija je prazna (ako se
napaja preko baterije)

1.Napunite bateriju
2.Tehnicki servis

Napajanje ili baterija su
neispravni

Tehnicki servis

Motor je u kvaru

Tehnicki servis

Plamen se ne pali

Plinska boca je potroSena

Zamijenite plinsku bocu (Pogl. 5)

Sigurnosni ventil regulatora
u stanju blokade

1.Prisnite tipku za deblokadu plina
regulatora (SI. 13)
2.Tehnicki servis

Slavina plinske boce je
zatvorena

Otvorite slavinu plinske boce (SI. 12)

Krug za ukljuCivanije je
neispravan

Tehnicki servis

Plamen se gasi

Tipka za plin pritisnuta
prekratko

Duze pritisnite tipku za plin (Pogl. 7.1.5.)

GrijaC je neispravan

Tehnicki servis

Plamen se iskljuCuje
tokom rada

Nedovoljno napajanje
plinom

1.Zamijenite plinsku bocu (Pogl. 5)
2.Tehnicki servis

Prezagrijavanje grijaca

1.OCistite otvor za zrak (pozadi)
2.Tehnicki servis

Grijac je neispravan

Tehnicki servis
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» > > 1. NEPIFPA®H

AUTOG gival évag @opnTog BeppavTApag agpa TTou
AeIToupyei pe uypd a€plo, KAl TToU XapaKTNPIgETal ATt
TN OUVOAIKA EKPETAAAEUOT TOU KAUTIiWOU, HEOW TNG
avtaAAayig BepPOTNTAG YE AUECN AVAUEIEN METAEU
TOU aépa €I0QYWYAG KAl TWV TTPOIOVTWY KaUuong.
AlaBétel pia PBoAik AaBny yia €UkoAn uetagopd
Kal TO XEIPIOPO. Autdg 0 BeppavTipag PTTOPED va
Tpo@odoTEITAl HEOW €10IKOU TPOPODOTIKOU, A atrd
éva ouoTnua emravagopTi{Ouevng PTTatapiag. Eivai
KATAOKEUAOUEVOG OoUPQwva pe 1o TTpdTuTTo EN
1596.

> > > 2. MPOEIAONOIHZEIZ

>&ZHMANTIKO: Mnv 10 XpnoIMOTIOIEiTE YIA
TN Oéppavon TWV KATOIKNMEVWYV TTEPIOXWYV OE€
OIKIOTIKA KTipld, yia XpAon o& dnuoéoia Kripia,
avaTpEETE o€ EBVIKOUG KOAVOVIOUOUG.

>AIMPORTANTE: Autdég o Ogppavripag
Oev gival kardAAnAog yia xpAon amdé dropa
(ouptrepiAapBavopévwy  Twv  TTAISIWY)  HE
MEIWHEVEG  OWHMATIKEG, aloOnTnplokés N
dlavonTikég IKAvVOTNTEG, N ATTEIpA, €KTOG av
emBAETTOVTAI AT éva TTPOOWTTO UTTEUBUVO
yia Tnv ao@dAgid toug. Ta Traidid mpEmel va
EMITNPOUVTAl Yyiad va g§aoc@aAioTei OTI Oev

maifouv pe 10 gpyaleio. KparqoTte Ta {wa o€
armréoTaon ac@aleiag atrd To Oeppavripa.

>AIMPORTANTE: H akatdAAnAn xpion autou
TOoU BgppavTApa ptropei va rpokaAéoel BAGRN
N Kivduvo BavdTtou o€ ATopd, TPAUMATIOHOUG,
gykaopata,  eKpASeIg, nAekTpommAndia R
onAntnpiaon. Ta TPWTA OCUPTITWHATA TNG
ao@uiiag amdé TO MOVOEEidIoO TOU dAvOpaKa
Mo1adouV JE auTd TNG YPITTNG, ME TTOVOKEPAAOUG,
¢aAn n / kai vauTtia. TETolou €iGO0UG CUNTITWHAT
MTTOpEi Vva TTpokAnBoUv amrd Tn ducAsiToupyia
TOU OeppavTipa. Z& TTEPITITWON TTOU KATTOI0G
EMOANIZEI AYTA TA XYNTQMATA, BrEITE
AMEZQX ZE ANOIKTO XQPO kal €mIOKEUAOTE
TO BeppavTipa {nTwWvTag TNV BorBela TEXVIKOU
TTPOCWTITIKOU.

PAZHMANTIKO: OAeg o1 di10dIKACiEG
KaBapIopMoU, OUVTAPNONG KOl  ETTIOKEUNAG
mou Tapéxouv TpooBaon oe emiKivouva
Mépn TTPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAl OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH, TNV UTTNPECIO TNG TEXVIKAG
Bonbeiag, ev TéEAEl ammd e&eIdIkeUpévo dTOHO,
WOTE VA ATTOTPOTTEI KABE KivOuvog, akoun Kai
av UTTAPXEl MIO aTTOOUVOED OTTO TNV TTAPOXA
NAEKTPIKOU PEUNATOG.

»2.1.MNa TN CwOoTA Xprion Tou BepuavTripa Kal yia
T diIaTApnon Twv KAUGidwy, CUPMOPQWOEITE HE



OAeg TIG BIOTALEIG KAl TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG O€
1oxU.

> 2.2.0 BeppavTipag aTTaITEITal yia TN AgIToupyia
Tou €mapkn avraAdayr aépa. Q¢ €k TouTou, Oa
TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI O€ €CWTEPIKOUG XWPOUG
I O€ XWPOUG Pe e€ac@aliopévn evaAAayr) Tou aépa.
‘Evag KaAOG agpiopog e€aoc@aAiletal OTav 0 OYKOG
TOU XWpou uTroAoyiCeTal oTn BepuIkh evépyelq,
Me Tov TOTTO TOUu 1m?3 k@Bt 100W Tng 10x00G. 2¢
KGBe TTEPITITWON, O OUVIOTWHEVOS OYKOG TOU
dwyartiou TTPETTEN va gival HIKPOTEPOG attd 100m3.
‘Evag KaAOG €€aepIOUOG eyyudTal atrd £va Avolyua
TTOU IKavoTTolEl Tov TUTTO Twv 25cm? ava kW 1ng
BepIKNG 10XU0G PE éva eAaxioTo 250cm?, iIc6TTo00
XWPIOHEVO QVAPECT OTO TTAVW Kal KATW PEPOG TOU
dwparTiou. MNa TnNv eykardoTtaon, 1I0XUOUV Ol £BVIKOi
KQVOVIOUOi O€ 10U, OUMTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV
TEXVIKWV TTPOTUTTWV KAl TWV OIATALEWY OXETIKA UE
TNV QOQAAEIQ KAI TNV TTPOANWN dATIKWY TTUPKAYIWV.
P 2.3.To BeppavTiKO TTPETTEI VO XPNOIKOTIOIEITAI HOVO
yla Tn B€puavaon Tou aépa (Aeitoupyia BEpuavong),
yla TNV hETaKiVNON Tou agépa (AEIToupyia agpIouoU).
MNa xpron akoAouBnoTe TTPOCEKTIKA QUTEC TIG
odnyieg.

» 2.4.0 kataokeuaoThg Oev QEPEI Kapia eubuvn yia
{nuia n / ka1 TG {npiag TTou pTTopéEi va TTpokAnBouv
atrd TNV akaTAAANAN Xprion Tou BepuavTIKOU.

» 2.5.Tpo@odOTACTE TO BEPUAVTHPA POVO MPE TOV
TUTTO TOU KQUGIUOU TTOU OPIZeTal pNTa OTNV ETIKETA
TOU BepuavTipa.

» 2.6.DpovTioTe va OuvOECETE TO BepPavThpa O€
éva NAEKTPIKO OikTUO KATAAANAa e€oTTAIOPéVA HE
d1a@opikd dIOKOTITN KATAAANAQ YEIWPEVO.

P 2.7.XpNnOIYOTIOIEIOTE POVO KAAWIa ETTEKTACNG
KATAAANANG dIaTOUAG, HE KOAWDIO YEiwoNg.

» 2.8.0 Beppavtipag Ba TTPETTEI va AEIToupyei O€
Mia eTTiTredN €TMIQAVEIQ, OTABEPN KAl AKAUOTN, £T0I
WOTE VO aTTOPEUYXBEi KABE KivOduvog TTUpKayIdg.

» 2.9.ATrayopeveTal  auotnpd n XpAon Tou
BeppavTiKoU o€ UTTOYEIa OWHATIO 1] KATW OTTO TNV
ETTIPAVEIQ.

»2.10.0 Bepuaviipag Oev  TIpETTEl  va

XPNOIMOTIOIEITAI O  XWPOUG OTTOU  UTTAPYXOUV
EKPNKTIKEG OKOVEG, avaBupidoelg, aépia, Kauolua,
OIOAUTEG, XpWHaTA.

»2.11.Av 0 Beppavipag  XPnNOILOTTOIEITAI
KOVTQA O€ HPOUCOUAdEG, OKNVEG 1 TTapouoIa
UAIKG KAAUWNG, OUuVIOTATAl va XPNOIJOTTOINOETE
EMTTAEOV TTPOOTACIO KATA TNG QWTIAG. KpaTtAoTe
TNV KATAAANAN amoéoTaoon, n OToid O€  Kapia
TEPITITWON Ogv TIPETTEl VA Eival PIKPOTEPN aTTd
2,5m a1md €U@AEKTa UAIKG (Ugpacoua, xapTi, EUAo,
K.ATT...) ] BeppoacTadn) (cuutrepiAapBavouévou Tou
KaAwdiou TpopodoTIKOU €AV UTTAPXEI), aTTO Ta (E0TA
MEPN TOU BepPavTIKOU.

> 2.12.TotroBeTAOTE TNV @QIGAN agpiou o€ pia
TTpooTateupévn Béon Tiow amd tn ocuokeun) (Eik.

1). 0 BgpuavTApag dev TTPETTEI va TTPOCAVATOAIZETAl
TTPOG TOV KUAIVOPO agpiou (EIK. 2).

»2.13.Na otroiodnToTe Ady0 Oev  TIPETTEl VA
TTOPEUTTODICETAI EVTEAWG N €V MPEPEI, N €l0QYWYN
aépa (Triow) kai / A o aépag e€6dou (utTpoaTd) (EIK.
3). ATTOQUYETE TN XPron OTTOIa0dNTTOTE BIOXETEUO
aépa atrd / TTPog 10 BepuavTiko. BeBaiwbeite 611 dev
euTTOdIfOoVTal Ol BUPIBES El0aywWYNG aéPa OTO KATW
MEPOG TNG BAong (yia Ta POVTEAQ TTOU UIOBETOUV
auTr Tn Auon).

»2.14.2¢ TepiTTTwOn  amoTtuxiog  avagAegng,
N avwpoAn  TupodoTnon Tou  BeppavTnpa,
oupBouleuTeite TNV avtioToixn evotnta (Map. “12.
ANQMANIEZ AEITOYPIIAZ, AITIEZ KAINYZEIZ?).
» 2.15.0 BepuavTipag, evw eival o€ Asitoupyia, dev
TIPETTEI VO PETAKIVNOE, va AABel XEIpPIOPO, ouTe va
UTTOKEITAI O€ KAWia ouvThpnon.

» 2.16.2¢ KGOe KaTAoTAON XPAONG, ] AdPAVEIOG TOU
Bepuavtrpa, BeBaiwbeite OTI 0 EUKAUTITOG CWARVAG
agpiou, dev €xel kataoTpa@ei (ouvbhiBei, Auvyioel,
ouoTPaAPEi, TEVTWOEI, K.ATT.).

»2.17.Av yivel avmIANTITi N OOWf  agpiou,
QTTEVEPYOTTOINOTE QUECWG TO Bepuoaipwva, KAEIoTE
TN QIGAN 0EPIOU, ATTOOUVOETETE TO TPOPODOTIKO ATTO
TO OIKTUO KaI/fj aQaIpECETE TNV €TTAVAPOPTICOMEVN
MTTOTAPIO KAl ETTIKOIVWVAOTE  PE TNV TEXVIKN
UTTOOTAPIEN.

P 2.18.2¢ TTEPITITWON AVTIKOTACTOONG TOU aywyou
QUOIKOU agpiou, Xpnolyotroleite pévo Tov TUTTO
EUKAPTITOU OCwANva KAatdAAnAou yia Tnv Trieon
AeiITtoupyiag, OXETIKA e TIG €BvIkEG dlataeig. O
owARvag agpiou Ba TTPETTEl va €xEl uRKog 1,5m.
»2.19.0tav n ouokeury dgv eival og xpron,
aTTOoUVOECTE TO TPOPOOOTIKO atrd To OiKTUO KaI/M
AQAIPECETE TNV ETTAVAQPOPTICOUEVN  PTTATAPIA,
KAEIOTE TNV TTAPOXN) OEPiIOU, OTTOOUVOEDTE TO
OwAnva atd 1o Beppavtripa Kal KAEIoTe TNV €i00d0
TOU agpiou oToV BepPavTApa.

» 2.20.EmMBefaiLOTE TNV  TEXVIKI  UTTOOTAPIEN
TOUAGXIOTOV [Ia @opd TO XpOvo Kal / A cuppwva
ME TIG ATTAITAOEIG YIO TNV €UpuBun AgItoupyia Tou
BepuavTrpa.

» 2.21.BefaiwBeite 611 0 Bepupaviipag  Eivai
OTTEVEPYOTTOINUEVOG TIPIV  OUVOEDETE TO PUCUO
TOU TPOQYOdOTIKOU 1 / Kal TOTTOBETAOTE TNV
ETTAVAQOPTICOUEVN  UTTATOPIO, €TOI  WOTE  vd
atro@euyBei KaOe Kivouvog.

P 2.22.XpNOIYOTIOIEITE  QATTOKAEIOTIKA  YVAOIEG
ETTAVAQPOPTICOUEVEG MTTaTOpPIES OTTWG
TpoBAETTOVTOI pNTA. H XprAon un TTPORAETTOPEVWV

ETTAVAQOPTICOUEVWY  PTTATAPIWYV  UTTOPEl  va
TpokaAéoel  BAGBn 1 kivdbuvo Bavdatou o€
AaToua, TPAUMPOTIONOUG,  eykaupaTa,  eKPALEIC,

nNAekTpoTTANgia | dnAnTtnpiaon.

» 2.23.Al0TNPAOTE PIO ATTOOTAC ACPAAEiag HETALU
NG ETTAVOPOPTICOUEVN ATTOOUVOEDEPEVN UTTATApPIA
KAl QVTIKEIJEVA OTTWG OUVOETAPEG, KEPUATA, KAEIDIQ,




KOp@Id, Bideg 11 AN pIKPA PETAAANIKG avTIKEiMEVA
TTOU MTTOPOUV VO TTPOKOAECOUV BPaxUKUKAWWQ.
‘Eva BpaxUKUKAWMPO JETALU TwV ETTAGWV TNG
MTTaTapiag utropei va mrpokaAéoel BAGRN A Kivouvo
BavdaTtou o©€ ATOMQ, TPAUMATIOPOUG, g€ykKauuata,
EKPNEEIG, K.ATT..

P 2.24. HakatdAANANXpHon NG ETTavaQopTIOUEVNG
MTTaTapiag PTTOPEl va TTPOKAAECEl dlIappor uypwyv
MTTOTAPIAG. ATTOQUYETE TNV ETTOQPN. ZE€ TTEPITITWON
Tuxaiag ema@ng, EETTAUVETE KOAG PE vePO. ZNTAOTE
auéowg 10TpIK Borbeia €dv TO uypd €pBel o€
emapn pe Ta pama. To uypd TTou egépxeTal aTTd
TNV MPTTOTAPIO PTTOPEI VO TTPOKAAECEl EYKAUMOTA
TTUPKOYIEG.

P 2.25. HakatdAANANXpHon NG ETTavaQopTIOUEVNG
MTTaTapiag PTTOPEl va TTPOKAAECEl dlIappor uypwyv
MTTaTapPiag. ATTOAUTWG  QTTOQUYETE TNV  €I0TIVON
ATHWVY auTWV. AvoigTe Ta TTAPAGBUPa O€ TTEPITITWON
ATUXOUG €IOTIVONG Kal va Ocite éva yiaTpd o€
TEPITTTWON evoxAjoewv. O1 aTyoi PIropouv va
gpeBioouv TNV avatveuoTikh 0800.

» 2.26.Mpokeiyévou  va  atmmopeuxBei  coapog
Kivbuvog pnv  TTpooTraBeite va  avoigeTe/
ATTOOUVAPHOAOYNOETE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN
MTTaTapIq.

»2.27.Na va atmropeuxbouv cofapoi Kivouvol yia
TNV TTpoCTaCia TnNG umraTapiag amod 1n BepudtnTa
(1TT.X. ouvexA NAIAKN akTIVOBOAIa, TN GWTIA, TO VEPO,
TNV uypaacia, K.ATT.).

> 2.28.XpNOIYOTIOINCTE TV ETTAVOPOPTICOUEVN
MTTaTOapia JOVO HME TO OUYKEKPIMEVO oUaTnUA
Bépuavong yia va ATrOTPEWETE TNV  €TMIKivOuvn
uTTEPPOPTWON.

> 2.29.XpNOCIYOTIOINCTE QATTOKAEIOTIKA
ETTAVOQOPTICOPEVEG UTTATAPIEG TTOU dIaBETOUV TNV
UTTOOEIKVUOUEVN EVTAON OTNV TTIVAKIOO TWV TEXVIKWV
d0edopévwy Tou BepuavTipa. Ze TTEPITITWON XPHong
GAwV eTTaVAQOPTICOPEVES UTTATOPIWY (UTTATOPIEG,
yia  TTapddelypa,  Atmodiunong  avayevvnuévn
MTTOTAPIEG, MUTTOTOPIEG TOU QVTOAYWVIOUOU, K.ATT..)
UTTApPXEI KivOuvog TpauuaTtiopou iy / kal ékpnén.

» 2.30.DopTioTE TNV ETTAVOQOPTICOPEVN PTTATAPIA
MOVO e TOV yVvAOIo @opTioTh. KdBe ptratapia
XPEIGZeTal €10IKO QOPTIOTH, WOTE VA ATTOPEUYETAI O
Kivduvo TTupkayidg kai ékpnéng.

» 2.31.XpnoIyoTToINoTe POvo Ta TTPORAETTOMEVA
TPO@OOOTIKA aT® TO TIAPOV eyxeIpidio. a va
METABeiTE QO TN pia  Aeitoupyia otV GAAN,
ekTeAéOTE T dladikacia TeppaTiopou (Map. “9.
ATMENEPIOlOIHZH"). AtrayopeueTal va aAAGgeTE
N A&itoupyia Tpo@odooiag oTo Beppaviipa o€
AeIToupyia, TTPOKEINEVOU va aTTo@euxBouv coBapég
Cnuigg.

> > > 3. TYNOZ KAYZIMOY
XpnaoiyoTtroinaTe pévo agpio karnyopiag |,B/P.

> > > 4. MEPICPA®H TQN APOPQON

»>»4.1. TPOPOAOTIKO (¢péoov UTTdpXEl):
TO TPODPOAOTIKO AEN EXEl AEITOYPIIA

DOPTIZTH.

(Eix. 4) O Beppavtipag PTTOPEI v OUvOEBEl pE
T0 OIKTUO MECW MIAG OUOKEUNG TTOU OVOMACETal
TPo@odOoTIKS. H TTapoxy NAEKTPIKOU PeUHATOC EXEI
oxedlaoTei yia va AdBel otnv €icodo Povoeacikou
evaAaoobdpuevou PeUNOTOC TTOU TTApEXETAl aATTd
To OIKTUO KOl VO TO METATPEWEl OE OUVEXEG OE€
Mia €codo DC katdAAnAn yia tn Asimoupyia Tng
Bépuavong. Eival onuavTikAg n CUPPOp@WOn HE TIG
TTAPAPETPOUG AEITOUpYiag ToUu NAEKTPIKOU BIKTUOU
(BAétre  mivakida OedOpEVWY OTO TPOPODOTIKO).
XPNOIUOTIOINOTE TO TPOPODOTIKO GE XWPOUG EVTEAUWG
&npouc Kal TTpooTaTEUPEVOUG aTTd Tn oKovn, yia TNV
Tpoodocoia Tou BepuavTthpa. MePIOBIKA eAEYXETE
TNV KaTdoTtaon Tou KaAwdiou TTapoxns peUNATOC,
TIPOKEINEVOU va aTToPeuxBouv oofapéc CnuIEG.
TnpnoTe OAeC TIG TTPOEIBOTTOINCEIG OXETIKA WE TNV
TTAPOXN NAEKTPIKOU PEUMATOG, OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTO TTapPOV eyxeIpidlo.

>»4.2. MIMNATAPIA (eqpbéc0oV UTTAPXEL):

(Eix. 5) O Beppavtipag MTTOPEI va  AEITOUPYEi
AUTOVOMO ME HIa €TTAVAQOPTI(OMEVN uTTaTapia Li-
ion TTPWTOTUTTO, XWpIig va xpeldletal va ouvoebei
ME TO nNAekTpIKO OikTuo. H etTavagopTi{Oduevn
MTTaTOPIO TTOPEXETAI MEPIKWG QOPTIOUEVN KAl VIO
TOo A6yo autd CUuVIOTATAI VO EKTEAECETE PIa TTAAPN
@OpTION TNG UTTOTAPIAG TOU KUKAOU TTpIv atrd Tn
XPAoN. XpnoiyoTrolgite udvo yvAOIEC PTTaTapics yia
va TPOPOOOTHOETE TO BepuavTiké cwua. TnpAoTe
OAEC TIGC TTPOEIBOTIOINCEIG OXETIKA WE TNV TTAPOXNA
NAEKTPIKOU peUPATOG, OTTWG TTEPIYPA@ETAl OTO
TTapdv eyxeipidlo.

>»4.3. POPTIZTH2 (eqpéoOV UTTAPXEL):

(Eix. 6) O ooptioTiG eival oxedlaouévog yia
v @O6pTIoN TWV YVACIWV ETTAVAPOPTICOUEVWYV
pTTaTapIwy. Eival onuavTiki N CUPPopewaon JE TIG
TTAPAPETPOUG AEITOUpYiag Tou NAEKTPIKOU BIKTUOU
(BAétre  mmivakida OedOpEVWY OTO TPOPODOTIKO).
XPNOIUOTIOINCTE TO QOPTIOTH O MPEPN TeAEiwGg
oTeyvd Kal TTpooTaTeupéva atrd T okovn, yid
@OPTION PMOVO ETTAVAPOPTICOMEVWY UTTATAPIWY TTOU
XpNOoIJoTToloUvVTal yid va TPo@odOTHOOUV auTd
T0 BeppaviApa. O QOPTIOTAG cival OXEDIACUEVOS
yld va AEITOUPYEI PJE TO OCWOTO AUTOUATO KUKAO
@optTiong 6tav n utarapia  cival ouvoedepévn
(Eix. 7). Mia oceipd a1md @wTelvoug OEIKTEG TTOU
TOTTOBETOUVTAI OTO QOPTIOTH] OAG ETTITPETTOUV va



EXETE MIa AeTTTOPEPNR BIAyVWOoN KaTd Tn SIAPKEIA TNG
@aong TG épeuvag TnG utratapiag (Eik. 8). TnpnoTe
OAEG TIG TTPOEIDOTTOINCEIS OXETIKA PE TNV TTAPOXN
NAEKTPIKOU peUPATOG, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
TTAPOV EYXEIPIDIO.

>> > 5. ZYNAEZH KAI ANTIKATAZTAZH
THZ ®IAAHZ AEPIOY

H @idAn aepiou mrpétrel va avTikataoTaBei otnv
UTTaibpo, MOKPIA aTrd  TIyég Bepudtnrag, o€
atuéoeaIpa Xwpic eAdya.

MNa va ouvdéoeTe TNV QIGAN agpiou oTO BepuavTipa
Ba TTPETTEl va XpNOIPOTIOIEITal HOVO PE Ta akOAouBa
eCaptrnpara:

*EAACTIKO CWAAVAG YIa TO UYPAEPIO.

*PuBuioTtig Trieong yia 1o uypaépio TTARPeS BaABidag
ao@aAsiag.

EAEF'=TE THN AKEPAIOTHTA TOY ZQAHNA
AEPIOY TPO®OAOZIAZ. AN YNAPXEI ANAIKH
ANTIKATAZTAZHZ, XPHZIMONOIEIZTE MONO
ZOAHNA EYKAMNOTOY TYNOY, KATAAAHAO
ZTHN NMIEXH XPHZIHZ, ANATPEXONTAZ ZXTIX
EONIKEZ PYOMIZEIZ.

»a TN ouvdeon Tou BepuavTIKOU PE TNV QIAAN

agpiou:
NMPOXOXH OAA TA DINE EINAI
APIZTEPOZTPO®A, ZOPAIIZONTAI

APIZTEPOZTPOOA.

» 5.1.BidwaoTe T0 cwAva agpiou oTo BepuavTipa
(EIk. 9).

» 5.2.EykataoTtrioTe TO pUBNIOTN TTiEONG OTN QIGAN
agpiou. BePaiwbeite OT1 OoTO pUBUIOTA UTTAPXE!
TOIMOUXa (av O TUTTOG CGUVOETIKOU TO TTPORAETTEI)
(Eik. 10).

»5.3.2uvdé0Te TO CWAAVa agpiou pubuIoTr OTO
Bepuavtipa (Eik. 11).

» 5.4.Avoi¢te TN BaABida NG @IAANg aegpiou (EIK.
12).

» 5.5.NMamoTe TO TTANKTPO QTTEPTTAOKNAG
pubuioth (Eik. 13). EAéy&re TIg ouvdéoeig yia
O10ppoég pE veEPO KOl cOTTOUVI: N TTOpPOUTia
a1Td @POUOKAAEG UTTOBEIKVUEI TUXOV Blappoég
agpiou (Eik. 14). Eivar duvatév va cuvdeBouv
METAEU TOUG TTEPIOTOTEPEG QIAAEG agpiou yia TNV
eTiTEUEN PEYAAUTEPNG auTOoVOliaG. H owaoTh Trieon
Aeitoupyiag  (BAétre  Tmvakida oTo  BeppavThpa)
oivetal ammd TO PUBPIOTA TIOU TIAPEXETAI OTOV
€EOTTAIOUO 1} 1I000UVANO TTPATUTTO.

» > » 6. HAEKTPIKH TPO®OAOZIA

XPHZIMOMOIEI>TE MONO TI> AEITOYPIIEY
TPODOAOZIAZ noy NEPITPADONTAI
OAPAKATQ. A NA METABEITE AMO THN MIA
AEITOYPIIA 3THN AAAH, EKTEAEZTE THN

AIAAIKASIA TH> AMNENEPIOMOIH>H> (Map.
‘9. AMNENEPIrOroOIH H".  ANACOPEYETAI

H AAAATH _AEITOYPIIAY  TPO®OAOZIAS
OEPMANTHPA >E AEITOYPTIA.

>»6.1. OEPMANTHPAZ TPO®OAOTOYMENOZ

ANO TO TPOPOAOTIKO (6110U UTTAPXEI):
H XYNAEXH ME TO AIKTYO T[PEMNElI NA

EKTEAEITAI ZYMOQONA ME TIZ AIATAZEIZ TOY
EONIKOY AIKAIOY.

Mpiv amd Tn ouvdeon Tou Beppavtipa HE TO
NAEKTPIKO OiKTUO, BERaIwOEITE OTI:

»6.1.1.To nAekTpIKO SIKTUOU gival EOTTAIOUEVA [E
KATAAANAa yeiwpévo dlagopikd dIOKOTITN.

»6.1.2.H 1G0Nn kal n ouxvétnTa TNG TPOYOdOUTiag
gival cwoTég (deite TNV TTIVakida TTou epapudleTal
yla TNV TTapoxA NAEKTPIKOU peUPATOG).

2uvdéoTe TNV TTapPOXH PeUPATOG OTO Bepuavtipa
(EIk. 15) ka1 aTn ouvéxela CUVOETETE TO TPOPODOTIKO
ME TO NAekTPIKG dikTUO (EIK. 16).

> »6.2. OEPMANTHPAZ TPODPOAOTOYMENOX
AINO TH MNATAPIA (61ToU UTTAPYXEI):

XPNOIUOTTOIACTE ATTOKAEIOTIKA ETTAVAQPOPTICOPEVEG
MTTOTapiEG TTOU OIABETOUV TNV UTTOBEIKVUOMEVN
EVTaOn OTNnV TIVaKida Twv TEXVIKWY OEOOPEVWY TOU
BepuavTrpa.

TotroBeTAOTE TNV ETTAVOQOPTICOPEVN UTTATAPIO OTN
Brkn Tng pTTaTapiag Bpioketal KATw atmod Tn Bdon
Tou Bepuavtripa (Eik. 17).

H emavagopTmi{duevn dTTatapia (TTApEXETAl OTN
ouokeuaaoia Kail / i) TTPoaIpeTIKG €EOTTAICUO avaAoya
ME TO HOVTEAO) TTAPEXETAI HEPIKWG POPTIOUEVN. MNa va
eCao@aAioel Tnv TTAAPN 1I0XU TNG €TTAVAPOPTICOMEVNG
MTTaTapia TTpIV atrdé TNV TTPWTN XPAON QOPTIOETE
TAAPWG TNV  €TTAVAQOPTI(OUEVN WTTATAPIA  OTO
@OPTIOTA (KABE pTTaTapia XPEIAZETAI CUYKEKPIUEVO
@opTioTh). H emavagopTmilduevn pPTTatapia eivai
eCOTTANIOEVN UE €va OTOIXEID EAEYXOU BEpuoOKpaaTiag
“‘NTC” TTou emITPETTEI TN QOPTION PHOVO OTNV KAipaKa
Bepuokpaaiag petagu 0°C kai 40°C. Mg Tov TpoTTO
QUTO ETTITUYXAVETAI IO HEYAAN didpkela (wAG NG
ETTAVAQPOPTICOPEVNG UTTOTAPIAG.

> > 6.3. OEPMANTHPAY TPOPOAOTOYMENOX
AlO TO TPOPOAOTIKO (61T0U UTTAPYEI):

2uvdéoTe TNV TTapOoX PeUPATOG OTO Bepuavtipa
(Elk. 15) kai OTn  OUVEXEID OUVOEOETE TO
TPO@POdOTIKO ME TO nAeKkTPIKO OikTuo (EIK. 16)
(BAétTe mivakida oto Beppavtrpa). O Bepuavtrpag

atrokAgiel  autépata TNV €TTAvVA@OPTICOMEVN
pumatapia. TO  TPOPOAOTIKO AEN EXEI

AEITOYPIACHARGER AEITOYPIIA ®OPTISTH
€101 woTe 6Tav 0 Bepuaviipag TPOPOdOTEITAI ME
peUua aTrd TO BIKTUO, N ETTAVAPOPTICOPEVN ITTATAPIO
OEV ETTAVOQOPTICETAL.



> > »>7. ANAOAEZH

»»7.1. AEITOYPIIA OEPMANZHZ:

» 7.1.1.I'upioTe 10 diakotrmn “O/I” otn 6€on “I” (EIK.
18).

P 7.1.2.11ep1péveTe PEPIKG SEUTEPOAETTTA.

» 7.1.3.IMatAoTe TO A€PIO TTPOG TA KATW KAl KPATAOTE
10 TrTaTnuévo (Eik. 19).

» 7.1.4.EvepyoTToinoTe MEXPI TENOUG Kal
emavelAnuuéva TV ECONAEKTPIKA avagAegn (EIK.
20), KpaTWVTAG TTATNUEVO TO TTAKTPO TOU (PUOIKOU
aepiou (EIk. 19).

»7.1.5.Me1d 10 Avappa TG QASGYOG, KPATAOTE
TaTNUéEVO TO QUOIKO aépio  yia Trepittou 15
deutepOAettTa (EIK. 21).

» 7.1.6.A@N0TE TO TTAKTPO TOU QYUOIKOU agpiou (EIK.
22).

2e TrePITTTwon OIOKOTTAG peUpaToS A N EAAEIYN
TOU QUOIKOU agpiou, o Bepuavtrpag Ba ofroel. H
eTavavagAetn Tou Bepuavtipa dev gival autdépaTn,
aAAG TTPETTEN VA Yivel JE TO XEpPI, ETTavaAapBavovTag
TNV dladikacia avagAegns. Eav o Bepuavtrpag dev
avapel, avaTpégte oTnv KAtdAAnAn evotnta (Map. “12.
ANOQMAANIEZ NEITOYPTIAZ, AITIES KAI AYZEIZ”).

> »7.2. AEITOYPI'IA AEPIZMOY:

O Beppavtipag PTTOPEI ETTIONG va XPENOIKMOTIOINOEI
w¢G €vag avepioTApag. 2uvdEaTe To BeppavTipa
ylo TNV nAEKTPIKR TIpida kai / f; TOTTOBETAOTE TNV
ETTOVAPOPTICOPEVN MUTTATOPIO KAl EVEPYOTTOINOTE TO
diakétTn “O/I” otn Béon “O” (EIk. 18).

ZHME'IQZH: Mg 10 OUOTNpO Oéppavong oOe
AgiToupyia katdoTaong BEppavong, TpIv aTroé Th
HeTdBaon oTn AsiToupyio aEPIOCUOU, EKTEAEOTE
TNV KATdAAnAn akoAouBia aTtrevepyotroinong
(Map. “9. ATTIENEPIOI1OIHZH?).

> > > 8. OEPMIKH PYOMIZH IZXYOZ

H Oepuikn 10xUG MTTOpPEl va pubpIoTeEl PE TNV
TTEPIOTPOYPR TOU KoxAia oTn BAon Tou Bepuavtipa
(EIk. 23).

> > > 9. ANIENEPronoiHzH

» 9.1.KAeioTe Tn @IGAN agpiou (Eik. 24).
»9.2.AprioTe TOV aveUIOTAPa o€ AciToupyia yia
TTEPITTOU 60 BEUTEPOAETTTA, £TC1 LDOTE VA ATTOPEUXOET
EOWTEPIKN CNMIG atmé TNV uTtEPBEépPavon (wugn
E0WTEPIKOU BepuavThpa).

» 9.3.I'upioTe 1O dlokotTn “O/I” otn Béon “O” (EIK.
25).

» 9.4 ATtoocuvdéoTe TO Bepuavtipa amdé 1O
NAekTpIkd dikTuo (EIk. 26) ri/kan agaipéoTe Tnv
ETTOVAPOPTICOUEVN MTTOTOPIA aTmé TNV TIpida N
aTTOoUVOEDTE TNV PTTaTapia (EIK. 27).

P 9.5.ATTOOUVOEDTE TO BEpOTiQWVA ATTO TO CWARVA
Tpoodoariag agpiou (Eik. 28-29-30).

> > > 10. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
TouAdyioTov pia @opd To Xpovo kal/fj cUuuewva
ME TIG QTTAITACEIG IO TNV €UpuBun AsiToupyia Tou
Bepuavtrpa eAéyéte 1O cuoTtnua. lMpiv atmd TNV
atmobnkeuon, kaBapioTe To BepuavThpa.
»10.1.Npwv ammd v €évapén otrolacdnTToTE
gEpyaociag TG UTTNPECiag,  OUuvTAPNon  Kal
ETMOKEUNG TOUu  BepuaviApa,  ekTeEAéOTE TN
dladikaoia QTTEVEPYOTTOINONG (Map. “9.
ATENEPIOlOIHZHO”).

»10.2.0 kaBapliopdg oxeTiCeTal pévo pPE TNV
gloaywyn agpa (o1mobiwg) Tou BepuavTrpa.

» 10.3. O1av 0 BeppavTpag ETTAvVaxPnNOIYOTTOIEITAl,
EAEYETE TNV AKEPAIOTNTA TOU QywyoUu QUOIKOU
agpiou. Av €xeTe au@IBOAIEG, PWTACTE TOV TEXVIKO
TOU O€pPIG.
» 10.4.Mnv
EPYOAOIEG.

EKTEAEITE PN €EOUOIODOTNMEVEG

> > >11. ANOOGHKEYZH KAI META®OPA
THZ MNATAPIAZ

MHN OYANATE KAI ANOGHKEYETE
THN MIMATAPIA ZE OEZEIX ME XAMHAH
OEPMOKPAZIA T1A MAPATETAMENO XPONIKO
AIAZTHMA.

O1 eTavagopTI{OuEVEG PTTaTapieg Li-ion UTTOKEIVTQI
OTIG ATTAITACEIG TNG VOMOBEDIag OXETIKA ME TA
emKivouva eutropevpata. O1 €Tava@opTI(OUEVES
MTTOTAPIEG MTTOPOUV va PETOPEPBOUV aTmd TOV
XPNOTN  XWwpPIic TepaITépw  TTPOPUAALEIG.  Z¢€
TTEPITITWON OTTOOTOAAG PEOW TPITWV HPEPWV (YIO
TTAPAdEIYUA, TWV AEPOTTOPIKWY HETAPOPWYV A / Kal
METOQOPAG EPTTOPEUPATWY) Ba TTPETTEI va TrpoUuvTal
OldiaiTepeG ATTAITAOEIG, CUPNPWVA PE TOUG I0XUOVTEG
KQVoOVIOUoUG.  ATToOTeIAOTE  ETTAVAPOPTICOUEVEG
MTTaTapieg pévo eAv 1o TTEPIBANUA dev €XEl UTTOOTEI
¢nUIA. KaAuyTte pe KOAANTIKA Taivia TIG eAeUBepeEg
ETTOPEG KAl OUOKEUAOTE TV €TTAVAQOPTICOMEVN
pTTaTOpIa PE TETOIO TPOTTO WOTE VA PNV METOKIVEITAI
péoa oTn ouokeuaoia. MNapakaAw TNPACTE €TTIONG
OTTOIEOONTTOTE TIPOCOETEG EBVIKEG ATTAITHOEIG.



> > >12. ANQMAAIEZ AEITOYPIIAZ, AITIEZ KAI AYZEIZ

ANQMAAIEZ
AEITOYPrIAZ

AITIA

AYZEIZ

O kivntpag dev gekivd

AlokoTrr) pedpaTog (av
TTapéxetal atrd 10 SiKTUO)

1.EAEyETE TO BIKTUO TOU CUCTANATOG
2. Texvikni YTTOOTAPIEN

ATToQOpTIOUEVN PTTATApPIa (v
Tpo@odoTEITaI ATTO PTTATAPI)

1.PopTioTE TNV PTTATAPIA.
2. TexvikA YTrooTthpIgn

EAatTwpatikd Tpo@odoTikO i | Texvikn YTToOTHPIEN
pTTaTapia
BA4&BN kivntipa Texvikn YTTOOTAPIEN

H @Abya dev avael.

‘Exel TeEA€iwOEl TO aéplo

AvTikaTaoTAOTE TN QIAAN agpiou (Map. 5)

Pubuiotic BaABida acpaAeiag
ot @payn

1.MaTACTE TO KOUUTTI ATTEAEUBEPWONG TOU
pubuioTA agpiou (EIk.13)
2. TexvikA YTTooThpIgN

2TPOPIyYa QIAANG agpiou
KAEIOTA

Avoigte Tn oTPOPIYYa TNG PIGANG agpiou (EIK.
12)

EAaTTwpaTiKG KUKAWPO
avAQAEENS

Texvikn YTTOOTAPIEN

H @Adya dev avael.

MAAKTPO agpiou TTaTNPEVO Yia
aveTTapkn xpoévo

MaTACTE TO TTANKTPO AEPIOU TTAPATETANEVA
(Map. 7.1.5.)

EAaTTWpaTIKOG BepuavThpag

Texvikn YTTOoTHPIEN

ATtrevepyoTroinon QwTIAg
KATd TNV AgIToupyia

AVETTAPKAG TTapoxr agpiou

1.avTikaTaoTaon QIaAng agpiou (Map. 5)
2. TexvikA YTTooThpIgn

Y1epBépuavon Tou
Bepuavtripa

1.KabapioTte Tnv eicaywyr aépa (Triow)
2.Texvikn YTTOOTHPIEN

EAattwpuatikég Beppavtipag

Texviki YTTOOTAPIEN
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ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE

- INSTALACION ELECTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-

SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELETRICO - EL-ANLAG - SAHKOLAIT-

TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA

ELEKTRYCZNA - 9NIEKTPOMNMPOBOAOKA - ELEKTRICKE ZARIZENI - ELEKT-

ROMOS RENDSZER - ELEKTRICNA NAPELJAVA - ELEKTRIK TESISATI

- ELEKTRICNI UREDAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKA SISTEMA
- ELEKTRISUSTEEM - INSTALATIA ELECTRICA - ELEKTRICKE ZARIADE-

NIE - ENEKTPUYECKA MHCTAJIAUMA - ENEKTPUYHE OBJIAOHAHHA -

ELEKTRICNI UREDAJ - HAEKTPIKH EFKATAZTAZH - iR &

TSZ"




Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin
- Bryter - Brytare - Wiacznik - Bkntovatens - Vypinac - Kapcsolo - Stikalo - Agma kapama digmesi
- Prekidag - Jungiklis - Slédzis - Liliti - Intrerupator - Vypinaé - Mpekbcsay - Bumukay - Prekidad -
AlakoTTng - FFR

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik -
Osuratens - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - [isuraten
- OBuryH - Motor - Kivnpag - B4

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawor elektromagnetyczny -
ConeHoug - Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektri¢ni ventil
- Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnekrpoknanaH
- Enextpoknanat - Elektriéni ventil - HAekTpoBaABida - B8R iR

IG

Igniter - Accenditore - Anzinder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor - Taender - Sytytin
-Tenner - Tandare - Zapalnik - 3axuratens - Zapalova¢ - Begyujté kacsold - Vzigalo - Atesleyici -
Upaljaé - Uzdegiklis - Uguns slédzis - Siiiitur - Aprinzator - Zapalovaé - 3anansaHe - [T'e30enekTpuyHuMii
- Upalja¢ - Evauopa - RUA 8§

PZ

Piezoelectric - Piezoelettrico - Piezoelektrisch - Piezoeléctrico -Piézoélectrique - Piézoelektrisch
- Piezoelétrico - Piezoelektrisk - Pietsosdhko - Piezoelektrisk - Pizoelektrisk - Piezoelektryczny -
MbesoanekTpunyecknii - Piezoelektr. komp. - Pizoelektromos kapcsolé - Piezoelektricno vzigalo -
Piezoelektrik - Piezoelektricni dio - Pjezoelektrinis jtaisas - Pjezoelektriska ierice - Piesoelektriline -
Piezoelectric - Piezoelektr. komp. - [nesoenektpunyecka - 3ananbHuk - Piezoelektricni - MelonAekTpIkoO

- EHITR

TC

Thermocouple - Termocoppia - Thermoelement - Termopar - Thermocouple - Thermokoppel -
Termopar - Termoelement - Lampdpari - Termoelement - Termoelement - Przewdd termoelektryczny
- TepmoanekTpuyeckuii npoeog - Termoclanek - Héelem - Termodlen - Isilgift - Termopar - Termopora -
Termoelements - Termoelement - Termocuplu - Termoclanok - Tepmoggovika - Tepmonapa - Termopar
- OepuoarToixeio - FREB

VG

Gas valve - Valvola gas - Gasventil - Valvula de gas - Soupape de gaz - Gasklep - Valvula do gas
- Gasventil - Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawér gazu - BeHtunb rasa - Plynovy ventil -
Gazszelep - Plinski ventil - Gaz vanasi - Plinski ventil - Dujy voztuvas - Gazes varsts - Gaasiklapp
- Valva gaz - Plynovy ventil - Ma3oB knanaH - a3oBui knanaH - Plinski/gasni ventil - BaABida guaikou
agpiou - RS

TS

Safety thermostat - Termostato sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad -
Thermostat de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termodstato de seguranga - Sikkerhedstermostat -
Turvatermostaatti - Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - Tepmoctar
6e3onacHocTn - Bezpecnostni termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet
termostati - Sigurnosni termostat - Apsaugos termostatas - DroSibas termostats - Ohutustermostaat -
Termostat de siguranta - Bezpecnostny termostat - lNpegnaseH TepmocTaTt - 3anobikHnin TepmocTaT
- Sigurnosni termostat - QspuoaTaTng aoPaAeiog - I AR

JK

Connector - Connettore - Verbinder - Conector - Connecteur - Connector - Conector - Tilslutning - Liitin
Konnektor - Kontakt - Ztgcze - KoHHekTop - Konektor - Csatlakozé - Konektor - Konnektdr - Konektor
Jungtis - Savienotajs - Konnektor - Conector - Konektor - KoHekTop - 3’egHyBauy - Konektor - Zuvd£tng

- EiEER

BT

Battery - Batteria - Batterie - Bateria - Batterie - Batterij - Bateria - Batteri - Akku - Batteri - Batteri -
Akumulator - AkkymynsTtop - Baterie - Akkumulator - Baterija - Batarya - Baterija - Baterija - Akumulators
- Aku - Baterie - Batéria - Akymynatop - batapes - Baterija - Mmarapia - B3

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse -
Sakring - Bezpiecznik - MNMpepoxpanutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigurac - Saugikliy
- Dro$inatajs - Kaitse - Siguranta - Poistka - Mpeanasuten - 3anobixkHuk - Fuse - Ao@aAcia - fREE 22




GAS PLANT - IMPIANTO GAS - GASANLAGE - INSTALACION DE GAS -
SYSTEME A GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GAS - GAS-ANLAG
- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTALACJA
GAZOWA - FA3OBAAl CUCTEMA - PLYNOVE ZARIZENI - GAZ HALOZAT
- PLINSKI SISTEM - GAZ TESISATI - UREDAJ NA PLIN - DUJUY SISTEMA
- GAZES SISTEMA - GAASISUSTEEM - INSTALATIA DE GAZ - PLYNOVE

ZARIADENIE - TA3OBA MHCTAJALUMA - TA30OBE OBJIAOHAHHA -
PLINSKI/GASNI UREDAJ - EFTKATAITAZIH ®YZIIKOY AEPIOY - #tS5H




Gl

Gas inlet fitting - Raccordo entrata gas - Anschluss Gaszufuhr - Racor de entrada del gas - Raccord
entrée gaz - Koppeling gasingang - Ligacado da entrada de gas - Gastilfgrselssamling - Kaasun
sisddnmenoliitos -Kobling gassinnlgp - Kopplingsrér gasinlopp - Wilot gazu ztgczka - Bxop rasa
Hunnenb - Spoj privod plynu - Bemend oldali gazcsonk - Vhodni prikljuéek za plin - Gaz giris rakoru
- Spojnica ulaza za plin - Dujy jleidimo jungtis - Gazes ieejas savienojums - Gaasi sissevooluliitmik -
Racord intrare gaz - Spoj privod plynu - CbeguHeHue nogasaHe ras - [atpybok nogadi rasy - Plinska/
gasna ulazna spojka - Uvdean €10650U PUAIKOU agpiou - HSEH

GV

Gas valve - Valvola gas - Gasventil- Valvula de gas - Valve du gaz - Gasklep - Valvula do gas - Gasventil
- Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawoér gazu - BeHTunb rasa - Plynovy ventil - Gazszelep -
Plinski ventil - Gaz vanasi - Ventil za plin - Dujy voztuvas - Gazes varsts - Gaasiklapp - Valva gaz -
Plynovy ventil - Ma3oB knanaH - Ma30BuWiA knanaH - PIinski/gasni ventil - BaABida @uaikou agpiou - S &

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawor elektromagnetyczny -
ConeHounp, - Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektriéni ventil
- Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH
- Enektpoknanat - Elektri¢ni ventil - HAekTpoBaABida - BB IR

GT

Gas cock - Rubinetto gas - Gashahn - Llave de gas - Robinet du gaz - Gaskraan - Torneira do gas -
Gashane - Kaasuhana - Gasskran - Gaskran - Kurek gazu - KpaHuk rasa - Plynovy kohout - Gazcsap
- Plinska pipa - Gaz muslugu - Slavina za plin - Dujy kranelis - Gazes krans - Gaasikraan - Robinet
de gaz - Plynovy kohutik - KpaH 3a ras - Nazosui BeHTUnb - Slavina za plin/gas - Z1po@Iyya ouaikou
agpiou - RRFF <

GN

Gas nozzle - Ugello gas - Gasduse - Tobera de gas - Gicleur gaz - Gasstraalpijp - Bico ejetor de gas
- Gasdyse - Kaasusuutin - Gassdyse - Gasmunstycke - Dysza gazu - Conno rasa - Plynova tryska -
Gaz fuvoka - Plinska Soba - Gaz nozulu - Mlaznica plina - Dujy purkStukas - Gazes izpludes caurums
- Gaasiduus - Duza gaz - Plynova tryska - [io3a 3a ra3 - [a3oBa ¢gopcyHka - Mlaznica plina/gasa -
AKpPOQUOIO QUOIKOU agpiou - FS O

Burner - Bruciatore - Brenner - Quemador - Bruleur - Brander - Queimador - Braender - Poltin - Brenner
- Brannare - Palnik - Nopenka - Hofak - Eg6 - Gorilnik - Brilér - Plamenik - Degiklis - Deglis - Poleti -
Arzator - Horak - Fopenka - ManbHuk - Gorionik - KauoTthpag - R kees




ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIE-
RUNG DER ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGU-
LATION DES ELECTRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO

DE ELETRODOS - REGULERING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO
- REGULERING AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA
ELEKTROD - PErYNSLUA 3NEKTPOOOB - NASTAVENI ELEKTROD - AZ

n ELEKTRODAK BEALLITASA - NASTAVITEV ELEKTROD - ELEKTROT AYA-

Rl - REGULIRANJE ELEKTRODA - ELEKTRODU REGULIAVIMAS - ELEK-

TRODU REGULESANA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA

ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD - PErYJIUPAHE ENNIEKTPOOM
- PEFYJIIOBAHHS ENEKTPOOOB - KONTROLA ELEKTRODE - PYOMIZH

HAEKTPOAIQN - SiEHE




C¢€

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFOR-
MITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-
FORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
- EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS -

CE-SAMSVARSERKLARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA

ZGODNOSCI WE - IEKINAPALINA O COOTBETCTBUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK

BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS
- DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE
CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - [IEKINAPALIUA 3A CbBMECTUMOCT CE - OEKINAPALIIA
BIOMOBIOHOCTI CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI AHAQYH $YMMOP®QSH?. CE - CE &
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»en - LIMITED WARRANTY AND AFTER-SALES SERVICE

KEEP THIS LIMITED WARRANTY

During the period of twelve (12) months starting from the date of purchase of this product, the manufacturer guarantees that
the appliance, all of its parts, do not have flaws due to manufacturing or the materials used, as long as the appliance has been
used following the instructions and maintenance indicated in the manual. This warranty is only valid for the original purchaser
of the appliance, which must present the purchase invoice. This warranty only includes the cost of the parts necessary to
return the appliance to its normal functioning state. Therefore, costs relative to transport or other material associated with
the parts covered by this warranty are excluded. The faults produced by incorrect use, manipulation, negligence, insufficient
maintenance, alterations, modifications, normal wear of the product are not covered by this warranty, as also the use of non-
compliant fuel, repairs using non-original spare parts or repairs performed by staff not working for the dealer or the authorised
technical after-sales service. Routine maintenance is the owner’s responsibility. The manufacturer does not guarantee, nor
is directly or indirectly responsible, for any other warranty including that of a commercial nature or for appropriation for a
particular use. In no case is the manufacturer liable for direct, indirect, accidental or consequent damage, deriving from use
of the appliance. The manufacturer reserves the right to modify this warranty at any time and without forewarning. This is the
only valid warranty. The manufacturer does not assume any expressed or implicit warranty.

»it - GARANZIA LIMITATA E SERVIZIO ASSISTENZA SERVICE

CONSERVARE LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA

Durante il periodo di dodici (12) mesi a partire dalla data di acquisto di questo prodotto, il costruttore garantisce che I'appa-
recchio, come ogni sua parte, non presenta difetti dovuti alla fabbricazione o ai materiali utilizzati, sempre che lo stesso sia
stato usato seguendo le istruzioni di funzionamento e mantenimento indicate nel manuale. La presente garanzia si estende
unicamente al compratore originale dell’apparecchio, il quale dovra presentare la fattura di acquisto. La presente garanzia
include solo il costo delle parti necessarie per restituire 'apparecchio nel suo stato normale di funzionamento. Restano per-
tanto esclusi i costi relativi ai trasporti o altro materiale associato con le parti coperte dalla presente garanzia. Sono escluse
dalla copertura di garanzia, le avarie prodotte da errato uso, manipolazioni, negligenza, manutenzione insufficiente, altera-
zioni, modificazioni, normale usura del prodotto, cosi anche per I'uso di combustibile non conforme, riparazioni con ricambi
inadeguati o per riparazioni fatte da personale differente dal distributore o dal servizio tecnico autorizzato. La normale manu-
tenzione € a carico del proprietario. Il costruttore non garantisce, né si fa carico diretto o indiretto, di nessuna altra garanzia
inclusa quella di carattere commerciale o per I'appropriazione per una particolare utilizzazione. In nessun caso il costruttore
sara responsabile per i danni diretti, indiretti, accidentali o conseguenti, derivanti dall’'uso dell’apparecchio. Il costruttore si
riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento e senza preavviso la presente garanzia. L’'unica garanzia valida € la pre-
sente scrittura, il costruttore non assume nessuna garanzia espressa o implicita.

» de - BESCHRANKTE GARANTIE UND KUNDENDIENST

VORLIEGENDE BESCHRANKTE GARANTIE GUT AUFBEWAHREN

Wahrend der Garantie von zwolf (12) Monaten, ab Kaufdatum dieses Produkts, garantiert die Herstellerfirma, dass das
Gerat und seine Bauteile keine Defekte verursacht durch Herstellung oder aufgrund verwendeter Materialien aufweist.
Voraussetzung hierfur ist die Befolgung der im Handbuch angegebenen Betriebs- und Wartungsanleitungen. Die vorliegende
Garantie gilt ausschlief3lich fir die urspriinglichen Kauferinnen des Gerats. Hierfir muss die Rechnung vorgelegt werden.
Eingeschlossen von der vorliegenden Garantie sind nur die Kosten fir die Bauteile, welche notwendig sind, damit das Gerat
seinen ordnungsgemalen Betrieb wieder aufnehmen kann. Ausgeschlossen von der Garantie sind Transportkosten oder
Kosten fur Materialien, welche an die von der Garantie abgedeckten Bauteile gebunden sind. Ausgeschlossen von der
Garantie sind Schaden die durch falschen Gebrauch, nicht autorisierte Eingriffe und Veranderungen, Vernachlassigung sowie
unzureichende Wartung, Modifizierungen und die normale Abnutzung des Produkts verursacht werden. Gleichermalien
ausgeschlossen sind Schaden, die durch die Verwendung von nicht geeigneten Brennstoffen sowie Reparaturen mit
Verwendung ungeeigneter Ersatzteile oder durchgefiihrt von Personen, die nicht zur Herstellungsfirma oder autorisierten
Kundendiensten gehdren. Die normale Wartung liegt in der Verantwortung der Besitzerinnen. Die Herstellerfirma gibt keine
weitere direkte oder indirekte Garantie bezliglich des Vertriebs oder des Einsatzes fiir eine spezielle Verwendung des
Gerats. In keinem Fall Gbernimmt die Herstellerfirma die Verantwortung fir direkte oder indirekte Schaden, Unfélle oder
Folgen, die durch den Gebrauch des Gerates entstehen kénnen. Die Herstellerfirma behalt sich das Recht vor zu jeder Zeit
und ohne Vorankiindigung die vorliegende Garantie andern zu kénnen. Das vorliegende Schriftstiick ist die einzig gliltige
Garantie und die Herstellerfirma Gbernimmt keine weitere ausdriickliche oder implizierte Garantie.

» es - GARANTIA LIMITADA Y SERVICIO DE ASISTENCIA SERVICE

CONSERVE LA PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante el periodo de doce (12) meses a partir de la fecha de compra de este producto, el fabricante garantiza que el equipo,
y todas sus partes, no presentan defectos debidos a la fabricacién o a los materiales empleados, siempre que el mismo se
use en el respeto de las instrucciones de funcionamiento y mantenimiento indicadas en el manual. Esta garantia se extiende
solo al comprador original del equipo, el cual debe presentar la factura de compra. La presente garantia incluye solo el coste
de las partes necesarias para que el equipo vuelva a funcionar normalmente. Por lo tanto se excluyen los costes relativos a
los transportes o a otro material asociado con las partes cubiertas por la garantia. La garantia no cubre las averias producidas



por el uso incorrecto, las manipulaciones, la negligencia, el mantenimiento insuficiente, las alteraciones, las modificaciones,
el desgaste normal del producto, el uso de un combustible no conforme, las reparaciones con recambios inadecuados o las
reparaciones hechas por personal diferente del distribuidor o del servicio técnico autorizado. El mantenimiento ordinario es
a cargo del propietario. El fabricante no garantiza, ni se hace cargo directo o indirecto de ninguna otra garantia incluyendo
la de caracter comercial o por la apropiacion de un uso particular. El fabricante no es responsable por ninguna razén de los
dafos directos, indirectos, accidentales o consiguientes, debidos al uso del equipo. El fabricante se reserva el derecho de
modificar la presente garantia en cualquier momento y sin previo aviso. La unica garantia valida es la presente escritura, el
fabricante no asume ninguna garantia expresa o implicita.

» fr - GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

CONSERVER CETTE GARANTIE LIMITEE

Pendant une durée de douze (12) mois a partir de la date de I'achat de ce produit, le constructeur garantit que I'appareil,
comme tout élément qui le compose, sont exempts de vices de matiere et défauts de main d’ceuvre, a condition que
I'appareil fonctionne et soit entretenu conformément aux instructions de fonctionnement et de maintenance illustrées dans
ce manuel. Cette garantie s’étend uniquement au premier acheteur de I'appareil, qui devra présenter la facture d’achat.
La présente garantie inclut seulement le cout des parties nécessaires pour restituer I'appareil dans son normal état de
fonctionnement. Sont exclus donc le cout relatif au transport ou autre matériel associé avec des parties couvertes par la
présente garantie. Cette garantie ne couvre pas les défauts qui résultent d’'une utilisation abusive, de mauvais traitement,
de négligences, d’accidents, d’absence d’entretien correct, ni 'usure normale, la modification, I'altération, I'utilisation de
combustible non conforme, les réparations a l'aide de piece inadéquate ou les réparations par une autre personne que le
revendeur ou le service aprés vente autorisé. L’entretien normal s’opére sous la responsabilité du propriétaire. Le constructeur
ne garantit pas ni prend en charge directement ou indirectement de tout autre garantie incluse la garantie commerciale ou
d’appropriation pour une utilisation particuliére. Le constructeur ne prend aucune responsabilité pour les dommages directs,
indirect, incidents ou conséquents, qui dérivent de l'utilisation de I'appareil. Le constructeur se réserve le droit de modifier
les présentes spécifications a tout moment quelconque sans préavis. La seule garantie applicable est cette garantie écrite.
Le constructeur ne fait aucune garantie expresse ou implicite.

» nl - BEPERKTE GARANTIE EN TECHNISCHE DIENST

ONDERHAVIGE BEPERKTE GARANTIE MOET WORDEN BEWAARD

Gedurende een periode van twaalf (12) maanden vanaf de datum van aankoop van dit product garandeert de constructeur dat
het toestel evenals elk onderdeel ervan geen defecten vertoont te wijten aan fabricatiefouten of aan de gebruikte materialen,
zolang het toestel gebruikt wordt volgens de instructies voor werking en onderhoud die in de handleiding worden gegeven.
Deze garantie heeft enkel betrekking op de oorspronkelijke koper van het toestel, die de aankoopfactuur moet kunnen
voorleggen. Deze garantie omvat enkel de kosten voor de onderdelen die nodig zijn om het toestel weer in zijn normale
werkingsstatus te herstellen. De kosten met betrekking tot transport of ander materiaal dat betrekking heeft op de onderdelen
die door deze garantie gedekt zijn, blijven van deze garantie uitgesloten. De schade die voortvloeit uit een foutief gebruik,
forceren, veronachtzaming, onvoldoende onderhoud, aanpassingen, wijzigingen, en normale slijtage van het product zijn
niet door de garantie gedekt, evenals schade door gebruik van brandstof die niet conform is, reparaties met ongeschikte
wisselstukken of wegens reparaties uitgevoerd door ander personeel dan die van de verdeler of van de bevoegde technische
dienst. Het gewone onderhoud is voor rekening van de eigenaar. De constructeur garandeert geen enkele andere garantie,
en neemt die ook niet rechtstreeks of onrechtstreeks op zich, met inbegrip van commerciéle garantie of voor de aanpassing
voor een specifieke toepassing. De constructeur is in geen enkel geval verantwoordelijk voor rechtstreekse, onrechtstreekse,
onopzettelijke of andere schade die voortvloeit uit het gebruik van het toestel. De constructeur behoudt zich het recht voor
om op elk ogenblik en zonder vooraf te verwittigen deze garantie te wijzigen. De enige geldige garantie is dit geschreven
document, de constructeur verzekert geen enkele speciale of impliciete garantie.

» pt - GARANTIA LIMITADA E SERVICO DE ASSISTENCIA SERVICO

CONSERVAR A PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante o periodo de doze (12) meses a partir da data de aquisicdo deste produto, o fabricante garante que o aparelho,
como suas partes, ndo apresenta defeitos devidos a fabricagdo ou materiais utilizados, desde que seja utilizado segundo
as instrugoes de funcionamento e manutengdo indicadas no manual. A presente garantia estende-se unicamente ao
comprador original do aparelho, que deve apresentar a fatura de compra. A presente garantia inclui somente o custo
das partes necessarias para restituir o aparelhno em seu estado normal de funcionamento. Portanto, estdo excluidos os
custos referentes ao transporte ou outro material associado com as partes cobertas pela presente garantia. Estao excluidas
da garantia as avarias produzidas por uso errado, manipulagdes, negligéncia, manutencéo insuficiente, alteragoes,
modificagdes, desgaste normal do produto, assim como para o uso de combustivel ndo em conformidade, consertos com
pecas inadequadas ou por consertos feitos por pessoas que nao sejam o distribuidor ou o servigo técnico autorizado. A
normal manutengao € por conta do proprietario. O fabricante n&o garante, e nao se responsabiliza direta ou indiretamente,
por outras garantias, inclusive a de carater comercial, ou por usos diversos. De modo algum o fabricante € responsavel
por danos diretos, indiretos, acidentais ou consequéncias devido ao uso do aparelho. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar modificagbes na presente garantia a qualquer momento e sem prévio aviso. Este documento representa a unica

garantia valida e o fabricante ndo assume nenhuma garantia expressa ou implicita.
L EEEEEEE——



»da - BEGRANSET GARANTI OG ASSISTANCESERVICE

GEM DENNE BEGRANSEDE GARANTI

| en periode pa tolv (12) maneder fra kebsdatoen garanterer fabrikanten, at apparatet og alle dets dele er fri for
defekter i udfgrsel og materiale, forudsat at apparatet har veaeret anvendt i overensstemmelse med manualens drifts- og
vedligeholdelsesinstrukser. Denne garanti gaelder udelukkende for den oprindelige kaber, der skal fremvise kabsfaktura.
Garantien omfatter kun udgifter til de reservedele, der er ngdvendige for at bringe apparatet tilbage i normal driftstilstand.
Fragtomkostninger og andet materiale forbundet med delene, der deekkes af denne garanti, er derfor ikke inkluderet.
Garantien deekker ikke fejl, der skyldes forkert brug, misbrug, uagtsomhed, utilstreekkelig vedligeholdelse, aendringer,
normalt slid samt anvendelse af ikke-egnet braendstof, reparationer udfgrt med uegnede reservedele eller reparationer
foretaget af andre end forhandlerens eller teknisk assistances personale. Den almindelige vedligeholdelse skal afholdes
af ejeren. Fabrikanten garanterer eller patager sig ikke direkte eller indirekte nogen anden garanti, herunder garantier for
salgbarhed eller for egnethed til et bestemt formal. Fabrikanten kan under ingen omsteendigheder holdes ansvarlig for
direkte, indirekte, utilsigtede skader eller skader som felge af brug af apparatet. Fabrikanten forbeholder sig ret til at aendre
naerveerende garanti pa et hvilket som helst tidspunkt og uden forudgaende varsel. Kun den neerveerende garanti er gyldig,
fabrikanten patager sig ingen udtrykkelige eller underforstaede garantier.

»fi - RAJOITETTU TAKUU JA HUOLTOPALVELU

SAILYTA TAMA RAJOITETTU TAKUU

Valmistaja takaa kahdentoista (12) kuukauden ajalle tdman tuotteen hankintapaivasta lahtien, etta laitteessa ja kaikissa siihen
kuuluvissa osissa ei esiinny valmistukseen tai kaytettyihin materiaaleihin liittyvia vikoja jos sitd on kaytetty kayttboppaassa
annettujen kayttd- ja huolto-ohjeiden mukaisesti. Tama takuu annetaan yksinomaan alkuperaiselle laitteen hankkijalle, jonka
todistuksena on oltava ostokuitti. Taman takuun piiriin kuuluu vain tarvittavien osien hinta, jotta laitteen normaali toiminta
saataisiin palautettua ennalleen. Toimitukseen tai muihin materiaaleihin liittyvat kustannukset eivat nain ollen kuulu tdman
takuun piiriin. Takuun piiriin eivat kuulu tuotteen vaarasta kaytésta, peukaloinnista, huolimattomuudesta, riittamattdmasta
huollosta, vaihdoista, muutoksista, tuotteen normaalista kaytdsta kuten myods ei-yhdenmukaisen polttoaineen kaytosta,
vaarin tehdyista korjaustoimenpiteista tai muiden kuin jalleenmyyjan osoittamien huoltohenkildiden tai valtuutetun teknisen
huollon suorittamista korjaustoimenpiteista aiheutuvat viat. Sdanndllinen huolto kuuluu valmistajan tehtavaksi. Valmistaja ei
takaa eika vastaa suoraan tai epasuoraan mistaan muusta takuusta mukaan lukien kaupallinen takuu tai sen haltuunotto
erityista kayttoa varten. Missaan tapauksessa valmistaja ei ole vastuussa suorista, epasuorista, vahingossa syntyvista tai
laitteen kaytosta johtuvista vahingoista. Valmistaja pidattdad oikeuden muuttaa tata takuuta milloin tahansa ilman erillista
ilmoitusta. Kyseinen takuu on ainoa voimassa oleva. Valmistaja ei anna mitdan nimenomaista tai viitteellista takuuta.

»no - BEGRENSET GARANTI OG ETTERSALGSSERVICE

TA VARE PA DENNE GARANTIEN

| lopet av tolv (12) maneder fra salgsdatoen til dette produktet, garanterer produsenten at apparatet, og alle dens deler, ikke
har feil pa grunn av produksjon eller materialer som brukes, sa lenge apparatet har veert brukt ved a faglge instruksjonene
for drift og vedlikehold angitt i manualen. Denne garantien er kun gyldig for den ferste kjgperen av apparatet som ogsa ma
presentere fakturaen. Denne garantien omfatter kun kostnaden av de delene som er ngdvendig for & sette apparatet tilbake
i normal driftsstatus. Derfor er kostnader som gjelder transport eller annet materiale til de delene som dekkes av garantien
utelatt. Feil som oppstar pa grunn av feil bruk, manipulering, uaktsomhet, utilstrekkelig vedlikehold, endringer og normal
slitasje av produktet omfattes ikke av denne garantien. Dette gjelder ogsa ved bruk av feil brennstoff, reparasjoner som
utfgres med uegnede reservedeler eller reparasjoner som utfgres av uautoriserte personer. Normalt vedlikehold er eierens
ansvar. Produsenten garanterer ikke, og patar seg heller ikke direkte eller indirekte ansvar for andre garantier, inkludert
kommersielle garantier eller for tilegnelse for en bestemt bruk Ikke i noe tilfelle er produsenten ansvarlig for direkte, indirekte,
tilfeldige eller pafglgende skader, som stammer fra bruk av apparatet. Produsenten forbeholder seg retten til & endre denne
garantien nar som helst og uten forvarsel. Dette er den eneste gyldige garantien. Produsenten patar seg ikke noe uttrykt
eller underforstatt garanti.

» sv - BEGRANSAD GARANTI OCH SUPPORT SERVICE

FORVARA DEN BEGRANSADE GARANTISEDELN

Under en tidsperiod om tolv (12) ar frAn och med inkdpsdatumet for produkten garanterar tillverkaren att apparaten
och samtliga av dess delar inte uppvisar brister som kan tillskrivas tillverkningen eller anvanda material, pa villkor att
produkten har anvants genom att folja instruktionerna for drift och underhall som anges i manualen. Garantin tacker endast
apparatens ursprungliga kdpare som aven bor uppvisa inkdpsfaktura. Garantin tacker bara kostnaden fér delar som kravs
for att aterstalla apparaten till sitt normala driftsskick. Darmed utesluts kostnaderna for frakt eller for 6vriga material som
forknippas med dem som tacks av denna garanti. Fran garantitdckningen utesluts dven produkter som anvants felaktigt,
manipuleringar, forsumlighet, otillrackligt underhall, forsamringar, férandringar, normalslitage av produkten, sasom en
oférenlig bransleanvandning, reparationer med olampliga reservdelar eller som ingar i reparationer som utforts av annan
personal an aterforsaljaren och den auktoriserade serviceteknikern. Det normala underhallet tillkommer kunden. Tillverkaren
garanterar inte och tar inte heller direkt eller indirekt ansvar féor ndgon annan garanti som ingar i den kommersiella garantin
eller for ett beslagtagande for en viss anvandning. Tillverkaren ar pa inga villkor ansvarig for direkta, indirekta, oavsiktliga



eller resulterande skador som uppkommit fran en anvandning av apparaten. Tillverkaren férbehaller sig ratten att nar som
helst och utan férvarning &ndra denna garanti. Denna skrift utgér den enda giltiga garantin och tillverkaren tar inte pa sig
nagon uttrycklig eller implicit garanti.

» pl - OGRANICZONA GWARANCJA | SERWIS POSPRZEDAZOWY

ZACHOWAJ NIENIEJSZA GWARANCJE

Producent zapewnia, ze niniejszy produkt jest wolny od wad fabrycznych i udziela (12) miesiecznego okresu gwarancji od
momentu zakupu produktu pod warunkiem, ze urzadzenie bedzie eksploatowane i konserwowane zgodnie z zaleceniami
zawartymi w podreczniku uzytkownika. Niniejsza gwarancja dotyczy wytgcznie oryginalnego zakupu i jest wazna tylko z
fakturg sprzedazy. Gwarancja obejmuje tylko koszty czesci niezbednych do przywrocenia urzgdzenia do stanu normalnego
funkcjonowania. Niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztéw zwigzanych z transportem lub innymi materiatami zwigzanymi z
czesciami objetymi niniejszg gwarancjg. Usterki wynikte na skutek nieprawidtowej eksploatacji, zaniedban, niedostatecznej
konserwacji, przerobek i modyfikacji, nhormalnego zuzycia urzgdzenia jak réwniez stosowania paliwa niezgodnego
ze specyfikacjg, napraw z uzyciem nieoryginalnych czesci zamiennych lub napraw wykonanych przez osoby do tego
nieupowaznione nie sg objete ustugg gwarancyjng. Rutynowa konserwacja lezy w gestii posiadacza urzgdzenia. Producent
nie udziela gwarancji ani nie bierze bezposredniej ani posredniej odpowiedzialnos¢ za kazdg inng wydang gwarancje wliczajac
gwarancje natury handlowej. W zadnym wypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci za besposrednie, poSrednie,
przypadkowe uszkodzenia wynikte w trakcie uzytkowania urzadzenia. Producent zastrzega sobie prawo do zmiany niniejsze;j
gwarancji w dowolnym czasie i bez uprzedniego zawiadomienia. Niniejsza gwarancja jest jedyng obowigzujgca. Producent
nie uznaje zadnej innej gwarancji wyrazonej lub dorozumiane;.

»ru - OFrPAHNYEHHAA TAPAHTUNA N MOCIENPOOAXHOE CEPBUCHOE OBCITY>XXUBAHUE

COXPAHUTE OAHHYO MHCTPYKUMIO HA BYAYLIEE

MpoussoguTenb rapaHTUpyeT, YTO AaHHbIA MPOAYKT He uMmeeT habpuyHbiX OedeKkTOoB M HeJoCcTaTKoB, U TEM CaMbIM
NpeaocTaBnsieT Ha Hero 12-MecsiyHy rapaHTMiO OT MOMEHTa MOKYMKU MpodykTa Mpu YcrnoBuu, 4to npubop Oyaer
MCMNOmMb30BaTbCs U MPOXOAUTb TEXOOCNYXXMBAHWE COrMacHO PpeKoMeHAaLMsM, COAEepXallMMCsi B PYKOBOACTBE AN
nonb3oBatend. [laHHas rapaHTUsi pPacrnpoCTPaHAETCA WCKMYMTENbHO Ha OpPUrMHANbHbLIN  KYMNfeHHbIN MNpOAYKT U
AeNCTBUTENbHA TONbKO NPU HanuuMu OOKyMEeHTa, NoATBEPXKAaloLWero Nnokynky (MHBoWc). MapaHTus pacnpocTpaHsieTcs
TONMbKO Ha YacTu, HeobxoauMmble AOnst obecneveHust NpUBoOpy HOPMANbHOrO COCTOSIHUS (PYHKLMOHMpOBaHUS. [daHHas
rapaHTus He NpeaycMaTpuBaeT NoKpbITUE PACXOA0B, CBA3a@HHbIX C TPAHCMOPTOM UK APYrMMIU MaTepuanamMmin, CBA3aHHbIMU
C YacTaMU, Ha KOTOpble AaHHas rapaHTus pacnpocTpaHsieTcs. [apaHTua He ByaeT pacnpocTpaHATbLCA HAa HEMCNPABHOCTMY,
BO3HUKLIME B pe3ynbTaTe HENpaBUIIbHOW  3KCMfyaTauun, NpeHeOpexXuTenbHOro OTHOLUEHWS, HEMpPaBUITbHOIO
TexobcnyxnBaHus, nepepaboTok U MoauduKauuiA, HopManbHOro M3Hoca npubopa, a Takke NPUMEHEHUsT TOMNNBA, He
COOTBETCTBYHLLErO AaHHbIM B cneundrkayumn, peMOHTOB C UCMOMb30BaHMEM HEOPUTMHASbHbIX 3anyacTen UM peMoHTOB,
BbINOMHEHHbBIX HEKOMMNETEHTHbIMU Nuuamu. ObblYHbIE Neproanyeckme paboTbl MO TEXOOCMYXMBAHUIO OTHOCATCS K cdhepe
obsizaHHOCTeN Bnagensua npubopa. MNponssoantens He NpeaocTaBnsieT rapaHTuUmM 1 He 6epeT Ha cebsl HU KOCBEHHOW, H
HenocpeaCTBEHHOW OTBETCTBEHHOCTM 3a OOy ApYryl BbliAaHHYK FapaHTWio, B TOM 4YXCle rapaHTUo KOMMEPYECKOro
xapakTtepa. Hu B koem crniydae npon3BoanTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a HENOCPEACTBEHHbIE, KOCBEHHbIE, CrlyYalHble
noBpexaeHusl, BO3HMKLLUME B Mpouecce aKkcnnyatauum npuodopa. lNMpoussogutenb ocTaBnsieT 3a coboil NMpaBO BHOCUTb
N3MEHEHUS B JAaHHOW rapaHTum B NMtobON MOMEHT 1 6e3 npeaBapuTenbHOro npeaynpexaenns. [JaHHas rapaHTus sBnsieTcs
€OVHCTBEHHON AeWCTBYyloLelr rapaHTuen. NpoussBoauTens He NPU3HaeT HWKaKon APYron rapaHTuK, BbIPaXXEHHOW Wnn
nogpasymeBaemMon.

»cs - OMEZENA ZARUKA A ASISTENCNI SLUZBA

UCHOVAVEJTE TUTO OMEZENOU ZARUKU

Béhem obdobi dvanacti (12) mésict od data nakupu tohoto produktu vyrobce zarucuje, ze zafizeni, jako vSechny jeho
Casti, je bez vad vzniklych v disledku vyroby nebo pouzitych materiall, za pfedpokladu, ze samotny pfistroj byl pouzivan
podle pokyn( v pfiru¢ce na provoz a udrzbu. Tato zaruka se vztahuje pouze na plvodniho nakupce pfistroje, ktery musi
predlozit fakturu o zakoupeni. Tato zaruka pokryva pouze naklady dilil nezbytnych pro navraceni vyrobku do normalniho
stavu fungovani. Proto vylu€uje naklady na dopravu ¢&i dalSich materiald, spojenych s ¢astmi, na néz se vztahuje tato zaruka.
Ze zaruky jsou vylou¢ena poskozeni, zplsobena nespravnym pouzivanim, nedbalosti, Spatnou udrzbou, modifikacemi a
upravami, béznym opotfebenim vyrobku; jakoz i Skody, zapfi€inéné pouzivanim nevhodného paliva, opravami s nevhodnymi
nahradnimi dily anebo opravami, provadénymi personalem odliSnym od personalu prodejce anebo autorizované technické
servisni sluzby. Bé€zna udrzba je ukolem majitele. Vyrobce nezaruc€uje ani neprebira, pfimo ¢i nepfimo, jakékoli jiné zaruky,
vcetné zaruky obchodni povahy anebo zaruky pro pfizplsobeni vyrobku na zvlastni pouziti. Vyrobce neni v zadném pfipadé
odpovédny za jakékoliv pfimé, nepfimé, nahodné nebo nasledné Skody, vyplyvajici z pouziti zafizeni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo kdykoliv a bez pfedchoziho upozornéni zménit tuto zaruku. Jedinou platnou zarukou je tato pisemna listina, vyrobce
neuznava zadnou jinou zaruku, ani vyjadienou, ani implicitni.



» hu - KORLATOZOTT JOTALLAS ES SZERVIZSZOLGALAT

ORIZZE MEG AZ ALABBI JOTALLAST

A jotallas idétartama alatt (a vasarlas napjatol szamitott 12 hénap) a gyartdé garantalja, hogy a termék vagy annak egyes
alkatrészei - amennyiben azokat a vevé rendeltetésszerlien hasznalja - nem mutatnak gyartasi vagy anyaghibat. A jelen
jotallas csak a termék vasarlojara terjed ki, aki a jétallashoz vald jogaval kizardlag a vasarlast igazold szamla felmutatasa
ellenében élhet. A jelen jotallas kizardlag a berendezés normal lzemi koriiményeinek helyreallitasahoz sziikséges
alkatrészek koltségére terjed ki. igy nem terjed ki a szallitasi vagy a jotallas targyat képezé anyagok jarulékos koltségeire.
A jotallas nem terjed ki a nem megfelel6 hasznalatb6l, nem engedélyezett modositasokbol, hanyagsagbol, elégtelen
karbantartasbol, valtoztatasokbodl eredd karokra vagy a normal Gizemi korilmények kdzott kopasnak kitett alkatrészekre. A
berendezés idészakos karbantartasat a vevd feleléssége elvégezni. A gyartd a termékre semmilyen tovabbi kozvetett vagy
kozvetlen jotallast (beléértve a kereskedelmi természetli vagy kilénleges felhasznalasra vallalt jétallasokat) nem vallal. A
gyartd semmilyen a berendezés hasznalatabdl ered6 kdzvetett vagy kdzvetlen karért ill. balesetért nem vonhato felelésségre.
A gyarté fenntartja maganak a jogot, hogy a jelen jotallast a vevé elézetes megrendelése nélkil modositsa.

Az egyetlen érvényes jotallast a jelen szerz6dés képezi, semmilyen egyéb szdbeli vagy hallgatélagosan beleértett jotallas
nem érvényes.

» sl - OMEJENO JAMSTVO IN SERVISNA SLUZBA

TO OMEJENO JAMSTVO SHRANITE

Proizvajalec jamci, da bo naprava in vsi njeni deli brezhibno delovali brez napak v izdelavi in materialih za dvanajst (12)
mesecev po nakupu, vendar le v primeru uporabe naprave po navodilih glede delovanja in vzdrzevanja, ki so navedena v
tem priroCniku. To jamstvo velja izklju€no za prvega kupca naprave, ob predlozitvi raCuna. To jamstvo vklju€uje samo strosek
delov, ki so potrebni za ponovno vzpostavitev normalnega delovnega stanja naprave. Ne vkljuCuje pa stroSkov za prevoz in
drugi material, povezan z deli, ki jih to jamstvo ne krije. Jamstvo ne vklju€uje poskodb, ki bi bile posledica napacne uporabe
ali ravnanja z napravo, malomarnosti, nezadostnega vzdrzevanja, predelav, sprememb, obi¢ajne obrabe izdelka, kot tudi ne
uporabe neprimernega goriva, popravil z neustreznimi nadomestnimi deli ali popravil s strani nepooblas&enih oseb oziroma
takih, ki jih ne bi opravil pooblas€eni prodajalec ali serviser. Redno vzdrzevanije je v breme lastnika. Proizvajalec ne jam¢i kot
tudi ne prevzema neposredne ali posredne odgovornosti za nobeno drugo obliko jamstva, vklju¢no s komercialnim ali tistim
za odobritev posebne vrste uporabe. Proizvajalec v nobenem primeru ne odgovarja za neposredne, posredne ali nenamerne
poskodbe oziroma poskodbe, ki bi bile posledica ali ki bi nastale zaradi uporabe naprave. Proizvajalec si pridrzuje pravico
do sprememb tega jamstva kadarkoli in brez vnaprejSnjega obvestila. Edino veljavno jamstvo je ta dokument. Proizvajalec
ne prevzema nikakrSnega izrecnega ali implicitnega jamstva.

»tr - SINIRLI GARANTI VE TEKNIK SERVIS HiZMETI

iISBU SINIRLI GARANTI BELGESINi SAKLAYIN

Bu Urlndn satin alindigi tarihten itibaren on iki (12) aylik slire boyunca, Uretici firma cihazin ve bitin kisimlarinin,
kullanim kilavuzunda belirtilen ¢alistirma ve bakim talimatlarina uygun sekilde kullanildidi takdirse, Uretime veya kullanilan
malzemelere bagli kusurlar bulundurmadigini garanti eder. isbu garantiden sadece cihazi satin alan kisi, Griiniin faturasini
ibraz ederek yararlanabilir. S6z konusu garanti, sadece cihazi normal isletimin kosullarina dondirmek igin gerekli pargalarin
masraflarini kapsar. Dolayisiyla, nakliye veya garanti kapsamindaki parcalarla birlikte kullanilacak diger malzemelerin
masraflari garanti kapsaminin disindadir. Hatali kullanim, manipilasyon, ihmal, yetersiz bakim, triinde yapilan degisiklikler,
Urdndn normal asinmasi ve uygun olmayan yakit kullanimi, uygun olmayan yedek parcalarla veya tedarikgi veya yetkili teknik
servis disindaki personel tarafindan yapilan tamiratlardan kaynaklanan arizalar garanti kapsaminin disindadir. Cihazin
normal bakimi satin alan kisinin sorumlulugudur. Uretici firma, ticari garanti veya ézel bir kullanim icin tahsisat dahil olmak
lizere baska hicbir tirlii garanti saglamamakta ve ne dogrudan ne de dolayh olarak sorumlulugunu almamaktadir. Uretici
firma, higbir durumda cihazin kullanimindan kaynaklanan dogrudan veya dolayli, kaza eseri veya sonu¢ olarak meydana
gelen hasarlara ait sorumluluk kabul etmemektedir. Uretici firmanin isbu garanti belgesini istedigi zaman haber vermeksizin
degistirme hakki saklidir. Gegerli olan tek garanti isbu yazili metindir, Gretici firma baska acgik ya da dolayli olarak ifade edilen
her tarli garantiyi reddeder.

» hr - OGRANICENO JAMSTVO | SERVISNA SLUZBA

CUVAJTE OVO OGRANICENO JAMSTVO

Tijekom peroda od dvanaest (12) mjeseci polaze¢i od datuma kupnje ovog proizvoda, proizvodac jamci da aparat i svi
njegovi dijelovi nece imati na sebi mane koje se posljedica proizvodnije ili koristenih materijala, pod uvjetom da se isti koristi
pridrzavajuci se uputa o radu i odrzavanju koje navodi ovaj priruc¢nik. Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca
aparata koji Ce trebati pokazati racun o kupnji. Ovo jamstvo uklju€uje samo troSkove potrebne da bi se aparat povratio u svoje
prvobitno stanje funkcioniranja. Stoga ostaju iskljuCenim troSkovi prijevoza ili drugog materijala koji je u vezi sa dijelovima
pokrivenim jamstvom. Nisu pokriveni jamstvom, kvarovi koji su posljedica neprikladne uporabe, neovlastenog mijenjanja,
nemara, nedovoljnog odrzavanja, izmjena, preinaka, normalnog troSenja aparata kao takoder i koriStenje neprikladnog
goriva, popravljanja neprikladnim rezervnim dijelovima ili popravki od strane osoblja koje nije distributer tog proizvoda ili
tehniCkg servisa kojeg je on ovlastio. Uobi¢ajeno normalno odrzavanje je na teret vlasnika. Proizvodac nece jamditi niti ¢e
se obavezivati direktno i indirektno za nikakvo drugo jamstvo ukljuujuci ono komercijalne prirode ili prisvajanje za odredenu



uporabu. Ni u kojem slucaju proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slu¢ajnu ili posljedi¢nu Stetu
koja proizlazi iz uporabe aparata. Proizvodac¢ ostavlja sebi na pravo da unese izmjene u bilo kojem trenutku u ovo jamstvo
bez davanja prethodnog obavjeStenja. Jedino vazece jamstvo je ovo pismeno, proizvoda¢ ne preuzima na sebe nikakvo
izrazeno ili podrazumijevajuce jamstvo.

» |t - RIBOTA GARANTIJA IR PAGALBOS TARNYBA

SAUGOKITE SIA RIBOTA GARANTIJA

Per dvylika (12) ménesiy nuo Sio gaminio pirkimo datos gamintojas suteikia garantijg, kad visas prietaisas bendrai ir kiekviena
jo detalé neturi gamybiniy defekty ar su naudotomis medziagomis susijusiy defekty, nes prietaisas buvo gaminamas
laikantis vadove pateikty veikimo ir prieZidros instrukcijy. Si garantija yra asmeniné ir pratesiama iskirtinai tik prietaiso
pirkejui; jis turés pateikti pirkimo faktlrg. Garantija taikoma tik iSlaidoms toms svarbioms detaléms, be kuriy prietaisas negali
jprastai veikti. Garantija netaikoma gabenimo iSlaidoms ar kitoms medziagoms, susijusioms su garantinémis detalémis.
Garantija netaikoma dél netinkamo, neatsargaus, nepakankamo naudojimo, pakeitimy ar modifikacijy kilusiems gedimams,
jprastai nusidéveéjusiam gaminiui, dél netinkamo degaly naudojimo, taisymo naudojant netinkamas atsargines detales ar kai
taisymus atlieka ne platintojo ar jgaliotosios techninés pagalbos tarnybos darbuotojai. |prastg priezilrg turi atlikti savininkas.
Si garantija teikiama vietoj kitos garantijos ir ja neteikiamos jokios ai$kiai nustatytos arba numanomos garantijos, jskaitant
bet kokig numanomg jstatymy nustatytg prekinés blsenos arba atitikties specialiajai paskir€iai garantijg. Jokiu gamintojas
neprisiima atsakomybés uz tiesiogine, netiesiogine zalg, Zalg dél nelaimingy atsitikimy ar logiSkai jy sukeltg naudojantis
prietaisu. Gamintojas pasilieka teise bet kuriuo metu ir be iSankstinio jspéjimo keisti Sig garantija. Vienintelé galiojanti
garantija yra Sis rastiSkas dokumentas, gamintojas neprisiima jokios aiSkiai nustatytos ar numanomos garantijos.

» v - IEROBEZOTA GARANTIJA UN TEHNISKAS APKALPOSANAS SERVISS

SAGLABAT SO IEROBEZOTU GARANTIJU

Divpadsmit (12) ménesu laika no 81 produkta iegadasanas datuma, razotajs garanté, ka Si ierice, ka ari jebkura tas dala,
neuzrada defektus razoSanas dé| vai izmantoto materialu d€l, ja ta tika lietota sekojot darboSanas instrukcijam un tehniskas
apkopes instrukcijam, kas ir uzraditas rokasgramata. St garantija ir domata tikai pirmajam ierices pirc&jam, kuram bis
jauzrada pirkuma rékins. ST garantija ieklauj tikai to dalu izmaksas, kas ir nepiecie$amas, lai atjaunotu ierici tas normalaja
darbiba, un tadél tiek izklautas izmaksas saistiba ar transportu vai citiem materialiem, kas ir saisfitas ar dalam, kuras sedz
81 garantija. Garantija nesedz, ja bojajumu izraisija kludaina lietoSana, iejaukSanas, neuzmaniba, nepietiekosa tehniska
apkope, modifikacijas, izmainas, normala produkta nolietoSanas, ka ar ja tika izmantota neatbilstoSa degviela, remonts
ar neatbilstoS§am rezerves dalam vai ja remontu veic personas, kas nav razotajs vai autorizéts Tehniskas Apkalpo$anas
Serviss. Normala tehniska apkope ir uz ipasnieka rékina. Razotajs nedod nekadu citu garantiju, iznemot to, kas ir uzradita
augstak un neuznemas nekadu citu saistibu, ne tieSo ne netieSo, saistiba ar citam garantijam, ieklaujot komerciala rakstura
garantiju, vai IpaSai izmantoSanai. Nekada gadijuma razotajs nebus atbildigs par tieSiem, netieSiem, gadijuma vai izraisitiem
bojajumiem, kas nak no ierices lietoSanas. Razotajs patur tiesibas veikt Sis garantijas izmainas jebkura bridi un bez
iepriekS€jas pazinosSanas. Vieniga deriga garantija ir 31, razotajs neizsniedz nekadu citu izteiktu vai neizteiktu garantiju.

» et - PIIRATUD GARANTII JA TEHNILINE TEENINDUS

HOIDKE SEE PIIRATUD GARANTII ALLES

Kaheteistkiimne (12) kuu jooksul alates selle toote ostmisest garanteerib tootja, et seadmel ega Uhelgi selle osal ei esine
tootmisest voi kasutatud materjalidest tulenevaid defekte, kui seadet kasutatakse juhendis antud t66- ja hooldusjuhiste
jargi. Kéesolev garantii puudutab ainult seadme algset ostjat, kes peab esitama ostutSeki. Kaesolev garantii hdlmab ainult
nende osade maksumust, mida on vaja, et seade uuesti normaalsesse téokorda viia. Seega jadvad selle alt valja veokulud
ja kaesoleva garantiiga kaetud osadega seotud materjali maksumus. Garantiiga ei ole kaetud avariid, mis tulenevad vaarast
kasutamisest, kasitsemisest, hooletusest, ebapiisavast hooldusest, toote kallal tehtud teisendustest ja muudatustest,
normaalsest kulumisest ja ka ebasobiva kiituse kasutamisest, ebasobivate varuosadega parandamisest vdi parandustoddest,
mida on teinud muud td6tajad kui edasimuidja voi volitatud tehnilise teeninduse omad. Tavapérane hooldus on omaniku
Ulesanne. Tootja ei garanteeri ega vota enda kanda otseselt ega kaudselt Ghtegi muud garantiid, sh kaubagarantiid voi
modneks spetsiaalseks otstarbeks omandamise puhuks. Tootja ei ole mingil juhul vastutav seadme kasutamisest pohjustatud
otsese, kaudse, juhusliku voi muu kahju eest. Tootja jatab endale diguse kdesolevat garantiid mis tahes hetkel etteteatamata
muuta. Ainus kehtiv garantii on kdesolev dokument, tootja ei anna muud selgesdnalist ega vaikimisi garntiid.

»ro - GARANTIE LIMITATA SI SERVICIU DE ASISTENTA - SERVICE

PASTRATI ACEASTA GARANTIE LIMITATA

In intervalul de timp de doisprezece (12) luni de la data cumparérii acestui produs, producéatorul garanteaza c& aparatul,
precum si fiecare componenta a acestuia, nu prezinta defecte de fabricatie sau datorate materialelor folosite; aparatul
trebuie folosit conform intructiunilor de functionare si intretinere indicate in manual. Prezenta garantie se acorda numai
cumparatorului direct al aparatului care va trebui sa prezinte factura de cumparare. Prezenta garantie acopera numai costul
componentelor necesare pentru ca aparatul sa functioneze in conditii normale. Sunt excluse costuri privind transportul sau
al altor materiale asociate componentelor acoperite de prezenta garantie. Nu sunt acoperite de garantie defectele datorate



utilizarii incorecte, manipularilor, neglijentei, intretinerii insuficiente, modificarilor, uzurii normale a produslui, precum si
datorate utilizarii combustibilului neconform, reparatiilor sau utilizarii pieselor de schimb neadecvate si reparatiilor realizate de
personal altul decat distribuitorul sau serviciul tehnic autorizat. intretinerea ordinara este in sarcina proprietarului. Producatorul
nu garanteaza si nici nu isi asuma responsabilitatea directa sau indirecta pentru nici un alt fel de garantie, inclusiv cea cu
caracter comercial sau in cazul cumpdararii acestuia cu un anumit scop de folosire. In nici un caz producétorul nu poate fi
considerat responsabil pentru daune directe, indirecte, accidentale sau derivate din utilizarea aparatului. Producatorul isi
rezerva dreptul de a aduce modificari prezentei garantii in orice moment si fara preaviz. Singura garantie valabila este cea
de fata, producatorul nu ofera nici un alt fel de garantie, fie ea explicita sau implicita.

» sk - OBMEDZENA ZARUKA A ASISTENCNA SLUZBA

USCHOVAVAJTE TUTO OBMEDZENU ZARUKU

Pocas obdobia dvanastich (12) mesiacov od datumu nakupu tohto produktu vyrobca zarucuje, ze zariadenie, ako vSetky
jeho Casti, je bez zavad vzniknutych v dosledku vyroby alebo pouzitych materialov, za predpokladu, ze samotny pristroj bol
pouzivany podia pokynov v priru¢ke na pouZitie a idrzbu. Tato zaruka sa vztahuje len na pdvodného nakupcu pristroja, ktory
musi predlozit’ fakturu o kupe. Tato zaruka pokryva iba naklady dielov, potrebnych pre navratenie vyrobku do normalneho
stavu fungovania. Preto vylu€uje naklady na dopravu Ci dalSie materialy, spojené s ¢astami, na ktoré sa vztahuje tato
zaruka. Zo zaruky su vyluCené poskodenia, spdsobené nespravnym pouzivanim, nedbalostou, Spatnou udrzbou,
modifikaciami a upravami, beznym opotrebovanim vyrobku; ako aj Skody, zapri€¢inené pouzivanim nevhodného paliva,
opravami s nevhodnymi nahradnymi dielmi alebo opravami, vykonavanymi personalom odliSnym od personalu predajcu
alebo autorizovanej technickej servisnej sluzby. BeZna udrzba je Ulohou majitela. Vyrobca nezaruduje ani neprebera,
priamo & nepriamo, akékolvek iné zaruky, vratane zaruky obchodnej povahy alebo zaruky pre prispdsobenie vyrobku na
zvlastne pouzitie. Vyrobca nie je v Ziadnom pripade zodpovedny za akékolvek priame, nepriame, nahodné alebo nasledné
$kody, vyplyvajlice z pouZitia zariadenia. Vyrobca si vyhradzuje pravo kedykolvek a bez predchadzajiceho upozornenia
zmenit’ tuto zaruku. Jedinou platnou zarukou je tato pisomna listina, vyrobca neuznava Ziadnu inu zaruku, ani vyjadrenu, ani
implicitnu.

» bg - OTPAHNYEHA T'APAHLINA N CEPBN3 3A TEXHUYECKO OBCITY>KBAHE

OA CE CbXPAHABA HACTOALWATA OrPAHNYEHA TAPAHLNA

Mo Bpeme Ha nepuoga oT ABaHageceT (12) meceua, CMATAHO OT AaTaTa Ha MOKyMKa Ha ToBa usgenue, Npon3BoanTENST
NnokpvBa rapaHumusiTa Ha ypena, U Ha BCSKa Heroea 4acT, MO OTHOLUEHUE Ha HanMyne Ha NPOM3BOACTBEHM OeEKTU UMK
N3Mon3BaHn MaTepuanu, npu BCUYKX Cry4an camo KoraTo U3genmeTo ce U3rnon3Bea, B CbOTBETCTBME C yKasaHusiTa 3a paboTa
N NOAAPBXKKA, yKasaHW B HapbYHUKA. HacToswaTta rapaHumst Baky e4UMHCTBEHO 3a MbpPBOHAYaNHUAT KyrnyBad Ha ypeaa,
KOMTO TpsiOBa fa npeacTaBu hakTypa 3a M3BbpLUEHA NOoKynka. HacToswaTa rapaHuusa nokpmea 1 pasxoguTe 3a yactute,
HeoOxoaMMM 3a Bb3CTaHOBABaHE HOPMaIHO AeCTBME Ha ypeaa. B Hes He ce BknioYBaT, CbOTBETHUTE TPAHCMOPTHU pasxoau
unu Opyru MaTepvanu B Tasu Bpb3ka, 3@ YacTUTe MOKPUTU OT HacTosilaTa rapaHums. He Bnu3aTt B rapaHuusita, aBapuu
BCINEACTBUE Ha HenpasurHa ynotpeba, MaHunynaumm, HeBHUMaHue, He4ocTaTbyHa NoaapbXKa, NPOMEHU, MoandrkaLmu,
HOpPMariHO M3HOCBAHE Ha M3OEeNMeTo, KaKTo 1 BCNEACTBME NOM3BaHe HA HEOJOOPEH rOpUBEH ra3, CMEHM C HENOAXOOALLM
pPEe3epBHU YacTM UNU PEMOHTM M3BBLPLUBAHU OT APYr NMEepcoHan, OCBEH OT AMCTPYOyTopa MNU OTOPU3MPaH TEXHUYECKU
cepBu3. HopmanHata nogapbxka € 3a cMeTka Ha cobcTBeHuka. [pon3BoauTENaT He rapaHTvMpa, HATO NMoema Mpsik Unu
HernpsK aHraXXnMMeHT, BbB BPb3Ka C KakBaTo M Aa e Apyra rapaHuus, BKIYUTENHO W TbprosckaTa wUnm BCneacTene Ha
npugobusaHe 3a cneyuanHa ynotpeba. Npu HUKakBM 0OCTOATENCTBA, NPOU3BOAUTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 3a MpPEKH,
KOCTBEHM, CrnyyalriHu Uiy NocnefBallym LWeTn, CBbp3aHu ¢ ynotpeba Ha ypeaa. MpousBoouTensT cu 3anas3ea nNpaBoTo Aa
NPOMEHS HacTosILaTa rapaHuus, no BCSko Bpeme 1 6e3 npeaBapuTenHo npeanssectne. EQUHCTBeHaTa rapaHuus B cuna e
HaCTOALLMAT TEKCT, MPOU3BOANTENAT HE NpUemMa HUKaKBa Apyra CrnoBecHa Unu HecrnoBecHa rapaHums.

> uk - OBMEXXEHA TAPAHTIA | TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

3BEPIFAUTE LIHO OBMEXEHY FAPAHTIKO

MpoTarom aBaHaausTu (12) micsuis, nounHaum 3 gatm npuadaHHs Lboro BUpo0Oy, BUPOOHMK rapaHTye, L0 NPUCTPIN, SK i BC
MOro KOMMMEeKTYytoui, He Mae AedekTiB, CNPUYMHEHMX NPOLIECOM BUPOGeHHs abo BUKOpUCTaHMMK MaTepianamMmu, 3a yMOBHU,
LLIO MPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCS 3 AOTPUMAHHSAM iHCTPYKLUIA 3 ekcnnyaTauii 1 06cnyroByBaHHIO, SiKi MiCTATbCSI B JAHOMY
NOCIOHMKY. Lisi rapaHTia NoWMnpOETLCS NULLIE Ha CNPaBXHBOrO MOKYMUSA NPUCTPOID, KU Mae NpeacTaBUTU Yek abo paxyHoK.
Llst rapaHTis nowmnpoeTbes NyLle Ha BapTiCTb AeTarnei, HeoOXigHMX 4N NOBEPHEHHS NPUCTPO A0 HOPManbHOro pobo4yoro
cTaHy. Tomy rapaHTisi He NOLUMPKETLCA HAa BUTPATU Ha TpaHCMNOpPTyBaHHst abo Ha iHWi geTani, NoB’A3aHi 3 AeTansaMu, Ha siKi
MOLUMPHETLCA LS rapaHTia. [apaHTis He NOLMPIOETLCSA Ha MOMOMKM, WO CTanucs B pe3ynbTaTi HenpaBuibHOT ekcnnyaTadil
NPUCTPOIO, HEHANEXHOro obCcnyroByBaHHsl, Aedopmallii, BHECEHHS KOHCTPYKTUBHUX 3MiH, 3BUYAMHOIO 3HOLLEHHST BUPODY,
a TaKoX Yepe3 BUKOPUCTAHHSA HEBILMOBIAHOIO NarbHOro, PEMOHT 3 BMKOPUCTAHHAM HEHaNneXHUX 3anyacTuH, abo yepes
PEMOHT, MpoBefeHui daxiBusaMK, siKi HE MalTb BiAHOLIEHHSA OO BMpoOHMKA abo aBTOPM3OBAHOI CMYXOWM TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs. BignoBiganbHiCTb 3a NOBCAKAEHHE OOCNYroByBaHHSl Hece BMnacHUK. BUpoOHMK He rapaHTye i He Hece
npsiMoi abo HenpsIMOi BiANOBIAANBHOCTI 32 OyAb-sIKy iHLIY rapaHTito, BKIOYaoUuM rapaHTilo TOProBesibHOro xapakrepy abo
Hacnigkm ocobnueoi ekcnnyartadii. Hi B skoMy pasi BUpOOHUK He Hece BifnoBiAanbHICTb 3a NpsiMi, HENPsSIMI, BUMAaAKoBI 30UTKM,
SIKi € HaCNigKOM BUKOPUCTaHHSI MpUCTpOoto. BupobHMK 3anuwwae 3a coboto npaBo B OyAb-sikuiA MOMEHT i 6e3 nonepeaHbLoro



OMOBILLEHHS BHOCUTU 3MiHWM [0 Li€i rapanTii. €4MHO YMHHOK FrapaHTie € el JOKYMEHT, i BUpoOHMK He Bepe Ha cebe
YKOAHMUX YiTKMX ab0 MMOBIPHUX rapaHTii.

» bs - OGRANICENA GARANCIJA | SERVISNA USLUGA

SACUVAJTE OVU OGRANICENU GARANCIJU

Tokom perioda od dvanaest (12) mjeseci polazeéi od datuma kupovine ovog proizvoda, proizvoda¢ garantira da proizvod
kao i svi njegovi dijelovi nemaju mana koje su posljedica proizvodnje i koriStenih materijala ali samo ako se on Koristi
pridrzavanjem uputstava o radu i odrzavanju navednih u priru¢niku. Ova se garancija odnosi isklju€ivo na prvobitnog kupca
aparata koji mora pokazati racun o kupovini. Ova garancija obuhvaca samo troskove dijelova koji su potrebni da bi se aparat
vratio u svoje normalno stanje rada. Zato ostaju isklju¢enima troSkovi vezani za transport ili drugi materijali u vezi sa dijelovima
pokrivenim ovom garancijom. Nisu pokriveni garancijom kvarovi koji su posljedica pogresSne upotrebe, nemar, nedovoljno
odrzavanje, izmjene, promjene, normalno troSenje proizvoda kao takoder i koriStenje neprikladnog goriva, popravke
neprikladnim rezervnim dijelovima ili one koje je obavilo drugacije osoblje od onog zaduzenog za servisiranje i distribuiteri
proizvoda. Obi¢no odrzavanje je na teret vlasnika. Proizvoda¢ ne garantira, niti preuzima na sebe direktno ili indirektno bilo
kakvu drugu garanciju ukljucujuci i onu komercijalne prirode ili aproprijacije za neku posebnu upotrebu. Proizvodac nece
biti odgovoran ni u kom sluc¢aju za Stetu direktnu ili indirektnu, slu€ajnu ili posljedi€énu koja proistiCe iz koristenja aparata.
Proizvodac ostavlja sebi na pravo da promijeni u bilo kojem trenutku i bez davanja prethodnog obavjestenja ovu garanciju.
Jedino vazeca garancija je ova napisana, proizvodac ne preuzima na sebe nikakvu izrazenu ili impliciranu garanciju.

» el - MEPIOPIZMENH EIMYHZH KAI YINHPEZIA TEXNIKHZ YMNOXTHPIZHZ

OYAA=TE THN MAPOYZA MNEPIOPIZMENH EITYHZH

Katd tnv mepiodo Twv dwdeka (12) punvwv atrod TNV nueEpPopnvia ayopds Tou TTPOIGVTOG AUTOU, O KATAOKEUAATNG £yyUdTal
OTI N GUCKEUNR, OTTWG KABE AAAO €€APTNUA TNG, eV TTAPOUTIAZEl EAATTWHATA AOYW KATOOKEUNG 1) XPNOIUOTTOINKEVWY UAIKWY,
UTTO TOV OPO OTI N idIa XPNTIKOTTOINBNKE TTAVTA GUUPWVA PE TIG 00NYiEG AEITOUPYIag Kal GUVTAPNONG TTou eVOEiKVUVTAl OTO
eyxelpidlo. H rapouaa eyyunan KAAUTITEI JOVO TOV APYXIKO OyOPOdTH TNG GUTKEUNG, O OTT0I0g Ba TTPETTEl VA TTAPOUTIATEl TNV
atrodeitn ayopds. H TTapouaa eyyunan atrokAEiel JOVO TO KOOTOG TWV ATTAPAITATWY JEPWV YIA TNV ETTAVAPOPA TNG CUCKEUNG
aTNV KAVOVIKI KAataaTaan AEIToupyiag. ATTOKAEIETAI ETTOPEVWG TO KOOTOG HETAPOPAG 1 GAAWY UAIKWY TTOU GUVOEOVTAl JE TO
MEPN TTOU KOAUTTTOVTOI AT TNV TTapouaa eyyunan. ESaipouvtal atrd 1o KOATOG TNG £yyunang, ol nUIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO
AGB0G Xpran, XEIPITUO, QUEAEIA, KAKI TUVTAPNAT. TTOPATTOINTEIG, YETATPOTIEG, QUAIKN @BOPA TOU TTPOIOVTOG, KaBWG ETTiaNG
KOl OTTO TN XPNON KAUGiJwv TTou Ogv €ival CUPQWVA, ETTIOKEUEG PE OKATAAANAQ OVTAAAGKTIKA 1) ETTIOKEUEG QTTO TTPOTWITIKO
N OTTO UTTNPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTOU Ogv gival €§OUTIOdOTNUEVN OTTO TOV QVTITTPOOWTTO. H KAVOVIKN) guvThipnan
gival appodioTnTa Tou IBIOKTATN. O KOTOOKEUOOTAG OEV £yYyUATAl KAl OUTE €UBUVETAI AUECA N EUPETA YIA OTTOIAdNTTOTE GAAN
€yyunan, auutrePIAQPBAVOPEVNG EKEIVNG TTOU €ival EUTTOPIKAG GUAONG 1) yia TNV 1IBI0TTOINGN MIAG GUYKEKPIPMEVNG XPRONG. €
KOMIG TTEPITITWAT O KATAOKEUAATNG OV EUBUVETAI VIO AUETEG, EPUUETEG, TUXAIEG I KATA GUVETTEIA {NUIEG, TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TN XPNon TNG duokeung. O KATaoKEUaaTnG dlaTnpei To SIKAiWPa va TPOTTOTTOIE OTTOIAdNTTOTE ATIYMNA KOl XWPIG TTPO€Id0TToINgN
TNV TTapouaa eyyunan. H povn eyyunan 1mou 1axUel €ival A TTapouaa ypa@r), 0 KATAOKEUAATNG OV avaAapBAvEl KaUIA yyunan
eNTA N KAl UTTOVOOUEVN.

»zh - ERFENEE RS

EFENRBEARRARRMAE

M REWRWIRFFRITEN(I2)MNAA , AP FEREBERSET FHXNREBTRENEFNART , £7ERIE
REREMEMBZHAQRENEETIBRPFENBRIENEFFIEANMBTRERD , |MAHTH LWHFTERIE
ANFBRMREAN , ALTMRERNENEARERE, ELRBERT , HRJFREBEMESILETHER , LRFRTERIEURER
REFERIFHREFZN TERSHALAMAZNZANRAS , FEEREEBNZEHMHELMAXTRNEARA, BAUTE
REEHWE , FTE ERRFTCENR  HROER , BF , BAXIR  ROEP K BEXEBHR , Bd , EBHRE  €AF
HENENRE  EATHENAENEN , BIREEEBRIRARARNHARREFERINEHHRTEBL S, RIATEY
SPBETRLARAFNRE. £ ABEARLERNERLERARMEIBNEZENAERE. EEFABERT , £78
NEESEARERFENER , B  BRAILANRANT, EFENERERIFARERLHERNANEEN , AX
FRAEA, LOREBRIIZE AN , EFHEFINEARRENVFEFRHRRAR .
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2002/96/EC European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2002/96/CE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européaische Direktive 2002/96/EG Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung missen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdlill entsorgt werden. Die ordnungsgemafRe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/CE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2002/96/CE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e n&o eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.
I



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2002/96/EF.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gaeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattda ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2002/96/
EY.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2002/96/CE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den hér produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med 6&verkorsad soptunna med hjul sitter pa4 produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2002/96/EG.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

»pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na Smieci umieszczony na produktu oznacza, ze éw produkt jest chroniony Dyrektywg Unii
Europejskiej 2002/96/WE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMN3ALUUMA MPOOYKTA

-daHHbIi NpogyKT Obln NMpou3BedeH M3 HavBbICLLEro KadecTBa maTepuasnoB, KOTOpble MOryT ObiTb MOAAaHbl PELMKIVHLY Y
NMOBTOPHO MCMONb30BaHbI.

-CrMBON 3a4epKHYTON MYyCOPHOW KOP3WHbI, pa3MELLEHHbI Ha npoaykTe, 0003Ha4YaeT, YTO STOT NPOAYKT 3awuiieH JupekTneon
Esponelickoro Cotoza 2002/96/CE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NOKaNbHON CUCTEMOM cHopa 3NEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-Ctapble NpogyKTbl OMKHBI BbITh YTUAN3NPOBaHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYOLWMMN HOpMamu. CooTBeTCTBYOLWas yTunmnsauus
3NEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX MPMOOPOB NpeaoTBpallaeT MOCNEACTBUS, HEraTUBHO BNUSIOLIME HA 300POBbLE, OKPYXKaoLLyHO
cpeay v BCe 4enoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiali a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol preskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2002/96/ES.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobka.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s b&éZnym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na zivotni prostfedi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivald mindségi ujrahasznosithatd és ujbol felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerult az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2002/96/EK iranyelv
vonatkozik.

-Kérjik, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyljtésérol.

-Tartsa be a helyben hatélyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfelel6 hulladékgyljtéssel
elkerlilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna€en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive
2002/96/ES.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Uruin, geri dénusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip tretilmistir.
-Herhangi bir Griinde, tGzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griiniin 2002/96/CE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saglgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kota¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete moguce negativne posljedice za okolisS i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyva 2002/96/EB.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitineémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var bit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2002/96/EK.

-Lddzam Jus gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prugikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2002/96/EU.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke 6igusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige korvaldamine aitab valtida
vbimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2002/96/CE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit’.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2002/96/ES.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

» bg - USXBBLPITAHE HA YPELA

-ToBa usgenve e NPoeKkTUpPaHoO 1 NPOU3BELAEHO C MaTepmani U KOMNOHEHTM OT BUCOKO Ka4eCTBO, KOUTO MoraT fa ce peuuknmpaTt
WK M3nonssaT NOBTOPHO.

-KoraTto Ha Hsikoe n3genue e NnocTaBeH CUMBOJ C OMAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XUKC, TOBa 03Ha4aBa, Ye U34enneTo e 3aLMTeHO
cbrnacHo EBponericka OupektnBa 2002/96/E0O.

-Mons ga ce MHpopMmupaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTeMa 3a PasfAeniHO U3XBbPIISHE HA ENEKTPUYECKN U eNEKTPOHHU N3L4enus.
-CnasBanTaencTealte MECTHU HOPMaTUBU U He U3XBLPNSWTE M3OenusaTa, 3aedHO C HOpMasiHUTE OOMAaKUHCKM OTnagbLy.
MpaBUMHOTO U3XBBLPSISIHE HA U3aenusiTa, nomara 3a u3bsireaHe Ha Bb3MOXXHU OTPULATENHO Nocneauum, 3a 3apaBeTo Ha xopaTta
1 3a onasBaHe Ha OKomnHaTa cpefa.

» uk - YTUIIBALIIA BUPOBY

-Llen Bupi6 6yB cnpoekToBaHMi i BUPOONEHNIA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMNEKTYoUnX, ki MOXyTb 6yTu
NMOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpib HaHeceHO CMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu 4ns CMiTTs, Le o3Havae, Lo Bupib Bignosigae OupekTusi
€sponencbkoro Cotody 2002/96/CE.

-Mpocumo o3HanomnTUcs 3 iHopmaLiero WOAO MiCLLEBOI CUCTEMMU PO3AINIbHOrO 3060py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i €NEKTPOHHOO
obnagHaHHs.

-JoTpUMyITECH YNHHUX MICLEBMX NpaBuUI i HE BUKMOanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYariHMX nobyToBumx Bigxoais. MNMpaBunbHa
yTunisauis BupoOy gonomarae yHUKHYTM MOXITMBMX HEFATUBHUX HACNIgKIB ANS QOBKINNA i 340pOB’st N0AEN.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2002/96/CE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obic¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidv auTo axedIAOTNKE KOl KATAOKEUAATNKE PE UAIKA Kal EEApTAMOTA UWNAAG TTOIOTNTOG, TO OTTOI0 UTTOPOUV VO AVAKUKAWBOUV
Kal va favaxpnaipotroinbouy.

-Otav éva TTpoiodv eival guvoedePEVO PE TO GUPPBOAO TOU dlayEYPOAUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWMPEVO PE Eva aTAupPO, anuaivel 0TI TO
TTPOoIOV KaAuTTTETON aTTO TNV Eupwiraikr) Odnyia 2002/96/EK.

-20aG OUVIOTOUPE VA EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUOTNUO GUAAOYNG VIO TNV OVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpNaTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGPOUG TTOU IGXU0UV KOl PNV ATTOPPITITETE TO TTAAQIA TTPOIOVTO OTA OIKIOKA aTToppPiydaTa. H owatn
d1GBean Tou TTPOIGVTOG BonBa aTNV aTTOPUYN TTIBAVWY APVNTIKWY TUVETTEIWY YIA TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG KOl TOU avBpwTTOoU.

»zh - ZEIHH ™R

B RERRENEMBNSEAEFMEN | A TERERA

SHXAMRRGEHIREF @ LR, EREXNTRAFS European Directive 2002/96/ECHR A

-ERA REFRMEA R FABEFN BT TSN AR EZENE.
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